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Vorwort. 



JMur schüchtern "wage ich es, diese, für den Schulge- 
hrauch angefertigte, Ausgahe des Ampelius an 
das Licht treten zu lassen. Und sollte "Wohl ' 
meine Schüchternheit ungegründet seyn, da ein 
Verein herühmler akademischer Lehrer und Schut 
männer, unter welchen ich auch meitien, um mich 
nicht •wenig verdienten Lehrer, Hm, Dr, und 
Professor Franz Spitzner ^ Director der Gelehr- 
ten-Schule ii^ Wittenberg, finde, seit kurzem Tor- 
l reffliche Schulausg^iben griechischer und römischer 
Classiker heso^gt? Doch ist es sehr wahrschein- 
lich, dass vop jenem verehrten Vereine eine Aus- 
gabe des AmpeUus noch nicht so bald zu erwar- 
ten ist , weil es in jener rühmlichen Gelehrten 
Plane liegt, die Ausgaben der Classiker mit Hilfe 
kritischer Apparate und Codices, welche letztere 
aber für Ampelius noch unbekannt sind, zu lie- 
fern. Denn nur aus dieser Heilquelle kann der 
sehr oft verderbte Text des Ampelius gehofft wer- 
den, wie die vielen Coniecturen eines Salmasiusj 
Preinsheinty Heinsius^ Perizoniusy Duker^ Tzschu^ . 
cke klar beweisen. — Alles dies wohl bedenkj|bd, 
entschloss ich mich dennoch, da es an einer 
passenden imd gefälligen Schulausgabe des 
Ampelius für Lehrer zu fehlen schien, endlich 
Hand an das gefahrvolle Werk zu legen. Des au- 
derweitig schon, und um d\esö tcv^vcä Kx^«^^?=^^ 
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besonders hochverdienten Tzschuche Ausgabe des 
Ampelius (Leipz. 1793. 12. Auctt. Lat. Minor. T. 
III. P. III.) scheint mir ihrem Zwecke deshalb 
nicht ganz zu geniigen^ weil der Schüler mit einer 
üeberiüUe sachlicher Bemerkungen überschüttet^ 
und im Gegentheil mit der Sprache, die doch in 
den untern Classen die Hauptsache bleiben muss, 
viel zu wenig bekannt und befreundet wird. Tzschu* 
cke vergass, wie mich dünkt, dass der Ampelius 
nur in der fünften , allerhöchstens in der vierten 
Classe eines Gymnasiums gelesen werden kann. Fra- 
gen wir nun aber, worin die Bibliothek der Schü- 
ler dieser Classe bestehe: so ist die Antwort: in 
Cornelius Neposy j4Urelius J^ictor^ Eutropius^ dem 
kleinen BrÖder^ oder Zumpt und einigen ähnli*- 
ch6n Büchern. Was sollen also Schüler der Art 
mit sämmtlichen Citaten aus Ot^id^ Cicero ^ Cur- 
tiusy ja aus TacituSy A. Gelliusj f^irgily Catully 
Tibuüy Properz^ endlich gar aus Büchern, wie 
Du Fresne u. s. w., welche sie weder besitzen, 
noch, wenn sie diese besässen, nachschlügen, noch, 
wenn sie dieselben nachsclügen, verständen? Was 
sollen diese Schüler weiter, die entweder noch 
gar nicht griechisch gelernt, oder es höchstens bis 
tinxtQ gebracht haben, mit Citaten aus Homer u. 
s. w. , was mit verglichenen griechischen Redens- 
arten, die vor der Hand noch kein Interesse für 
sie haben können, da sie für eine Yergleichung 
beider Sprachen noch lange nicht reif sind? Odeir 
sollen sich diese Quartaner und Quintaner auf die 
Anmerkungen eben so gut, wie auf den Auetor 
selbst vorbereiten? Wenn aber der Lehrer Letz- 
teres mit vollem Rechte von den Secundanern und 
Primanern verlangen kann, so geht, glaube ich, 
der viel zu weit, der dies auch von Schülern 
verlangt, die noch zu sehr mit den Yocabeln 
^a käxupfen haben. Dies erkläre ich aber nur ge- 
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gen die unpassende Erklärungsmethode jener Zeitj 
•wo Tzsphucke lebte, keineswegs gegen ihn selbst, 
was gewiss eine groisse Versündigung an den Ma- 
nen dieses ausserordentlich gelehrten und ausge- 
^cfichneten Philologen genannt zu werden verdiente. 
Daher, glaube ich, dass es gerathener sei, dem, 
Schüler den reinen- Text, nur mit wenigen 
grammatikalischen Bemerkungen erläutert , dem 
Lehrer dagegen einen Commentar in die Hän« 
de zu geben, dessen er sich bei der Erklärung 
als Leitfadens bediene. Bei der grossen Reich- 
haltigkeit der Tzschuke'schen Anmerkungen fand 
ich aber, dass nur Weniges hinzuzufügen, sel- 
ten Dunkles zu erläutern und Ungewisses be- 
stimmter auszudrücken war. Dennoch wird der 
Lehrer für ^sprachliche Bemerkungen bei der Er- 
klärung, die nach dem Bedürfnisse seiner Schü- 
ler eingerichtet werden muss, manches hinzu- 
lugen, die in dieser Beziehung gegebenen Win- 
ke aber zu nähern Erörteruirgen aufnehmen kön- 
nen; ja er wird nicht selten Gelegenheit haben, 
dem Schüler aus der bisweilen barbarischen Schreib- 
art des Ampelius bemerklich zu machen, wie er 
einmal nicht schreiben oder sprechen soll. — 

Die im Texte angegebenen Zahlen beziehen 
sich auf die Nummern im Commentar, dem ich 
i'iberdies Tzschucke^s vortreffliche Abhandlung über 
Ampelius' Leben und Schrift, und dessen gelehr- 
ten Excui;s zu Cap. VIIL beigefügt habe. 

Uebrigens bemerke ich noch, dass — wie es 
mir nach meiner Einsicht vorkömmt — diese klei-- 
ne Enkyklopaedie des Ampelius in militärischen 
Schul -"»Anstalten, wie zu Culm^ Potsdam und Ber^ 
linj (in welcher letztern Anstalt die lateinische Spra-' 
che leider nicht mehr geübt wird,) und ähnlichen, 
wo Mathematik , .Geschichte wnd G^^^^^^^^ «^ "«»§«- 
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ser der deutschen und französischeu Sprache, die 
Haupfv^issenschaften bilden, vorzugsweise mit gros« 
sem Nutzen gelesen Mirerden kann; weit entfernt, 
mit dieser Bemerkung den Irrthum erneuern zu 
wollen« dass nach classischen Profan - Schriftstel- 
lern Geschichte, Geographie, Mathematik und 
dergl. vorgetragen werden solle. « 

Schliesslich noch bitte ich sehr , die wenigen 
etngeschUchenen Druckfehler nicht mir allein zur 
Last legen zu woUeo. 

Berlin, d. 1. Aug. 1825. 

Fr. Adolf Beck. 



Tzsqhuckii Di.ssertatio de Ampelio, 



§ 1- 

ij[uis fuerit AmpeliuSy quales habuerit natales, quayi- 
tae Sorte et conditione usus sit, obscura est et dubia quae- 
stiq, quam n^que eins Über illustrat^ neque aliorum ') 
curae satis expediunt« Quae ipse indicia posuit, uli sunt 
pauca, ita etiam axnbigua, ut äetas eius et vita agnosci 
tuto noD possit. Traiani mentionem facit cap* 47. et Ha- 
driani tempora spectare videtur, quod de si^no lovis * 
OJympii Athenis dedicato narrat cap. YIIL fln« Ante di« 
visum a Theodosio iinperium Romanum vixisse» apparet 
ex cap. XXIX., ubi faaecleguntur: ^jDonec exortisbellis 
icipüibua inter Caesarem et Pompe jum et oppressaper 
ifim libertate , mb unius Caesaris poiestatem redacta 
sunt omnia. ^* Fosterioris aevi certissima ^igna praefert 
orationis forma non solum, sedet ipsa verba, quae pas-> 
sim adhibet, et si iudicare licet ex iis^ quae de verboru^ 
novorum prima origine et frequentiori uSsu^ quatenusper- 
sequi et investigare licet, novimus, occurrit verbum per^ 
potiri c. XVIII. ^), cuius prima exempla praebet CodejE 
lustin. XII9 16^ S.y^ubi in edicto Theodosii et Yalenti- 
niani ponitur. Quae quidem cum superioribus non re<^ 
fragentur^ sed subiungi commode possint, tenendß esse 
videntur. 

1) De Ampelio, quem silentio multi praeterierunt, in his Vom- 
sius^ Hamhergerut^ Sahbathieriun^ Bergsiraetserua — consulendi sunt 
ex recentioribus Salmasius in Praefatione ad Ampelium, Gothofrt" 
aus in Prosopographia Codici« Theodosiani p. 849.,' VaU»iuB ad 
Ammianum Marcellinum XXVIII , 4. , Reinesiue ad HofwvejCÄC^sa. 
Epi5t. XXVII. p, 117. , i^Jnciua in 'ÄVVA. \ä\.. "t^xa. 'V. 'i^ *Ä. ^- 



126« Tom. II. p. 784. (oä, Ernesti. Tom. II. p. 449')f TiUemont in 
bist, des Empereurs T. V, Article 2^, p. 51., Dulerua in Praefatione 
ad Flor, siib fine, Maxxuccliilli in gli scrittori d'Italia. Vol. I. P. II. 
p. 650. , Adelungiua in Zusätzen — zu löcher's Lexicon h. v. , 5«- 
xius in Onomastico P, I. p. 430., ffemMdorfun ad flimerium p. 
286. j ubi etiam ex superioribus aliquos producit, iniiM' Furetum 
ad Symmaclium V. 66«, quem tamen frustra adii. 
2) Vid. ibi not. S2. 

. ^ §2. 

At circümspicienduin nunc est, quae aetatis et vilae 
Signa afiferant alii auctores Ulis congrua. Quorum si te- 
stimonia et prisci aevi monumenta inquirimus , occurrit 
quidem Ampelii nomen, sed, cum nusquam Iibri huius 
mentio adiecta reperiatur» utrum illud nomen ad auctorem 
nostrum, an ad alium'pertineat» pro certo affirmari non 
potest. Modo id liquet, iii Romanis id nomen non incog- 
ilitum fuisse, et, si quis propius coniectura ad noslrum 
accedere velit, ex Ampeliorum gente eum esse eligendum, 
cuius aetas in Theodosii tempora et Imperium incidit. 
Occurrit aulem in auctoribus Ampelii cuiusdam mentio» 
qui Yalehliniani et Theodosii aetatem proxime attigit, 
ant illis fuit aequalis^ velutl inHimerio Eclog.XXXI. in.') 
et Orat. XXX in *) Ammiano Marcellino XXVIII, 4. in., 
in Codice Theodosiano, ubi tredecim leges ad eum extant; 
Symmacho V» 54* 64. (66.). Eundem etiam r'espicere vi- 
detur Siäonius Apollinaris Carm. IX, 801. (806.), quia si- 
niul praeter alios coniungit Symmachum. Qui si fuit 
Ampelius noster, utvidetur, doctique viri *), etsi, quod 
in bis fieri debet, fere dubitanter^ existimant, natus est ^) 
Antiochiae, quocum consentit forma nominis Graeca, at- 
qae inde Romam concessit, ubi ad summos honores 
evectus est. Ita dorne et illustris recordationis virum 
vöcat Symmachua ^), et in altero loco de Bummatihus 
quondam Senatus. Secl si honores ipsos diserle indicatos 
velis, fuit magister oßiciorum s), inde bis Proconsul; 
geminum enim eins procousulatum commemorat Ammia- 
Mjus, guod quidem referuut ^; ad Pioconsulatum Achaiae 
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atque Africae; cerle dv&vxatov vocat eliam Himerius '<^), 
unde de proconsulatu AcJiaiae coniicere licet ^ quem ex- 
tremis Constantii annis, forsitan an. S61. gestum ease^ pu- 
tat Wernsdorfius *'). Africae proconsulatum ex Codice 
Theodosiano ad exordium Valentiniani refert Valesius. 
Mullo postea, nt scribit Aramianus^ ad Praefecturae (ür- 
bis) culmen evectus est, cuius mentionem iniicit eliam 
Symmachus *■). Quod Onuphrius Panvinius in Fastis 
notat, iniit eam Yalentinikno et Talente Augg. Conss. 
Tilleraontius indicat annum Chr. SI^O — 372* Admini- 
stravitautemeamad favorem populi adipiscendam aptissi- 
me^ nonnunquam severissime, sed ad momm luxariantium 
correctionem param constanter, de quo plnra aJBFert Am- 
mianus Marcellinus. Quodsi idem ille est Ampelius^ cnias 
mentionem facit Sidonius ApoUinaris^ cum inter eruditos 
homines non sine laude ponatur , et ipsum literarum sei- 
entia inslructum fuisse credibile est* Et sie facil^ auctor 
libri huius multiplici et varia rerum copia referti esse po- 
tuit. Diversum tarnen nostrum hunc putat Fabricius a 
Symmachi; et quod hinc consequitur, eliam aliorum Am- 
pelio; in quo consentientem habet J?z/Jter£^m,recte quidem, 
si Ampelium illum Symmachi Sidonio aequalem cum Sa- 
varone facias, etsi Sidonius de eo tanquam mo'rtuo loqui- 
tur. Alios« qui passim occurrunt • et a Fabricio produ« 
cuntur, si vel in eo addideris Alarici fiiium, eiusdem no- 
minis , nemo ad nostrum ^ quod equidem sciam , retuli^ 
nee temere retulerit. 

3) 'AßnÜiog. 

4) Ubi vitiose «cviliitiir Ufinijltog. 

5) Veluti Savaro ad Sidonium l, 1., Borrichius in Couspectu 
Auctor« Latin, p. gS., et, quos supra comnxemoravi, Salmasius, Max' 
*uccheUi\ Saxiu»y Wern%dorfiu% cc, L U 

Q Ammian, c. I« 

f) V, 54. 

8) Ammian, c. I. 
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'9) Vid. P'aletiu» ad Ämmian. 1. 1. Goihofredus c. 1. TilUmont, 
1. 1. 

. 10) Oraf. 80. 

11) Ad Himerium p. £86« 

12) V, 64. 

§ 8. 

Flrmias iudicari potest de Ainpelü libro, cuius pollo- 
raiam breviter strictitnque commemorabimus. Inscribitur 
Liber Memorialis , quem titalum ipse auclor ia epistola 
praefixa probat. Dicuntur autem varie ilU libri^ prout 
fqrt verbi vis et significalio ^ vel temporum ratio hotni- 
tnunque usus ihvexit, Possunt enim esse^ et sunt.vere li- 
briy in quibus res enarrantur, quorum memoijam poste- 
ritati mandari et servari volumus, quales brevius etiam 
memoriäe olim appellabantur , uti memocia petus apud 
Tacüüm "), Gellium '*) et iam apud Ciceronem **). 
Et sie memoria vitae in Suetonio *^). Eodem vero etiara 
sensu dicuntur lihri memorialesj quales scripsisse Mastis 
rium Sabinum constat ex Gellio '^), qui anliquiori nomi- 
ne sunt commentarii, veluti lulii Caesaris deBello Gallico, 
Graecis cc3eo[iV7]iiovsvnata , qualia sunt Xenophoutis de 
Socrate* Post vero omnes oranino libri hac appeliatione 
insigniuntur^qui mexnoriae adiuvandae etfirmandae cau- 
sa confici solebant^ et a Saetonio '^) memorantur. In 
Glossariis Graecis ii,vfj(iQpvvov explicatur memorabiley seu 
potius m.em4>riale, uti legendum censet Martinius '^). 
Sunt autem eiusmodi libri varii argumenti, consilii, lio- 
ni^num variorum et rerum, quae aliis scribuntur, ut con- 
servent memoria , commodeque repetere ot revocare op- 
portune possint* Mulliplicem eorum usum prolixe expli« 
cat DuFresne *®), simulque docet, w£7noriales m.emhra- 
nas etiam dici ex inscriptione Codicis Carolini MS. apud 
Lambeckium *'). Erant etiam eadem de causa memoria^ 
lea inter Palatina ofticia, qui in scriniis memoriäe, episto- 
/arutnj Iibellorum 5flcrarumque dispositionum refereban- 
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tur^ Uli est in Godice rustiniani ^^), omninoque cuiusli- 
bet scrinii scripta exsequebian turnet quasi scriptoreserani^ 
de quibus disseruit GutJierius ^^)* Scrinia autem illius 
temporis sensu loculi sunt , in quibus acta principum» li- 
belli et commentarii adservantur, et quo nomine paulo 
ante znemoriae numerabantur. Hie autem Ampelii liber 
memorialisy cuius causa illa disputata sunt, collectio est 
variarum rerum toto orbe memorabilium ex varüs aucto- 
ribus compilata, summatimque classibus suis etlocis de« 
scripta, ut quasi uno conspectu brevique imago reram 
coelestium terrestriuroque contracta mentis ocuUs subiice-* 
retur celeriusque comprehenderetur. Mos quippe fuit 8e«> 
culi illius, prono cursu ad barbariem ruentis, hominibns, 
qui vel ipsi libris continuis scribendisimparessesentirenr, 
aut aliorum inerti socordiae utiliter consulere cuperent, 
in liberorum etiamsuorum, .vehiti GelliuSf eiMaprohius 
lecetunt, gratiam magis quidem apto pröbabilique coQsir 
Ho , aliorum libros ad compendium et summas redigere, 
unde multorum auctorum iactura consecuta est, vel ex 
multiplici librorum antiquorum lectione jpotipra con^uire* 
re, et per indices et membra quaedami digesta, ordine 
breviterque recensere. Eiusmodi libros multos Gellii ae^ 
fate, miris aliquos titulis insignitos, fuisse, docet ipse in 
praefatione. De utroque illorum genere disputavit et 
exempla posuit Salmasius in Praefatione primae Ampelii 
editioni praefixa, post, varie etiam, repetita. ' Ex poste- 
riori genere hunc esse Ampelii libellum, et ipse monet iii 
dedicatione, et declarat ipsa eins lectio. 

18) AnnaL VI, 28. 

14) iV. ^. IV, 6. in. 1«. 

15) Oraior. C 34. ■ , ';,;:• 
1^ Vit. dofidii c. I, -7 C£r. EmeMii et Oudendorp ad Sueton» , 

Aug. c. 79. 

IT) IV. 20. V. 6. VI, 7. — » 

18) lul Caet. c. 56. — * * ' ^ 

10) In Lex» Philolog. •• Vi m«?* wal« ^ * V ^* Wl^ ^ *^ 
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20) Tn Glofttar, med, et infiru Latinitaf. T, IF. p. ß$0' *• v. 
memorialiit, 

21) In Cotnnaentar. de BibT. Caesar. II, 5. 

22) XII, 29. 2. 

2S) De Officiis domus Auguttae III» 7* — 

§.4. 

Dedicavit autem Macrino^ de quo , qois qaalisve fae- 
rit, afferrenon possum, neque alius quispiam attolit. Hoc 
anum omilti non debet, Salmasii vetas exemplar habuisse 
ad Macrinum^ at allter, ad Moi'inum, fuisse in Codice 
Divionensi affirmaverat Pithoeua Sirmondo , Uli hie re- 
fertad Sidonium Apollinarem ^^). 
24) c. 1. p. 141. 

§. 5. 

\ Diversa expertus est hie über hominum ernditorum 

judicia. Culpant alii ^ alii iique pauciores laudanL Futi^ 
lis vocatur a viro docto in Actis Erudilorum *^); vix di- 
gnuSf cui beneficium demtae maculae conferatur^ ab 
HemsterJuiaio ad Luciani Dialogoa Deorum ^^)» la utro- 
que concin\t Dukerua» Contra stili concinnitatem , re« 
rumque plurimarum, quas aliunde non liceat sumere, 
novitatem jactat praefatio editioni alteri ^'^) praefixa; ele-» 
gantem varietatem» qua narrationes totius orbis celebrio- 
resbreviter complectatur, Fabriciua in Blbliotheca La- 
tina*^), nudum etsimplicem stilum Olaus^omcAiwÄ *^). 
Dignum etiara quidam censuerunt, cui emaculando et pas- 
sim iliustrando operam suam darent^ in quibns Jf li/zciß- 
ru8i Freinshemiua j Heinaius, Perizoniua et Duherus 
praecipue nominandi sunt In hoc sententiarum divortio 
etfii, quid recte statuendum esset, ad lectorum arbitrium 
commode defeixi posse videbatnr, quod occupare nolo, 
tarnen, cum editoris partes exiganl, in primis, quijuve- 
num tutis usibus consultum velit, ut coUocatae operae 

causam et jnÜQwm declaret, auctoremque suum com- 
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mendatioue aliquQ munitum in lacem publicam produoet^ 
deesse et isti officio nolui. 

25) An. 1723. p. 114. 

26) XXVI , 1. 

27) Lugd. Bat. 1655. 12. 

) h C. 

in Conspectu Auetorr. Lat. 4. p* 2S> 



§• 6. \ 

De oratipne ßxiiem primum cum LatinitatU corruptae 
multa et luculenta ^'gna praeferat hie liber , etsi aliqua a 
librarii imperitis manibus adspersa esse arbitror, uon re- 
fragor, si quis aliquantum ab indole et elegantia prisci 
aevi i^ecedere dicat. Neque brevitas ipsa narrationis et ad- 
strictior tot tanlarumque rerum complexus admittebat» 
aut desiderabat, si vel maxime enitendum putasset au- 
ctor, orationis concinaam suavitatem uumerosamque et 
copiosam ube^rtatem. SufBcit, si exceperis seculi labem, 
descriptorum incuria aat inscitia auctam, de qua monendi 
sunt jurenes, satis recte eleganterque com exposuisse, te- 
nuique orationis cultu et simplici, gualis decebat^ narra- 
tiones conf ecisse» ^ - 

S. 7. . 

At spectandae hio sunt potissimum res ipsae, quas ex 
tote terrarum orbe conquisitas contractasque breviter et 
locis suis descriptas sub adspectum ponit» ut intelligi sine 
mqra et citius ad mentem deferri tenerique possint.. Ut 
autem facile allicit legentes delectatque mira eorura vacie- 
tasy ita etiam excit^t intenditque multarum novitas« quas 
aliunde discere non licebat et.solus tradidit, veluti de 
Marcello, quem cap, XVIII. docuisse scribit equites, quo- 
modo sin^ fuga cederent. Ita quae de Cethego tap. XIX., 
de Opimio cap. XXIL narrat, in aliis hodie non reperiun- 
.tur, et, utalia exetnpla taceam, quae ia noUä vt\d.>K«:^> 
plurima in primis exJiubpiü.^caTpTp,\i^^\Sa~^3w.^ «J»» ^^^ 
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sunt recondita maxime et a volgari scientia remota. Älia 
. autetn aperle falsa tradidit, multa etiam turbavit, ia qui- 
bus monendi erant juvenes, et ad veriora et rectiora avo* 
candi. Ex quibus autem fontibus sua hauserit, in uovls 
non liquet» in aliis nee semper neo certo. In astronomi- 
cis vidi pleraque petiisse ex Nigidio; cuius dam multa 
loca reddit Scholiast^s Germanici , illad simul manifeste 
comprobat. Nepoteni imitatur cap. XV. , in pluribus lo- 
eis i^/ori^TTz sequitur, de quibus in notis etiam monitum 
esse intelligent lectores. Qnam rere autem reeteque nar- 
ret, dubium saepe esse videtur, etsi de ornnibus judicare 
non licet ^ in aliis ordinem chronologicum-turbat. 

§• 8» 
Ampelii primam editionem debemus Salmäsio , qui 
Godicem ex Bibliotheca Jureti nactus erat, ut scribit in 
praefatione et antea indicaverat in Exercitationibus Pli- 
nianis in Solinum ^®). An idem fuerit Codex^ quem ser- 
vavit Bibliotheca 8. Benigni Divione, et commemorant 
ad Sidonium ApoUinarem '^) Savaro et Sirmondusj igno- 
ratur, esse tarnen posse inde suspicatur Salmasius in 
praefatione, qnod Juretua ex illa Bibliotheca aliquando 
libros Utendos acceperit. Sic igitur a Jureto Codex Di« 
vionensis descifiptus et in Salinasii manus transiisse vide- 
tur, etsi de ejus deicriptione nihil notatnm inveni. Quod 
Savaro opera Ampelii et Sirmondus fragmenta Ampelii 
quaedam ex'Divionensi illo Codice memorant, illorum 
Judicium esse videtur^ quod rem ipsam nee mutat nee tur- 
T)at. Dubium possit facere, quod de Marini iiomine su- 
pra retuli. Sed quam facile a Pithoeo, vel, qui ex illo 
acceperat, SiiWondo in ignoti obscurique nominis scri- 
ptura errbr admitti potuerit^ et in bis admitti soleat^ qui- 
Vis facile ' iütelligit. At dubitationem omncm sustülisset, 
et discöpiationem diremiaset, si placuisset Sirfflondd^ 
praefatiotiem ädscjribere, quam sibi a Pithoeo ostensam 
/a/sse afßrmat f*rimum^aütenl*edidit hunc kta^XR \^ 
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bram Salmasiuä Flöro appensum Lugduni Batbvonim 
1688* 12. et, qua radone egerit, qnamqae operam adhi- 
buerity ipse in praefatione sie comnieiiiorat: ,,Quae po- 
tuerunt sine magno negotio et citra nliiiiam libertatem 
castigari, ep. correximu» ir>mnia. Plurima tarnen etiam 
reliqnimus» quae facillinmm erat restitnere et mutari tuto 
poterant; sed intacta ideo praetermisimus, quia tantum 
no^is licere nolaimus^ et non lapti visa snut nonnulla 
eornra, nt scripturam veterem 9ollicitandam putaremus. 
Fatendum est, et non^iaiica haberi, quae sine ope meliö- 
ris Codicis irix a qaoquam posstnt emendari. Eorum ye-* 
ro, quae ex conjectura in contextu emendavimus, et, 
quae inemendata reliquimus, in notis aliquando corri- 
gendorura, ratio reddetur, cum edentur. Edentnr au- 
tem propediem*'* De commentario, quem paraverat, 
idem testatur Clementius in Vita Salmasii ^^)y sedy quo 
migraverinty non addit, forsitau quod ignoravit. IVun- 
quam enim apparuit ille commentarius, ex quo non so- 
lum de Codids lectionibus verius judicari, sed in tarn co- 
piosa et vasta Salmasii eruditione ipsi Ampelio clarissimä 
lux oboriri potuisset. Non autem seraper Codicem recte 
et fideliter reddidisse et superiora ejus verba declarant, 
sed et discitur ex iis, quae ad Solinum inde attulft, vel- 
utip. m« 610.i2Aoe^^]^o/z, ubihodiecap. YIII. editur, illo 
praeeunte, Rhoete, et p.m. 607. Pelinnamy ubi nunc 
legitur cap« IL Pelenaeo monte. Post saepius prodiit 
Ampelius, comesperpetuusFloro adjunctus> nudus qui- 
dem et incultus^ donec excitatum doctorum quoruudani 
Studium ad ejus curam converteretur. Fuerunt hi in pri- 
mis MuncieruSj qui multa Ampelii loca tractavit in Notis 
ad Mythographos Latinos » Freinshemius passim ad Flo-* 
rum, Heinaius et Perizoniua, qui exemplaribus suis al-« 
leverant aliquot emendationes, quas in lucem protractas 
suis auxit et Ampelio subjecit Duhems , qui et ipse multa 
loca explanavit et explicuit in Flori editione duplici 1722 
et 1744« , quam posteriorem , ut in "EVoxo > '-ää. ^^«ca. \». 
Ampelio nova prioribua addece ^ üt^ic^^ ^>cätiv vbäbsä»»». 
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afferre, ex utriusque comparatione faci^ saepe intellexi. 
.Keque tarnen illorum virörum curae totum auctorem et 
ex Omnibus partibus complectuntury sed tantum selecta 
aliqiia loca plerisque omissis attingunt, nequeantiquiorea. 
illas et primas consuluerunt, a quibos receniiores, quod 
solet» in repetitionibus verborum etnominum typotheta- 
rum negligentia deilexerunt, uti in notis passioi indicavi« 
Hinc factum est, ut alia emendanda censerent,-quae recte 
olim expressa erant, veluli cap. YII« supremum^ c.XV. 
Pelopponnesi , c. XXV. partibus — ; alia.manca et male 
omissa reprehenderent» quae typothetarum culpa excide* 
rant, cuius insignet est exemplum in capite ultimo. Nem* 
pe, quod raireris^ neglecta prorsus editione prima aucto- 
ris nostri 1638. 12. reddiderunt sequentem 1655* 8.* quae 

. a prima illainmullis locis desciscit, et vel immutat all- 
qua ^ vel omiltit, <]uod ex notis intelligi potest Ita etiam, 
quam praeponunt liodie pi^aefalionem Salmasii, repetie- 
runt ex eadem editione 1655* cuiii prima sit et vera sola 
Salmasii, quam dedit poslea 1657. etsi, si exordium ex-« 
cipias, partim discrepat. Porro sunt alia> quae» etsi re- 
cte restituerunt in notis viri docti, ita tamen jam legeban« 
tur in editione 1657. 12., veluti cap. XXF. Larte Tolu^ 
miiio. Tacite enim plura exhibetUla editio, quae prima 
ignorat, neque tamen cerlam legem etl*ationem sequitur. 
Ila ca|>. Vir. pro Ahinnam dat Abylami cap. XIX. exci- 
taret, iriterjectua est, male pro excitarent, interfecti 
sunt; cap. XIX« deservierat pro deseruerat. Sed et ipsa 
omittit versum illum, integrum cap. L. , Accesserunt in 
nostris editionibus aliae quaedam labes, quae ex Dukerla* 
na editione secunda defluxerunt. Sic cap. XI. male hodie 
cum illa omittunt minus. Quaedam tamen jam Duke- 
riana edilio prior male obtrusit, quae antiquiores non 
agnoscunt, ut cap. IX. to et ante Rhodi, Gratissimum 
igilUF fecit /o. Aug^ MuelleruSj Scbolae Electoralis Mis- 
nensis [Tzchuciii b. scilicet tempore] Rector et doctissi- 
mus et dignissimua, quod ex libraria aua &upd\ec\Ä^ m^- 

cum primam iliaai Salmasii editiouemViutnaxüasvm'ft coxiv- 



municaviti ad quam textus hodierni formam et rationem 
exigere licebat. Haec igitur habuimus adhac/ quae tri- 
baia essent Ampelio; textus ipse jacuit sordibus prUcis 
inquinatus, res ipdae pleraeque tenebris occultae, nee 
oratio monitoris et adiutoris opem experta est Quod 
eniiD Iradit Kpenfgius ^^) ab Oiselio cum commentano 
editum fuisse Ampelium an. 1672« etsi diu multumque 
quaesiri, vacuus tarnen ä labore semper redii, neque 
excttssis suis optbns locupletissimisque BiMiothecae Elien 
'Ctoralis Dresdensis Ihesauris alibi nolatam investigarö^' po- 
init j^delungius f quem honoris causa nomino, quantum 
eius benevolentiae acceptum tulerim, suo loco meliuä 
praedicabo. Bipontini eb'am , qui Floro nolitiam literä« 
riam editionun> Ampeiii praeposuerunt uberrime iostru- 
ctam, neque eam norunt, neque*omnino editionem Flori 
et Ampeiii eo anno factam indicant. Abeat igitur illa edn 
tio augeatque commenlorum cumulum, qui sat altus cöni 
geri possit ex narrationibus doctorum homiuum d^ 
veterum actorum antiquis maxime editionibus, don€»c 
prodeat testis idopeus, qui se recte et vere Vidisse vei 
possidere affirmet. £x editionum autem copia^ quarum 
recentissima , quod equidem sciam, curata est Norim- 
bergae 1787. 12. plerasquemanibus versavi, maxime an* 
tiquiores cum recentioribas comparavi, unde quidem 
fructus aliquis percipi posset. Extat etiam versio Ampeiii 
Iialica, Romae 1639. 12. vulgata, cuius aructor fuit Sariti 
Conti. Indicavit eam Fabricius in Blbliotheca Latina 1:1.,' 
sed admixio errore, quem, cum ab aiiis^ Bipontinis etiatn* 
exceptum er propagatum videam, nötäVe liiö liceat. Scri- 
bit enim Fabriciu» afdjunclum e&se Sextum KuFum, queid 
tamen postea demum in repetita Ampeiii versione, Romaei 
1672. 12. additum esse, docuit Paitoni 3*), et contra' 
Fabricium diserte monuit. 

80) Cap. 40, p. m. 610. 

81) Carni.IX, Soi. s. S05. 

82) Eius Epistolis praeßxa p. 68* 

83) In Bibliotheca vetere nova ip. S%. 

84) In BibJioteca degU auclori auV\c\v\ Toxiv, \1. ^. '^^^ 



S9. 
Quam ego rationem in accuranda hac editione se- 

cutas aim ^ etsi ipso nsu cognoBci optime possit , breviter 
tarnen admonere non dubijtavi, ut de meia conatibus, si 
aeqnum animum benevolumque a^ttulerint lectorea, re- 
cte eliam vereqne judicent. Cum enim et bic libellus 
)uvenun) scientia proveciiorum usibus praecipue infler- 
' vire possit , qai mente complecti rerum sommam velini, 
quarum ampliorem et excultiorem descriptionem ipsa an- 
tiquorum auctorum lectio exbibet» vel recolere et uno 
quasi obtutu^rospectare, quae longius latiusque dispersa 
per auctores lustraverant, vanam« imo nuUam, operam 
duxi, si auctoris verba 9 qualia adhuo ferebantur, redde- 
rem 9 virorumque doctorum conjecturas meis qualibus- 
cumque angerem, parum curiosus, an oratio esset usi- 
tata et probabiiis, an res ipsae recte et ordine expositae; 
utru m in umbra et tenebris incerti errarent iuvenes^ an luce 
cpllustrati ex hac quasi angustiori specula longius circum- 
spicere patentes antiquitatis campos possent et remetiri ocu* 
lis,quae antea ipsi propius adierant etaccuratiuserant con* 
templati* Ita vero et in tauta rerum diversarum, sin* 
gularium etlam, et i^ndique collectarum farragine con«> 
structaque congerie, si siugula vellem persequi, longior 
instabat via, multa erant investiganda, multa exploranda 
et ex auctorum circulis conquirenda, quae conferrem ad , 
singulas narrationes et depromere suis löcis apte utiliter- 
que pqssem« In quo labore perferendo etsi constantem 
patientiam mioime defuisse mihi ipseconscius sum, obf 
tusam tarnen rerum multitudine oculorum mentisque 
aciem defiectere subinde a proposito cursu et aberrare 
potuisse ultro largior« Quod sicubi lectores acutiores fa- 
ctum deprehenderint, excusabunt aut monebunt huma- 
niter ; jüyenes autem , quaecumque apposita f uerint , üa 
lubenter utentur. 
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Vx)lenli tibi omnia nosse, scripsi bütic libram ineinoria<^ 
lern '), ut noris,. quid sit miipdus^ quid elementa» quid 
orbis terrarum ferat^ velquid genus bomanam peregeiit* 



GAP. I. 

De Mundo. 

« 

Mundus est universitas rerum, in quo omnia. sunt, 
et extra quem nibil^ qui Graece dicitur mCuLoq* Elemen 



t) Wer dieser Jlfamnu« gewesen sei, lasset siöb nictit ange- 
ben« Üie alte Handschrift des Salmasiua hatte, wie Pithoeus Jirmoi»- 
dua zu Sidonius Apollinaris p. 14X* bemerkt , ad Marinum, Vgl» 
oben die Abhandl. üb. Ampeliua, - . / 

1) Man nannte solche Bücher» in welchen man die merkwüt^ 
digsten Begebenheiten für die Nachkommen aufbewahrte | auch 
sonst noch memoriae, S. Tacitua* AnnaL VI, 28. Gelliua' N. A, 
IV| ^. 12. 9 Cic, Orat. c. 34'^f Sueion, Claud. c. 1. u« JBmeati ii. 
jOudendorp, zu Sueion. Aug. c. 79* Nach Gtlliua (IV, 20. V, 6« VI^ 
7.) schrieb Masurius Sdfnnua Denkwürdigkeiten , ähnlich den Ta* 
gebüohem (conimentarii) JuL Caeaar's üb. d. Gallisch, Kri^, 
Die Griechen nennen sie *JnoiMffj[WP&9(iatcCf wie wir dergleichen 
von 'Sxnophon üb. Sokrates besitzen. Das memorialt odec tcascca'» 
tabile entspricht dem Griech. {iin)(iroaviKiv. N^. Mo.nxi^^'V^'»'»'^*'*^'' 
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2 L. AMFELII LIBRI MEMORIALI8 

»^' .. . 

ta ') mundi quatuor. Ignis, ex quo est coelum ')• Aqua, 
ex qua mare Oceanum ').. Aer, ex quo venti *) , et *') 
tempestates. Terra, quam, propter formam ejus» orbem 
terrarum ') appellamus* Coeli regiones sunt quatuor: 

lol. u. d. W» memoriaU, T. 1. S. 307* Ausführlich handelt über den 
Gebrauch iu den Nutzen dieser Bücher du Frgan* in s. Glossar. 
med. et infimae Latinit. Th. IV, S. 660* u. d. W. memorialis. Co- 
dex luaiinian* XII , S9. 2* GuiheriuM de Officiis Domus Augustae 

III, 7. 

CAP. I. 

. 1) Cieero^M Aead. Quae»t, L 7* y^Initia, et, ut e Graeco ver- 
tarn, elementa.*^ Die Griechen nennen diese Elemente ütoixBtu; 
die Lattiticnr ^thentOy oder prindpia { Urwtstn }. Ci>* Tusc. Quaest. 
I> 10* Vier Elemente^ nahmen auch Piaion und Xenophane* an ; 
AriBtotelea sogar /unf^ aus welchem die menschliche Sele hervor- 
ginge. Parmenide» nennt nur das Feugr u. die £rde. Curiius IX, 
g« 27« ist sogar das Meer ein Element. Ovid, Met, I, 5. — Ueb. 
mundut vergl. Mela I, 1. 1. Plin, H. N. 11, 4. Cic» de Univ, c, 10* 
U. Scaliger zu Manil. V, S. SO. u. 892. — * 

2) Empedolle» behauptete, dass der Himmel gleichsam ein aus 
Feuer und Luft bestehende», festes Gewölbe sei {ovQavog noXv* 
;ifaZxo(, aiSiJQBog, Hom, Odyss, III, 2* II« V, 504.)* Auch der 
Hebräer. dachte sich den Himmel als ein festes Gewölbe (Vgl. t. 
Mos. I^ $,) und darfibet einen Himmelsokean. Ps. 104, 5. 145, 4; 
diis Ergiessen desselben bildet den Regen. I. Mos« VII, n. Vgl. 
auch Pluiareh De Placit. philos. II. 11. ArUiotel, De Goelo I, 9« 
und üb. Empedokles* System Barthelemy*» Heise des jung. Anachar- 
sis; deutsch ▼. Bietter, Th. V. S. 290* if. 

« 

8) Für das einfache Oceanus ; jedoch findet sich dieselbe Ver- 
bindung bei den Alten nicht selten. S. Caiull, VI, 5. 7. nach Sea- 
liger*e Verbesserung ; JunevaL Sat. II, 94* Sext, Ruf. c. V. , Caesar 
de B. G, Itl, 7« 2. Vergl. Tz9chucJie*s Anmerk. zu Mela 11, 6* 10. . 
■ 4) Unsere Stelle erklärt Ovid. Met, I, 54 — 5$: 
lUic (in d. Luft) et nebulas, illic consistere nubes 
Jiissit, et humanes motura tonitrna mentes. 
Et cum fulminibus facientes frigora ventos. 
Vergh -Plin, jk, N. II, 58» (S?*) u. die Ausleger zu jener Stelle 
Ovid^e. . 

*) Txechuclie fügte aus der ersten Ausgabe das et wieder bei ; 
in den spätem Ausgaben fehlte es. 

£!) üeber die kugelförmige Gestalt der Erde s. i^in.^H. N. II, 
^' CSsO p, Orbem dieimus terrae globum(|ut \«c\ici&vA Includi fa« 



CAP. I. 



oriens ^), occidens ^), meHdies, ^ptentrio *). Coelam 
dividitur in circalos ') quinqcie: Arcticum ''') et Äntarc- 
iicum ")« qui ob ninnam vijp frigoris inhabitabiles sunt: 
Aequinoctialem "), cuisnbjacet regio, quae catacecau-* 
mene '0 dicitur^ neque incolitur ob nimiam vlm ardoris: 



temur, 'Deshalb nannten ^e GHecIien die £rd«! cipcaQaHdiig und 
Ovid, Fast. VI, 269' pUde simiiis, — Nach den Bemerkungen un- 
serer Astronomen aber ist die Erde an den Polen eingedrückt. 

6) Man supplire ortus» Oriens als Substantiv gebraucht kommt 
vor: Tirgil. <jeorg» I, 200. Aen. V, 42. I, ggg. S9mer Magtt 
dvaroXccl rjelloto. 

7) Seil, occasus. 8. AfeZa I, 1. Gr. dvaig^ von dvifto* 

8) Vgl. Jsidor. Origg, XIII, 1. 

&) Einige nehmen einen Unterschied an 2wischen xona und 
eircidusy wie der unbekannte Verfasser, dessen Fragment Carrio 
der Chrestomathia poetica einverleibt hat, wp es c. II. heisst: „ut 
circuli coelo, ita in terra zonae vocantur.*' S. Jsidor. Origg, XIII, 
6. — Pjthagoras u. Thaies theilten den Himmel in fünf Zonen t 
s^ei eiskaAte; zwei gemässigte; und eine, welche sich längs dem 
Aequator erstreckt S, Siob. Edog. Phys. J, S. 53* FirgiL Georg* 

I, 2SS' ff. 

Qninque tenent coelum zonae, quarum una oorutco 

Semper.söle rnbens, et torrida semper ab igni: 

Quam circum extremae dextra laevaque trahüntur. 

Caerulea glacie concretae atque imbribus atris« 

Has inter mediamque diiae mortalibus aegris ^ 

Munere concessae divtim. 
Vgl. Heyne Z. d. St. tihull. IV, 1. 161. ff. U. a. 

10) So heisst er, weil zwischen ihm der Arctiitus sichtbar ist, 
welcher, wegen der Aehnlichkeit seiner Gestirne mit Bären ^ der 
grosse und kleine Bär genannt wird. Jsidor, a. a^ O« 

11) Er ist dem Südpole entgegengesetzt. 

12) Die Griechen nennen, den AeqUator ' Jar^fiBQtvog t weil die 
Sonne, wenn sie bis Zu diesem Kteis gelaufen ist, TagesgUicht 
(tiSrjfiBifitt, aequinoctium ) macht, a* Jsidor* a< a. OJ Hin^ H. N. 
XVII, 9. ' X 

« 

13^ Bei den Griechen ntnenieactviUvri , auch dient&iavfiivi] ge- 
nannt. Sirabo IT, p« m. 65. (96*)' I'&^^i^ sagt Saliust. E. 1. ^^^ 
6* 99 loca e;xusta solis ardoribus.'* Üie KViwi. \i\^cti ^\^^ Qi^%«t^- 
dan £är unbewohnbar f und glanbteti ^ Äass ucwt ^^' "^^vbs^äör. ^^- 



/ _ 
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Brumalem *^) et SolsUtialem ''), süb qaibus habitat^r: 
flfunt enim teiriperatissimi^ per qilos obliquus circaliis va« 
dity cam duodeoim signis , inquibius Sol annuam conficit 
cursum. ^ 



CAR IL 

De d u o d e c i m S i g n i s. 

Signa ') sant in coelo daodecim. Aries *; beneficio 
Liberi: quod, is cum excrcilum in Indiam per Libyam 



selbst gedeihe. P/ii». JET. N. XIV, 7, Proelo* de Sphaeris lässt die 
Zonen so auf einander fodgen: dQ%ti%6gf ^BQtvogTdonixog^ iürips^ 
ifivog 9 XBifiBQOfdg rgoxt^og , dvTa(/%Tt7i6g, 

14:) Gr. x^Hf^Q^^og rQOXixog; bei den Lateinern aucb hiemali«, 
weil die Sonne , wenli sie bis an diesen Kreis gekommen ist, bei 
denen, welche die nördlichen Gegenden bewohnen, Winter macht, 
und umgekehrt Sommer bei denen , welche die südlichen Gegen- 
den bewohnen. CiV. de Orat^ III, c. 45. Ovid, Fast. I, 163- ^» 

15) Der Sonnenwendezirkel des Sommers ( ^ d^BQivij tQoni^, sol- y 
stitiuni aesttrum) tritt ein, wenn die Sonne in den Krebs geht, 
der^ entgegengesetzte, wenn die Sonne in den Steinbock tritt; dort 
ist dann der längste , hier der kürzeste Tag. S. Columtlla de Re 
Rust. XI, 2. u. 14* 

GAP. II. 

1) So heissen vorzugsweise (xar i^oxv^) die 2w51f Himmels- 
zeichen , welche die Sonne durchläuft. Ovid. Met. XlII, 6I9. Vir" 
^i7. Georg. I, £28* ff« Wygin. III, c. 19- f- Die Griechen nennen 
sie ^oodia^d, im animalcula; daher die Benennung Circulus Zodia- 
cus. Hygin, Poet. Astron. 1, 7.;^ eigentlich aignifer orbis^ wie bei 
Cic. de. Divin. II, 42., oder sign(fer eirnulusy wie bei Plin. H. N. 
II, 4., bei den Griechen hier u. da imoq>dqog %wikog. — Uebrigent 
ist fast dieses ganze Capitel aus dem Scholiasten des Germanicus 
zu Araios* Fhaenomena übergetragen in der Ausg. des Hygin» Basel 
1549. f. S, 178 - 207. 

2) Dasselbe erzählt Hygin. Fab. ISS.i der Scholiast des Ger- 
manicus S.^ 189- »Hoc facto Liber eum arietem Jovem Hammonem 

appellavit, eique fäUiim - in eo loco , in q|&o x%^«it8L «tt a<^aa«<< 



CAP. II. 



*}-)daceretper loca sicca et arenosa^cnm aquäeitiopiaesaet^ 
et exercitus ejas siti adfligeretnr, aries eis .aqiiam de- 
monstravit, et ob id a Libero JoVis ') Ammon *) est ap- 
pellatus 9 eique fanum magnificam fecit ^ ad eum locum; 
ubi aquam invenit. Qaod abest ab Aegypto et Alexan* 



Jsidor a. a. O.III, 70* giebt nocK den Grund an, warum unter 
den Himmelszeichen der Widder zuerit genannt würde. 

f ) Eine jSage ( i« Strviu* zu Atn. IV^ 196. auoh Bygiu. P. A. 
20*) belichtet: Xt6<r habe, als er auf seinem 2uge nach Indien 
mit dem Heere durch Libyen kam, weil dieses vom Durste er- 
schöpft war, seinen Vater um Hilfe angerufen; sogleich' habe sich 
ein Widder sehen lassen , der zu einer Quelle im Sande leitete, 
und darum bildete man die Statue des Jupiter Ammon mit einem 
Widderkopfe. Eine andere Sage> erzählte man dem Herodot (II, 
49.). Herakles nämlich wollte den Zeus sehen, dieser aber von 
ihm ungesehen, bleiben. Da }edoch Herakles zu dringend wurdet 
so zog Zeus einen Widder ab, warf sich das rohe Fell um, und 
zeigte sich ihm so; seitdem gäben die Aegypter der Zeusstatue 
einen Widderkopf, und von den Aegyptern hätten es die Ammo- 
nier gelernt. Die Thebäer, oder Diospoliter in Oberägypten, 
schlachteten daher auch keine Widder, ausser jährlich einen am 
Feste des Zeus, mit dessen Felle sie die Statue des Zeus beklei- 
deten, und zu dieser dann die Statue des Herakles brächten, wor- 
auf alle Priestet sich auf die Brust schlügen, und ^den Widder in 
einem heiligen Sarge begrüben. S, EveTCa u, Gruhtr* Enoyklopaed. 
Tb. HI. Art. Amdn, S. 4SI. 

8) Dies ist eine ältere Nominativ «Form. S. Karro de L. L. 
VII, 88-9 die man in, der Kaiserzeit der Römer, besonders auf 
Münzen, häufig findet^ dieselbe Form ündet man in den Wörtern: - 
trahit^ h9vU ^ nuthf »uuj »erohMn Ampelius hat beide "FoYißen, 
Jovia u« Jupiter^ ^ 

ft) Diese Gottheit ('AfiovPy bei ^»/. de Is. et Osir., B^rodot. 
II, 42., 'AfuSv b. Jamhl. de Myst. VIII, 8. 'jinfiovs b. Hetyeh. > ist, 
nach den tibereinstimmigen Zeugnissen der Alten, eine Uhyche^ 
und dieselbe, welche die Griechen Zeut nannten. Die Fhoniker 
▼erehrten imter itf/miift den Widdergott , und er bezdchnet in ihrem 
Vtronomischen Religionssysteme den Widder, der den zwölf Stern- 
bildern des Thierkreises vorangeht, und als solcher den Anfang 
des natürliohen Jahres um die Zeit der Fruhlingsnachtgleiche, also 
eine neue Jahresform. Symbolisch bezeichnet man. d»s^ ^^% 'Z*^-- 
führen der Heraklesstatue (s. oben kam. ^•'^ vx >äx tbox w«cew 
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dria mfllia pasaaam norem ')• Ob eam rem a Jove pe- 
tiit y ut in sidera reoiperatur, Alü V p^tant , eum ßaae^ 
qui Hellen et Phrixnm vexerit« Taurua '') beneficio Jo- 
vis 9 quem Japiter a Neptuno frat|:e per gratteqi abjduxit, 
qui eensum hnmanuln figum Taari contmebat. Isque 
Jovis jussu Europam, Agenoris filiam, Sidonia ") alludens 
decepit, et eam Cretam deportavit« Ob eam rem Jupi- 



Widderfelle umlitngeiien Amtinsstatue den Eintritt der Sonne in 
den Widder im Frühlings^quinoctium. — Dahin dentet auch das 
klariiche Orakel bei Maerohius (Sat. l^ 18*): 
^ Nenne den obersten du 'von allen Göttern Jao^ 

4ide9 ihn im Winter, Amun im kehrenden Lenie; 
und bd JBygin. (P. A. a. a. O.) heust es, der Widder sei so nnter 
die Gestirne gesteht, dass wenn die Sonne in seinem Zeichen steht^ 
Alles sich wieder neu belebe, und dies geschehe in der Frühlings^ 
»eit. S, Gruber a. a, O. -— Vergl» ffygin, Fab. 196. J?«««^. Praep. 
ev, p, Sh Jahlonaki Pant. Myth« Aeg, Ueetien Ideen» U^ 1^35* 460« 
fp. — Keise ^um Tempel des Jupiter Ammon in der Libyschen 
Wüste u. nach ' Oberägypten in d, Jahren 1820. u. 21*; von H. 
Freih, v, MinuioU X, Pr. Generallieut. Herausgegeb* von Dr, M, JET. 
Toelken. Berl, 1824, 4f S. Götting. geL Anz. J. 18£4- St. 167. 

5) Nach Freinsheim (zu Curt, IV, 7. 15.) ist diöser Tempel von 
Al^xandria nur seehs Tagereisen entfernt. Ampelius folgt hier dem 
Scholiasten des Germanicus a. a. O. wörtlich: „abest ab Alexen* 
iria itinere dierum novem. Dasselbe erzählt Hygin in seinem As- 
tron omicon Poeticum II, 20* u. der Scholiast des Germanicus^ 
welcher den Nigidiue vor Augen hatte, 

S) P^r Scholiast des Germanicus führt den Henodo* u. Phere^ 
lyde« an. Auch Hygin. a. a. O. stimmt hiermit übereiu. Die' Ge» 
schichte ist aus Palaephatos hinlänglich bekannt. S, c. $L — 
Uebrigens schreibt man wohl richtiger Phrixu* ai$. ^ryjdus. 

T) Nach Mratosihenea* Katasterismi c, XTV. mid .Hygin» a. a. 
O.. Xlf 21. ist Euripides der Urheber dieser Erzählung. 

8) Heinsius verbessert: Sidoniam^ d. i. Europe, die Tochter 
des Agenor,' Königs der Phöniker. ^ TxschucJii schlägt vor: Si-^ 
donidAj'Und beruft sich auf Ovid's Met, II, ^840 9 wo nach der be« 
rtihniten 'Stadt Phönikien^s, Sidon^ das ganze Land Sidoniß iellun^ 
benai^nt wird. In Ooid't Fastf V, 610- heisst sogar Europe 5tcl»- 
Ml«. Andere beziehen übrigens diese Erzählung auf Jq, die von 
Jupiter in eine Kuh Verwandelt und nachher, unter die. Sterne ver- 
setzt wurde. övitL Mef.^l^ 611« ff-^ r 



CAP. IJ* 7 

ter in sideribus ') eum dlguatus e$t immprt^li mefnoria. 
6emiui> qui Sampthraces '^) iiomioantur ") e^se. qiio:; 
rum argumentum nefas est pronunti^re^ jpraeter /^^ eos^ 
qui initiis ") praesto sunt. Alii Caslor^m et Fgllu^^m 
iUcunty quQd hi principes ^) mare tijitum a prfiedpojibuB 
praestitissent. Sunt, qui dicant Heiüculem ") ^tXheseum, 



9) Ovid. Fast, V, 61 7> „Ta»rw« init coelum,*^ 

10) Aus Nigidiu» fügt der Scholiast des Germanicwt noc^ Dii 
liinzu. Sie gehörten zu den Q'sol fisyäloi , od. Cahiren y welche 
Einige für die Dioskuren halten, Andere für Penaten, wie Ufacro" 
hiu9 Saturn. I^I, 4« — .Eratosthenes 9. X. u. A. nennen ^ Dios« 
kuren ZwiUioge. Sie waren Kinder des Jupiter und dßir Ledai 
Gattinn des Tyndaros, und hiessen Kastor und Pollj^. JC^astor 
war berühmt als Kossebändiger ( i»9sodo^pg) , J?.e^vgc oder Poli« 
deukes im Faustkampfe («i)£ ayc(^6ff). Nachna^als wuvdeii sie ala 
Zwillinge, die der. Schi^enden Eeisen beschützten (amrigi^^ff) » Wl^JlT 
die Gestirne Tersetzt. Vgl. Uty^nf zif Apqllodor. IIJ; XQ. 7« Mit-» 
seherlifh zu Horat. Garm. J, 8, u. ffiematerKunu» ^u Lukian. Dialogg. 
Deor. 11, S. \^ wo 4^uch unsere. .Stelle angeführt iat. — £&». H. 
N. Uy BS. Smi»*. Nat. Quaest. I, 1. P/ncZ. Nem.^ X 4^ llom. Qdyss. 
X. 299. XI, 302. ir»>ir. Aen. VI, 121. u. 5«n;iW zu, 4. St. 

11) Der Scholiast des Germanicüs hat nur; Nigidiiis D^os Sa- 
mothracas dixit; .das Uebrige aber hat Ampelius mit ihn| ,wied^ ge- 
meinschaftlich. 

12) Hemsterhus* lies't: prouuntiare alii* praeter eos, od$r prae^- 
ier IM i. e. pr(ieter^piam iis. 

13) Hem*t€fh^9. will statt: qui in "hU praetio su^t, qui hiiiii$ 
praesto s^t lese^, nach der Auctorität des Scholiaslien des Ger- 
manic*! welcher hat : ^la ministerü« praeaunu Bemsierhuyi Verbes- 
serung hat TzMchfulß mit Redit in den Text aufgenomm^en , sioh 
ausserdem noch stützend auf Diodoros von Sikii, V, 48 > wx> von den 
religiösen Gebrauchen^ dieses jTnsel gesagt wird: %eiv yfl^^vq^Lcw 
Tsleri} , iv ov Q'ifiis cixovaai nX^v rcSv iisuvriiUpatv* Diese Einwei- 
hung {iniiiatio) nannten die GriechejQ^^^ov«»«;:«^. 

14) Straho I,.S. SB* (480 erzählt, dass die Dioskiucen von den 
Schiffenden auf ihrer Fahrt angerufen wurden inifiBlBtal t^g ^ixiatf- 
9fii vmI ^arfiQßg %<Sv Ttlsdvttov. Sie besänftigten dann die Wogen 
des Meeres I und vertilgten die Seeräuber. Daher ihre Benennimg 
&eol otot^Qegf aQtoyovavtm dcclfAov^s. 

15) Hjgi^» Po€it. Astron. 11, 22. hat: H«tcw\«aL^\. A^^v(tt.m\ 

oAV» fügt er hinzu I putant ^nptolemum ^X ^»Kv^xi^« 
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quod similia athla '*) tint adeplL Cancer, CarcintiB *^, 
receptns benefido Junobis, qaod ejus jossu, com Herca^ 
les misflus esset ad Hydram Lemaeam , quam nos Bxce- 
tram "^ dicimns, interficiendam , Carcinus iagressus, 
Herculis pedes '*) et crara laniansi incommodiorem '^) 
faciebat eum , quam ipsa Excetra. Idque malam Herco« 
les difficillimum habuit, Carcinumque Cancriim *') ob id 
factum Juno sid^ribus est dignata. Leo> Leon **), qoi 



16) Dieses griscli« Wort, Über deuen Gebrandi Siaiftnm zu 
,BygiH.Vtib, 80. tn vergleichen iit, wird vorxngs weise von den «w51^ 
auf Eurystheu/ Befehl vollbrachten^ Arbeiten (adXoiy laboreS| ae-r 
nunnae) verstanden. Diese sind: 1) Die Erlegung det^nemäi*chen 
L'öwen^ 2) Die Vertilgung der UmÜUthen Hydra ( mit Hilfe des /o» 
loo«). 8) Die Besiegung des erymantischen Ebere, 4) Der Fang de« 
HirMchts 4tr Diana {KsQinfhig iXufpog)» 5) Die Verjagung der Stjm^ 
phaliden, ^ Die Reinigung dts Stalles de» Augiae, f) Die Einf an- 
gung des hretUehta Siim^ 8) Der Raub der Rosse de» Diomedea im 
l%raJ[ien, 9) Die Erbentung des Wehrgehenkee der Amazonen^Königinn^ 
10) Der Raub der Jiinder des Ceryon» l\) Der Raub der goldenem 
Aepfel aue dem Garten der Heeperiden* 12) Die Entführung dee Ker^m 
beros aue der Unierwelu Yergl. Heynes Observatt. ad Apojlod, S« 
182t fL Ovid. Met. IV, 1 -- f7t- Pauean. Buch 1-8- 

17) Tzeehuelie supplirt nach Cancer , aeu^ Vielleicht wäre statt 
Careinus das Griechische KaQiuvog in den Text aufzunehmen und in 
Parenthese zu setzen. Aehnlich verhielte es sich im Folgenden mit 
Leo; Leon, u. 8. W. Ueb, Carcimis vergl. Palaephat c. 89. — 

18) Penultima ist kurz; so bei Cic^ Quaest. Tusc. II, 8. Eigent- 
lich wird so^ nach Donat^ die hydra Lemaea genannt. Vergl. Plaufi 
im Fersa 1^ 1. 8* Das Glossar des Cyrill erklärt Sdga durch excetra^ 
woraus /das ecedra bei Isidor, Origg. II, 8* verbessert werden muss. * 
Dann wird dieses Wort auch von einem bösen , schädlichen Men- 
schen gesagt. Liv. XXXIX, 11. 

19) Die Griechen sagen ddnvHv «öv noda. 

20) i. e. majus damnum inferebat. Es ist im passivischen Sinne 
zu nehm6n^ 

31) TzechueJce bemerkt: ex glossa adjectum videtnr. Do tamen 
lubenter, ei quis per ioscitiam difersum utrumque habuisse con- 
tendat. 

22) Auch hier ist das griechische Wort wieder hinzuf»efugt. S. 
oben Anm. 17. Deshalb braucht man nicht mit Heinsius zu lesen : 



CAP. ir. i f9 

educatns est Nemeae ^ Janonis coiisilio ad Hercalis inteii«* 
tum missns, in terra Argiva diu spelunca latitavit, quem 
Hercules dicitur interfedsse cum Molorcho^ hospite sub^ 
cujus clavam ei tributam tum principio est adeptus, qua 
Leonem interfecit, ejusque pellem postea pro tegumento^ 
'') habuit. Ob id factum ^unoni odio esse coepit, Leo^ 
nemque coelesti dignitate est honorata '^). Yirgo, quam 
nos Justitiam **) dicimus, fuit cum hominibus^ sfed post^ 
quam homines malefacere coeperunt, Jovis eam inter sig. 
naposuit. Sünt^ qui Erigonam '^), Icariifiliam, Athe» 
nieusem dicant, cujus patri Liber vinum dedit, ut bomi. 
nibus ad suavitatem *^) daret. Quibus dedit, ebriati 
sunt^ et lapidibus eum occiderunt ")• Canisj qui cum 



Leo deönaey wenn es auch so oft bei den Dichtem (Luean, IV, 612» 
Claudian, in Huf. I> 287-) vorkömmt. Ktnonae nämlich lag in der 
Nähe von Nemea in ArgoHs, und als Herakles den, L5wen todten 
wollte , ging er zuerst nach Kleonae und von hier nach Nemea. 

23) Hygin, Fab* SO. ,,cuju8 pellem pro tegumento habuit." Da-« 
her sagt Ovid» Met. IX, 235» ' ßfemaeum veliua, 

24) Vergl. Borat. Epist. I, IQ. 16* — Uebrigens muss honorata 
tat im activischeu Sinne genommen werden, für: hohoravit. Auch 
Solin. VII, 1. hat dieselbe Form ; so heisst es bei Cic, pro Mil. o. 
XIII. punitus est inimicum. Sueton, Aug. c. 21* multatus est re- 
bellantes , Apulej, 207» 17. punita sum f anestum nuptiarum mearum 
praedbnem. Vergl. Burm. zw Vellej. 11,97. Lip«. ad Tacit. Ann. I, 5. 
U. PerizoniuM zu Sand. Minero. III, 2» 5* Düker zu Flor. XI^ 17* 11. 

25) Bei Ovid, (Met. l, 149.) heisst sie Astraea; bei Seneea im 
Ootav. V. 422* ebenso, bei Andern Themit, oder Erigone^ oder noch 
Dilke iUetiod. Opp. et Dier. v. 2540- S. Hygin, P. A. IT, 25- u. Fab, 

' ISO: „Erigone sigoum Veneris, quam nos /»«fiViam appellamns/^ 
Vergl. /. G, Gruber'* 9 und das Nit zach- Klopf ertehe Wörterbuch der 
alten Mythologie. 

26) Die ältere Lesart war Erigonem, 

27) Suavitas ist hier s. v. a. suavis potua , vinum. Bei Bygin, 
Fab. ISO. ist ähnlich gesagt : genua auavUalia , und Fab. 274* »uavUä^ 
tem invemrt. Liber war nämlich von IJcarioa sehr gütig anfgenom- 
men worden , und aus Dankbarkeit schenkte ihm deshalb Liber ei- 
nen Schlauch süssen Getränks , das jener noch nicht kannte. 

26) Hygin, F ah, ISO. f, Pastores ebrii facti conciderunt; qiii, ar- 
bitrantes Icarium sibi malum medicameutum dedisse ^ fuA\.vVkVA ^\sc^ 



\ 
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illo erat, vidit hominem ocdsum "), et cum ululata ad 
Erigonam rediit, quem ut moestum et siogularem. -}-) vi- 
dit^ aollicitä proiiciscitur ^um eo« Yeuere ad locum, ubi. 
Icarius jacebat. Yidit corpus patri^« Magna lamenlalioae 
in Hymetto -{-{-) monte sepelivit. Ip»^ vero se suspeadi^ 
laqueo« Canis ^°) ad pedaa ejus diacumbens diutius, et 
sine alimentisdeficiens, post aquam anhelans in puteuqai 
se projecit. Tum Liber a Jove pqtit ^% quod suo impo- 
rio deficerent '')^ ut inter siderum cursus poneretur Vir« 
go. Icarius autem Arcturus ") nominatus est, cujus stel* 
la, cum exoritur, continuas tempestates facit Canis, 



interfecerunt/^ Dasselbe erzählt Aelian in s. Hist. Anim. VII^ ^ — 
"Oat Folgende hat auch Hygin., weshalb Düker muthmasßte, Ampe* 
luis habe ^us ihm geschöpft; jedoch die Quelle ist, wie Tzschuekc 
richtig bemerkt, näher, nämlich der Scholiast des Germanicus, der 
dasselbe erzählt. — Den Tod des Hundes berichtet nur Bygin. P. A. 
II, 4*y welcher noch hinzufügt: „Canem sua appellatione et specie 
Ganiculam dixerunt, quae a Graecis, ^od ante majorem canem 
oritiir, tc^o%vayp appellatur.^^ — Ehe übrigens der Hund der Erigona 
unter die Sterne versetzt wurde, hiest er Maera, Ouid, Met. VII, 364. 
\ind die Ausleger daselbst. 

29) Ueinsius wollte ilatt hominem y dominum lesen , was weit 
passender ist , als hominem. Für diese Verbesserung spricht auch 
Bygin. P^A. IJ,4* }}Ululans, ut videretur obitum c2omtW lacrymari*^^ 

"j*) i. e. solua , «ine patre, 

ff) Berühmter 'Berg in Ättica, seiner Kräuter wegen sehr stark- 
von den Bienen besucht. Vergl. Panmn, I, 123. MartiaL Epigr. 
VII, 88.; daher Mymetius ßorens Ovid, Ars Amand. III, 6^^^^ und 
jffymeitia car^ Ovid, Met, X, 284. 

80) Deshalb hiess er auch tkariu: V. Quid. Fast. IV, 939« Amor. 

II, 16. 4. — 

31) Aus der zweiten Ausgabe Du|Ler's schlich sich petiii in den 
folgenden Ausgaben ein. Doch kann petit in seiner Verbindung 
recht gut geduldet und aus Julius Caesar gerechtfertigt werden. 

32) Dular; ,, forte defecerant; nempe, quod ^s causa mortis 
^KstiM>rat.^* 

83) VergL Hygitt. P. A. III, S. Eratosihen. Catasterism. c. VIII. 
Suidas u. d. W. Bocovrjg, ^y^*»» Fab. 2ii. „Icarus in Arcturi, Eri- 
gone Ui virginis fignu^^i.'* P. 4« II; 4. Strvius »u Virg, Georg I, 



CAE» IX. , . U 



■ 1 



Canicula /^)» r - J^ibra "), ^uaxn Graeci Zvj^oy appellant, 
yirile nomeu i^t adeptuf« . Is omni clemeutiae ju^itia '^) 
]|Aochp^ ^') ,d|i0U3: qui.primus dicitur Ubraepondusho-, 






68. fyAtetvanxi ideo a^ctppliylaXy quia post ursae caüdam locatns 
est» Item Bootes , qnod boYes cum plaus tro agat/^' — - 

34) Hyginil?. A. II, 4. „Gomplures loarium, Booten; Erigoaen 
Virginem nominayerunt; canem autem sua appellatione et specie 
caniculam dizerunt, quae a Graecis, quod ante majorem canem 
ezoritur, ar^oxvnf' appellatur«'' 

, 85) Macroh, Saturn. I, 18. u. c. 21. „Scorpins, in quo libra 
est, tu cap* 12^ ij^orem Scorpii partem, cui t^os apufpl Graeqoa 
nomen est^ nos libram vocamus/^ Eygin.V, A. II, £6. ^^Hic (scor- 
pius). propter ifiagnitudinem membrorum in duo signa dividitur, 
quorum unius effigiem nostri libram dixerunt; u. IV^ 5« prior pars 
chelae, reliqua scorpfo vocatur.'^ Qaher, sagt derselbe , giebt es 
auch eigentlich nur elf Zeichen, weil der Scorpion die Stelle zweier 
Zeichen einnimmt (Ovid, Met. II, 195.)* Auch versichert H)"^/». 
a« a. O. ly, 3, dass die Scheeren ixV^* forcipes, cornua, furcae^ 
forficnlae, ) von Einigen die l^age genannt würden. Cicero de Di* 
vin. II, 47. sagt: Kom sei erbaut worden, in jugo cum etaet tuna^ 
V(^ofiir Solinua II, 1, in libra hat. Den Grund aber, die Scheeren 
^age zu nennen , giebt an Manttho in s. Apotelesni. I^ 135, 

XfiM ^\ ag 7ud diQ iisTBq>iif'SGav 

avsQfS IqoI (legitur BiQol) 

Xal ipyäv hdijBiöoiyf "enBiv huvBG^ 

. OttKinBQ nldCTiyy^g ixl ivyov Mxo/t^- 

•'GiO. 

Mehre Gründe fuhrt noch der Scholiast zu Aratos* Phaenou?. v. 
' 88* an. f^XfiH^f sagt er, o2 aatQoXoyoi top ifuyov itvcU qiaaiv ij 
0X4 ifKpsQsZs ^la.i' nXcictiyyi, ij ovi Tcotqa xoX^ noaiv eiai r^g TTa^^ov* 
39 aitiq Si iarc scod ^i»fi, ijxig xal ivyä tctXctvrtvsi^^ -r- Isidor, (Origg. 
III, 70.) glaubt, .die Wage habe ihren Namen daher, weil sie den 
Monat gleichsam in zwei gleiche Theüe «bwage, und die Sonne, 
wenn sie .in dieses Zeichen träte , Nachtgleiche bewirke. 

HS) Mit iVecht bemerkt hier Tzschuc^ei mirus nexus horum 
verborum, ut mira ante stmctura ; libra m-radeptusl Expusationem 
fadt sensus ührae auhjeotus, 

87) TxschucJic will; Mochlos, . „Haec enim vox, sagt er, in 
Graecis ad lihram explicandam valet,'' Uebrigeos ^ar, nach Piiniu» 
(H. N* VII, 57* od. 6^0 ^ gewisser Thtodoros aus Samoa der Er- 
finder der Bleiwage, d^s Dreheis?ns und Schlosses« 3ei Sirahu )CV1^* 
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I 

minibps invenisse, quae ntilUsima mortalibaii aestiman'- 
tur, ideoque in nttmeram stellamm recieptuB eat, et libra 
est dictus. Scorpius, qpi diciturad pernidem Örionia ia 
insula Chio, in nionte Pelenaeo ") volontate Dianae na» 
tns» Orion antem dum yenatur, visa Diana '*), atnprare 
eam voluit. lUa Scoi*pionem subjecit, qui eum vita pri-«^ 
Taret« Jupiter et Scorpionem et Orionem inter aidera re« 
cepit Sagittarias, Crotopi ^°) filius, nutricias Musarnm, 
quae Musae semper dilexerunt enm , qaod plausu et lusa 
aägilitaram eas ^avocaret, Ali! ^') Ghironem ^') dicnnt^ 
quod justus ^') et pius, doctus, hospitali« fuerit. Ab c^ 



S. 521* (757«) kömmt ein Moclios aus Sidon ror^ welcher die Lelire 
▼on den Atomen ersonnen Haben soll* 

88) Düker will : Ptlinaeo oder Pelinnaeo, S. Salmas* zu Solin.' 
S. 607. Bocchart Chanaan. I, 9. Der Berg Pelinnaeus lag auf der 
Insel ChioM; von ihm erhielt Jupiter den Beinamen desPelinnäischea. 
/%n. H. N. y/sa. (Sl.)- ^6' Scholiast des Germanieus hat statt 
dessen irrig : in insula Chio in monte ChtUppio ; ebenso Nigidiua, 

89) Anders Ovid. Fast. V, 537. 

• — eomitem sibi Delxa sumsitj 

nie Deae cüstos, ille satelles erat. 
Sein Gestirn verkündigte Sturm ; weshalb er bei Virgil: Aen. VII, 
719* saevus heisst. Ovid. Fast. V, 555. Vergl. Heyne ad ApoUodor. 
I, 4. S., Hyffin. P. A, II, S4. ni. sa. Born. Od. X, 309. 670- », lÄlL 
272. II. X, 26. 

40) Düker X |,lege Croton^ Euphemee nutrieie. Munker ti^ Hygin^f 
Fab. 224* Non credo eum voluisse tolli vocemfiUu»^ quae cur de- 
leri debeat , nulla causa est.*' Richtiger schreibt man jedoch Cro^ . 

/M«, wie bei Eratoethenes in Caiarism, c. 28> steht: Kffoxov zov 
Evtpf^ivtjfi xiSp Movatop vQoq>ov vlhv ; was Mygin, P. A. 11, 27* wört- 
lich wiedergiebt : Crotum nomine Euphemes Muearum nutriei* fiUufttm 
Dasselbe hat der Scholiast des Germanicus S. 194^ 

41) Nein die Meisten (xUi^roi bei Eratosth. ). . Vergl. Hygin.A, 
a. O. 

42) „Snperiores scriptores tantum omnino Gentaurum pr'odn« 
Gunty qualis fuit Chiron; de ceteris hie quidem nihil. At Chiron 
hiC| vel omnino Centaurus, nam in nomine dissentiunty suum sno 
nomine habuit sidus.^^ Tzsekucke, 

48) Vergl. Hygin, poet. Astr. IT, SS* Eratoethenee a. a. O» c. 40» 
Atklepios war der Sohn des Apollo und der Nymphe Xoronie. Appol" 
hior. III, 10' 7. Ovid. Met. II. 542« ff. 



CAK II. 1^ 

Aescalapius medicinam, Achilles citharam , et alia mnlta. 
Capricornus^ cui nomen Pan/O* Q^^ tempore Pythou 
^'} apeloncas incolens in monte Tauri^ Aegyptum pro-^ 
fectus est ad l)ella]ii. Fan se in caprae figuram convertit. 
Igijur DiiimmortaleSy postquam Pythonem digna poena 
affecerunt, Pana astrorum memona decoraverunt. Aqua- 
rius ^^)9 qui putatar esse Ganymedes, dicitur Deucalion 
^'') Thessalasy qui maximo cataclysmo **) cum uxore 
Pyrrha solus evasit, et hie pietatis "*') causa inter sidera 
locati^s est. Pisces ^''), ideo pisces, quia hello Gigantum 
Venus perturbata in piscem se transfiguravit ^'). Nam 
dicitur et in Euphrate f) fluvio ovum piscis in ora flomi- 



44) Eratosthenes a, a. O. c. 27. Bygjtn, a. a. O. II, 28. Schol. des 
Germanicus S. 193. 

45) Düker: Typhon et mox Typhontm. Heinsiui et Munckerus 
ad.HygiD. Fab. 195. — Jedoch ist vielleicht nichts zu ändern, weil 
der Scholiast des Germanicus, dasselbe hat, der wiederum den Ni- 
^idius vor Augen hatte. Die Fabel ist bekannt. Vergl.vyor Andern 
Antonin. LiberaL c. 28- Sygin, P. A. II, 28- Wie Pan, bei den La- 
teinern Capricornus , so heisst er bei den Griechen cclyo%i(fmg, Iti^ 
dor. Orig. III, 70. JSygin. Fab. 196. 

46) Gr. vd^oxoog , wie schon der Scholiast des Germanicus S. 
192. aus Nigidius bemerkt hat. 8. Hygin. P. A. II, 29. III, 28- ^»^ 
^7. Georg. III, S04« Cic. de N. D. H, 44- 

41) VergL Nigidius a. a. O. Hygin. P. A. II, 29- Fab. 15S. — 
Auf d^n Rath Seines Vaters , Prometheus, retteten sich in einer Ar- 
che (Za^vttS), der phthiotische Fürst, Dmlalion, und dessen Ge- 
mahb'nn, Pyrrha ^ des Epimetheus und der Pandora Tochter. 

48) Gewöhnlicher ist diluvium, oder irrigatio bei Hygin. Fab. 
ISS". Ueber ^emudlawog xurcniXvaiiog rergl. Heynes Obser^att« ad 
Apollod. I, 7* 2. 

49) Vollständiger , mithin auch deutlicher, erzählt dies aus Ni- 
gidius der-Scholiast des Germanic. a. a. O. 

50) Andere, wie Eratosthenes a. a. O. c. 88. nennen nur eimen^ 
aber grossen Fisch , daher der Scholiast des Germanicus : pisces hi 
sunt , ei major piscis. v. 

51) Dasselbe Wort kömmt auch bei Seneca und Sueton vor. 

f) Der Euphrat entspringt nebst dem Tigris in! ArmftVLvecL^ ^^st^ 
einigt sich bei Koma mit dem Tigiis, utid. vo\i VvKt wv\ä\»%wö^>bwää 
Sch4i/-ia^Jraby nnd ergleaten sich in to ^MK«»^ ^^"»^ ^**''' '^^'^ 
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1118 colamba' 'O adsedisse dies plurimos^ et exclusiaae 
Deam benignam, et miaericord.em hominibus ad bonam 
vitam« Utriqae memoriae causa pisces inter sidera locati. ' 



CAP. III. 

m 

De SiderihuB. 

Praeter duodecim signa potentissima sidera in coelo« 
Septentrioiies duo *), major et minor, qui quaraquam 
merguutur *); ideoque navium cursus regunt, quorum 
alter Cynosura ^) dicitur. Bootes ^), idem Arcturua. 



Bassora in den persischen Meerbusen. Vergl. Mela I, 11. 2. HI, 8. 
S* Pauian, I, 580. 1II> 25« ed. Fac. 

SZ) „Adi Salma». ad Solin. p. 199. et Bygin» FVib. 117., ubi 
Munckeru» non male pro adsedisse emendat inxedisse d Scholiäste 
Gemianlci." Düker, lieber die Fabel ron der Taube vergleiche Hug^ 
Groiiüt de veritate Christ. Religionis. Buch I. §. 16. 

CAP. IIL 

1) Nämlich die beiden Bare , welche die Lateiner so nannten, 
wie Bygin. P« A* H» 2. ausdrücklich bemerkt. Die Griechen nann- 
ten dies Gestirn &(in^a, S. Gtllius* N. A. II. 21*» der ausführlich 
davon redet. Dies muss man jedoch von dem grossen Bär versteh 
hen, wie aus Hygin, a. a. O. und Homer. II. XVIII^ 487« erhellet; 

''A^roi' ^', riv xal Sfia^av inUXrfCtv xotXiovtfiv» 

Von den beiden Bären spricht PtrgiL Georg. I. 24S» der in die^ 
ser Stelle Aratos* Fhaenom. 45 -> 48. vor Augen hatte. S. Hygin. 
xPÄh. 177* ^«^« ni, 7. 19. 

2) Homer, a. a. O. "aft/iOQög XoevQoSv toKSccvoto , un^ daher f7i^ 
giL ft> a. O. metuenles aequore iingiii, Tingi^ ^^gh demergi^ 'ßcani£HV 
u. dergl. sind die eigentlichen Ausdrücke vom Untergehen der Ge« 
stime, und ihrem Herabsteigen ins Meer. • 

S) Dies ist der kleine Bär. Gr. itw^og ov^i i. e. canis cauda. 
Cic. de N. D. II, 41. Lucan. III, 2l9. Stat. Tkeb. IV, 295. Manil. I, 
299^ Erat'oethen, Catasterism. C4 II. Hygin* P. A. II, 2* und die Aus- 
leger zu dieser Stelle. Germanic, in Arat« v. 31* u. dessen Scholiast; 
S. 180. 

4)' Er heisit aueh Arctöphylax {pi€* de Nat< Deor« 11, 42. Ovid. 



ext» iir. Jtö 

Onon '} y qui magniludine sua ditnidiam ^) coeli obtinet 
partem. Pliades ^), quae latlne Vergiliae ®) dicuntar. 
Hyades f), quae a nobis Suculae '^) dicuntur, quaram 
ortus et occasas a nautis et ab agricolis observantur« Ca- 
nicula "), cujus vis praecipue Solstitio ^*) est. Stellae 



Fast ni, 405.) und Arcturus Schol. des Germanicus p. 18B« Booiu^ 
qui et Arcturus» 

5) Bei den Lateinern heisst er auch lugula^ aber nicht Ji»ro2(iy 
wie er einige Mal fälschlich bei dem Scholiasten des Germanicus 
heisst , z. B. S. 195. , wo zugleich der Grund der Benennung ange* 
geben wird, ro, quod sit armatuSf ut gladiu*. Dasselbe sagt Jsidor, 
<yrigg. III, 70. — 

6) Seine ungeheure Grösse bemerkt schon 7%eonj der AUxtm» 
ärieTf zu Araioe* Phaenom. v. 224. Vergl. Ouid. Fast. V, 6S7. u. 
iervius ZU FirgiL Aen. X, 763. Eratoath. a. a. O« cj 32. Sygin. P. 

A. ra, 33. 

7) Gr. IIUi&Btq oder TRrji'dBBg. Der Scholiast des Germanie 
S. 187. giebt zwei verschiedene Schreibarten an : Pliade» und PZ^ta- 
Je«, dennoch zog Burmann zu Val. Flacc. Argonaut. IV, 268i PUa^ 
des Yor. Es waren zwölf Schwestern und Töchter des Atlas. JPunf^ 
nach Andern y sieben Ton ihnen wurden unter die Sterne versetzt, 
deren, Namen Germanicus r. 261. Bfygin, Fab. 192* Ovid. Fast. IV^ 
\7% ff. aufbewahrt £aben. Vergl. Heyne zu Virg, Georg. 1, 221« und 
Htrmann's Mythol. Th. III. 258« u. a. ' 

8) Hygin. P. A. II, 21. ,,Vergilias eas Stellas nostri appella?e* 
nmi, ^od post ver ezoriuntur.f' SchoL des Germanic^S. 19I4 
;,^od vere ezpriantur/* Isidor, Origg. III, 70. Gewöhnlich schreibt 
inan FlrgiHae. ^ 

9) Ampelins unterscheidet zwischen Syaden und Pliaden ^ wie 
auch Andere thun. ^ 

10) Mit Unrecht! Cic. de N. D. II, 43. 95a pluendo; Sup eniin 
est pluere. Nostri imperite suculas; quasi a subus'( Gr. isg) essienf^ 
non ab imbribus nominatae.'^ Andere Ableitungen sehe man bei 
PerizoH, zu Sanct, Minerva I, lOy der es selbst ableitet von ^m, wie 
poeulum von groo , haculus von ßum, S. Isidor^ Origg. III, 70« 

11) S. c. IL Er heisst auch Sirius , von ihm die Benennung 
der Sbmdstage (dies caniculares), Schoh des Germanic« S* 195» 
Bratosthen. a. a. O. c. 35. Bjgin. P. Ai II, 35. 

12) Plin, H« N. IL 47. „Ardentissimo aestatis tempore exoritur 
Caniculae sidus, sole primam partem Leonis ingrediente, qui dies 
XV. ante Augustas Galendas est.^' Vergl. auch XVni, 6&^ V^tS^A« 
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potentüsimae *') in coelo sunt Septem ^^): Satamus, Sol, 
Lana, Mars, Mercurius, Jupiter, Y^ius, quae a Graecis 
planetae "), a nobis erraticae ^^) diountur^ qnia ad ar- 
bitriam suum ragantur, et motu suo hominum fala mo- 
derantijir '')• Item adverso cursu contra ^') coelum fe^ 
runtur. 



13) Dieser Superlativ wurde im silbernen Zeitalter sehr ge- 
bräuchlich , und findet sich bei Quintilian ^ Pliniut u. A. 

14) Früher zählte man nur fünf, wie aus Pausanias III| 20« er- 
hellet. Eratosihene» ^. a. O. o. 4$, Germanicu» v. 454* u. Hygin. B« 
A. II> AZ" nennen ausdrücklich yzin/l 

15) nXccviJTat ( von nXavdoo , errare , vagari ) sc. aatsQsg , , was 
bisweilen noch hinzugefügt wird. 

. . 16) Plin, H. N. II, 6- ( 8- } errantia sidera. Bei Nigidiu» heiftsen 
sie, nach dem Zeugnisse des Gellius N. A. II I, 10. XIV, 1. erronet^ 
bei Macrob. in Cic, Soran. Scip. I, 6. vagantes ephaeras. Wir zählen : 
Mercur, Mars, Venus, Erde, Uranos (i. J. 1781 von Hertckel ent- 
deckt), Saturn, Jupiter, Sonne. 

17) „Nota superiorum aetatum superstitio, hodie profligata^^ 
sagt T?i^ehucke zu dieser Stelle. 

18) Germanicu€v,4SS, „proprio motu mundo contraria volvunt.'' 
Piin, N. H. II, 6* C8-) „contrariiim mundo agtmt cursum, i. e. lao- 
vum, illo (mundi) semper in dexteram praecipiti. Daher warea 
auch den Römern die Vorbedeutungen zur linktn Seite hin, günstige 
die zur rechten Seite hin aber unglücklich. Bei den Griechen war 
es umgekehrt. „Seit der Stiftung des römischen Staates nämlich 
gehörte es zu den Grundgesetzen desselben, kein öffentliches Ge- 
schäft, weder im Frieden, noch im Kriege , zu verrichten, ohne 
zuYo:^^ von der Zustimmung der Götter versichert zu sein. — Wenn 
man nun über Staatsangelegenheiten Beobachtungen am Himmel 
anstellen wollte ( servare de coelo ) , begab sich dei^ Augur bei hei- 
terem Himmel nach Mitternacht auf eine Anhöhe, verrichtete Opfer 
pnd Gebet , setzte sich sodann mit verhülltem Haupte , das Gesiqht 
gege^ Mitternacht gewandt, um Unkahin (gegen Morgen; Varro de 
L. L. VI, 2. vgl. Xii/. I, 18.) glückliche Vorbedeutungen zu erhalten, 
und bezeichnete zu dem £nde mit dem Lituua (i. e. baculu« Mine 
nodo aduneus; Liv* 1, 18.) eine gewisse Gegend des Himmels (ttmplum 
capere, od, Jacere^ oder, war daselbst ein Zelt für den Magistrat 
aufgeschlagen; iahemaeulum eapere)^^ S. Schaoff*» Enkyklopädie J. 
elass. AUerthumsk. (Magdeb. 1820. 8.) Th. II. S. 161. — Vergl. hier- 
zu die SGhpne Stelle bei Homer. IL XU, 237. fL XXIV, S15. Dionye. 
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CAP. IV. 

Quibus partibus sedeant duodecim Signa 

duodecim ventorum. 

Aries*), inAfricum. Taurus, inrCirciuin *). Gc^ 
mini, in Aquilone^. Cancer, in Septentrionem '). Leo, 
in Thrasciam *)• Virgo, in Argesten 0« Libra, in Ze- 
phyrnm. Scorpius, in Africuin, SagiUarius, in Aus- 
trum et Africum. Capricornus, in Austrum. Aquarius, 
in Eurum et Notum. Fisces, in Eurum. 



Balie. H, 64- Ä», Ä * N. VII, 56. w. X, !$• Her. H, jj. OV. dt N. 
!>• U, 64. 

CAP. IV. 

1) Unter den Himmelsi^chen ist der Widder das erste. AratoM 
aber weicht darin ab und fängt mit dem Krebse an. Vergl. Hygin, 
P. A. IV, 5. Ausserdem wiesen die Alten jedem Himmelszeichen 
seine Gegend an. S. Afani/iu«' Astron. IV. 745. ff. und was Sealiger 
S. 355. bemerkt. 

2) Auch Cerciui. Gr. Klgniog u. KBffxUtg. Dieser Wind- war be* 
ioiiders in der Gallia Narbonensis, wie Seneca (Nat. Qu. Hy 17.) 
Gtüiw (N. A. II, 22.) Pliniu» (H. N. II, 47.) berichten. Auch der 
Kaiser Claudiiis hatte ihn dort kennen gelernt. Sueton in dess. Leb. 
c. XVII. — Mela II, 5. 19* sagt unbestimmt: „omnis plagaaustro 
atqiie africo ezposita est.'^ 

' 8) „Constat sibi, sagt Tzschuelef ne de coeli plaga intelligas. 
Nempe septentrio spirat a septentrionibus , interque eum et exor- 
tum solstitialem Aqauo; Aparctias et Boreas dicti, teste Plinio II, 
46. (470 Tel, quod a£Ehrmat Gellius II, 22. etiäxa Septentrionariua/^ — 

4) Bei Aristoteles QQcciSnlag. Einige nannten ihn auch Circiut^ 
nach dem Zeugnisse des Timosthene» bei Agathemer. in Geogr. I, 2. 
Den Lateinern fehlt dieses Wort. Senee, Nat. Quaest. V, 16. Im 
Pontes hiess er TTiraskiasy in Griechenland Seiron. S. Arrianoa^ 
Poripl. Pont-Euxin. (Geogr. minor. Huds.) Vol. I. S. 4. 

5) Einige nennen ihn auch Zephyru* und Corue; vgl. Seneca u« 
Flinius a. a. O. Jedoch widerstreitet dies; denn der Argestes (Nord- 
westwindj ist sanft , der Corus od. Canrus hingegen rauh und stür- 
misch« In Bezug der vier Jahreszeiten, bemerkt Germanieu» v. 6* ff: 



18 1: AMPELII I.IBRI IIEJIIORIAI.IS 

CAP. V. 

I 

De V e n t i s. ^) 

Venli fiunt ex aeris motu *) et inclinatione. Sunt 
autem generajes quatuor '). Eurus, idem Apeliotes ^), 
idem Vulturnus ^), ab Oriente. Ab occidenle^ Zephyrüs, 



Qua sol ardentem Gancrum rapidissinfus ambit^ 
Di7er8asque secat metas gelidi Gapricomi^ 
Quaque aries et libra aequant divortia lucis. 

GAP. V. 

1) Uebelr die Winde haben Viele von den Alten gescbrieben, z, 
B. Aristoteles Meteorolog. II, 6- -P^«. H; N* II, 46« (47), Seneca 
Natur. Quaest. V, 16. Gellius II, 22. Mit vielem Fleisse hat Kapp. 
im dritten Excnrse zu Aristot. de Mundo S. 357. üb. die Winde com- 
mentirt. Vergl. auch Gesne/s Thesaurus u. d. W. Ventus u. Penzel 
zu Strabo. I. 8. 393« 

3) Aristoteles Meteorol. I, 13« nenirt den Wind wvovfiBVov xal 
^iovxa asga; Andere oisQog ^svfiaj ^wsiv^ %BvnUy Plin, II. 44. ^i/jcw« 
aeris. Isiilor. Origg. XIII, H. nennt ^cn Wind aer commotus et 
agitatus. 

3) Früher nahm man, wie Strxiho Lp. 19. (29.) erzählt, nur 
zwei Hauptwinde {vvQKßrcctot) an und berief sich auf ThrasyMes 
und Homer y S. II. XI, 306- u. II. IX, 5« Dieselbe Meinung hegte 
auch Aristoteles, wie ans s. Meteorol.* IT, g. erhellet, und Isidor 
(Origg. XIII, 11.): „Es: omnibtis ventis (die er vorher genannt hatte) 
duo eardinales sunt, Sepientrio et Auster." Unsere Vorfahren schei- 
nen auch dieselbe Ansicht gehabt zu haben , weil sie die Himmels- 
gegenden Nord und Süd bei der Bezeichnung der Winde den übri- 
gen vorzusetzen pflegten, z. B. Nord -West, Nord- Ost. Jedoch 
kennt schon Homer ( Odyss. V, 295.) die vier Winde nach den W^It- 
g^genden. üeber die Zahl der Winde vergl. Plin. II, 46- (47.) I» 
dichterischem Gewände erzählen von den vier Hauptwinden Ma- 
nilius (IV, 592.) n. Ovid. (Trist. I, g. 27. et Met. I, 61. ff.) 

§) Gr. 'y^TTj^AicoTiyff, oder auch '^gji^ZtflJwg ; die römischen Schif« 
fer nannten ihn Subsolanus, S. Pellius II, 22. Plinius II, 47. XVIII^ 
34. u. XXXVI, 2S. 

5) Plin.: ab Oriente aequinoctiali Subsolanu«, ab Oriente bru- 
mali Vulturnus; illum Apelioten, hunc Eurum Graeci appellant.. 
Nach Gellius hiess der Vulturnus auch bei, den Griechen Muronotus. 
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idem Cörus ^), idem Favonius« AquIIo^ Boreas, Aparc- 
tias ^) idem, a fieptentrione. Notus^ idem Libs ^) et 
Auster, et Africus^ a meridie. Hi sunt quatuot generales 
^): ceteri speciales adscribuntur^ ut Japyx '®) Zephyro, 
qui ab Japygio f), Apuliae proraontorio, flatj; Leucono« 
tus ") Nbto, cum serenior flatj Cauru3 **) Aquiloni^ 
cum vehementior Gallias perflat. Item Etesiae "), qui 
statis dieribus flaut per aestatera« 



6) Er hiess auch Caurus. S. riV^iZ. Georg. III, 278. Plin,XYtll, 
S4« (77.) »»fli^t ab occasu solstitiali et occidentali latere septemtrio'^ 
nis , ,a Gpaecis dictus Argestes , ex frigidissimis et ipse.** 

7) Diese Ldsaft ist richtiger, als die gewöhnlichere Aparciäi,^ 
Gr. ' AnagHTiag, 

8) Gr. Ai'ip; bei deti Lateinern ji/ricus, weil er von Africä her- 
über nach Italien blaset. S. Borat. Od. I, XIV, 6. wo Mitacherlich 
zu vergleichen ist. VirgiL Aen. I, 86» und Heyne daselbst* — 

9) Sträbo I, S. 19. (29.) berichtet, dass man früher nur zwei 
'Hauptwinde, den Boreas und Notus angenommen habe. Nachher 

machte man, nach Homer. Odyss. V, 295.j vier Winde; noch später 
fügte man^ wie Pliniua a. a. O. berichtet, acht hinzu (S. Vitruv. i> 
9.) 9 und endlich zwei und dreissig. Jene allgemeinen nennt Servius 
zu Virg. Aen, I, 131. cardinales; Vegeiius aiher principales, 

10) Man denke sich : adacrihitur oder dergl. Er wehte beson- 
ders in Calabrien (s. Senee. a. a. Ö. V,^17.)) welches die Griechen 
auch Japygia nannten, oder Messapia, . 

f) Es heisst noch Promontorium Salentinuntj jetzt Cupo di S* 
Maria di Leuca* 

11) „quasi albus Auster, quod paucas |aciat nubes.*' Tzschuclde, 
S. Sirabo. a. a. O. Auton, Idyll. XII^ 8* Die Schiffer nennen ihn 
Süd - Süd - West» 

12) Von Jford'Wesf. S. oben. 

13) Gr,' Exrietui (vonirog, annus) sc. avigioio^tr avQUif die 
Jahreswinde, Passatwinde, welche in den Hund^stagen vierzig Ta- 
ge lang wehen, AristoteL Problem. XXVI, % u. Herodt, II, 20» 
Arrian* Anab,\I, 21. Gellius (II, 22.) sagt von ihnen: qui certo tem- 
pore anni , cum canis oritur , ex alia atque alia parte coeli spirant. 
Plin, II, 48. (47.) In Spanien, wie Pliniua a. a. O. meldet, und in 
Asien wehen sie aus Morgen , im Pontus jaus Mitternacht, in den 
übrigen Theüen aus Mittag. 
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CAP. VI. 

De O r b e Terrarum. 

Orbis terrarum^ qui sub coelo est, quatuor regioni- 
bus ') incolitur. Una pars ejus est, in qua nos ^) habita« 
mus. Altera huic contraria 9 quam qui iiicoluDt^ vocan- 
tur Antichthones ')• Quarum inferiores duae ex contra« 
rio harum sitae, quas qui incolunt^ vocantur Antipodes. 
Orbis terraram, quem nos ^) colimus, in tres partes di- 
viditur, totideraque nomina. Asia, quae est inter Ta- 
nain *) et Nilum *). Libya, quae est inter Nilum et Ga- 
ditanum sinum« Europa, quae est inter fretum ^) et Ta- 
nain. In Asia clarissimae gentes: Indi, Seresf), Persae, 



CAP. VI. 

1) Varium sitnm et habitnm innuit, qiio terram homines inco- 
lunt. Alio enim sensu cap. I. dixit coeli regio n es, quae ad hunc 
discrepantem sitnm referri non possunt. Kes et uexus definiunU 
Tzschuclie, 

2) Melal, 1. 4* Anticiithones alteram, nos alteram incolimusy 
verat, zonam, ex habitabilibus. 

3) Einige unterscheiden zwischen Antichthonen und Antipoden» ^ 
S. Mtla T, 9. 6% HI, 7- 84. Pün. VI, 24. (22 ). Ita vero ab antoe- 
cis et antipodibus discrepant , quia obpositam terram australem in- . 
tenrentu zonae torridae incolere feruntür. Antipodes autem omni^^ 
no älii describunt, qui contrarii sunt vcstigiis , rel qui adrersis ves- 
tigiis nostris contra nostra stant vestigia. Tzschucke^ 

4) i. e. incolimus, 

5) jetzt Don, 

6) Er rechnet nämlich Aegypten zu Libyen im iTeitern Sinne, 
d. h» zu Africa, was nicht ungewöhnlich war. S« ^riedemann ia 
Erseh's u, Gruhet's Enkyklop. Art. Aegypten. Th.. IL S. 151. if. 

7) wiederhole: Gadiianum, P/in. IV, 13. Pomp, Mela, III, 1. 4. 
t) Gr. Z^QSS' Vergl. Solin, Polyhist. c. 63. Ammian, XXIII, 

6. Plin. H. N. VI, 17. Proptrt, IV, 3. 8- IV, g. 23. V^irg. Ge. II, 
121. Avien. Descr. Orb. v. 936. Pau», ed Fac. II, S. 230. — Indien 
dachte s\c\\ Eraiosthenf wie einen Khombus, dessen Nordwes^eite 
der Indus , die Nordostseite der Ganges , die .beiden übrigen Seiten. 
der Okeanos amgähe» India's Keichthum an Natur «Gütern tfller 
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Medi, Parthi, Arabes, Bilhyni, Pbryges, Cappadoces, 
Cilipes, Sjriy Libyi ?)• In Europa clarissimae gentes: 
Scythae^)', Sarmatae^ Germani, Daci, Moesi^ Thraces, 
Macedones, Dalmatae, Pannotiii» Ulyrici, Graeci, Itali, 
Gallig Spani'^). In Libya gentes clarissimae: Aethiopes, 
Mauri "), Numidae, Poeni, Gaetüli "), Garamantes, 
Nasamones, Aegyptus *'). Clarissimi montes in orbe ter- 
raram: Caucasus f), in Scythia* Emodus'^), inlndia. 
Libanus t) > in Syria. Olympus f -f-) , in Macedonia. Hy- 



Art ist bekannt. S. Sil. Ital. XVII, 647. Sirah. XV, S. 696. P^ot, c. 
241- Ovid. Fast. III, 720. Ftrg. Ge. IV, 293- Curt. VIU, 9. Mela III, 
7. S. Solin,^ c. 65. — Ueb. die Perser vergl. Herodot, U. 'Xenophon*e 
Anab.; üb. die Meder vergl. Tzeehueke zu Mela.l, 2. V^ll*), I, 6- 2. 

8) Locum bic habere non possunt, etsi quis terminationem fe- 
rendam putet hoc sensu, et vel XyJ» vel ZyciV reponendi sunt, ut 
jam conjecerat Dukems, Tzeehuck, Vergl. Plin, III, 5. Herödot. I, 7- 
VII, 74. Servius zu Virg. Aen, VIII. n. Tzschuch zu Mela. S. 11. 

9) Vgl. Mela, ed.Tzscb. S. ^0. Justin. U,Z- S.Bor, Carm. IV, 24, 

10) Für : Hispani. Jene Form war auch gebräuchlich^ wie schon 
der Apostel Paulos an d, Rom, XV, 24- 28* die Form Spania gebraucht. 
Vergl. Casaub. zu Spartian. Jffadrian. c. I. Salmas, zu Capiiolin, 
Anton. Philos. c. I. u. Ctrda zu Virg, Aen. IX, 682, 

11) Einwohner Mauretania'Sy das unter Claudius in zwei Pro- 
vinzen getheilt wurde: 1) Caesariensis \], Algier n, Telensin) od. 
Massaesylia. 2) Tingitana (Fetz u. Marocco). 

12) Diese Schreibart verdient ohne Zweifel den Vorzug vor der 
andern : Getuli , wie man sich aus Peutinger*s Tabula Bl. VI. iU)er- 
zeugen kann. 

13) Eigentlich sollte man erwarten Aegyptii, Vielleicht stand 
in den Handschriften Aegyptu ohne Functe ; und nachher wurde von 
Jemandem s angehängt. 

+) Vergl. Mela I, 16. 2. II, 4. 8. , 

14) Gr. 'Hiitodogi auch im Plur. 'H/icadd verst. Ä^i/, wie bei 
Ptolem. VI, 16. 16; Auch sagt man 'Hgiotdov oQog. Bei Mela 111,7, ' 
66* hÖmmt vor Ilemode Indiae monie, 

+) Gr. Alßavog. Auson. Idyll. V, 98. 

jt) Bei Homer der Wohnort der Götter. S. II. I, 606. XI, 76. 
XX, 6. Ovid. Met. I, 170- ^irg, Aen. I, 225. X, 1. Zu Alexandros' . 
Zeit bildete der Olympos u. die kambunischen Gebir^4& di& ^^Sl'^^cw«^ 
Grenze Makedoniens. Vergl. Cellar. TJ^ot, OxVi. T . \. ^- \3>- >3ää. ^^ 
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nieltus *}-))' in Attioa. Taygetus ^^)^ in I^aoedaemonia, 
et Citha'eron '^) et Helicon , in Boeotia. Pamassus '^), 
Acrooeraunia f) , in Epira. Maenalus t+),, in Arcadia. 
Apenninus ttt), in Ilalia. Erjrx f f f f ) , in Sicilia. Alpes^ 
inter Galliam et JtalianiT Pyrenaeus -f^, iuter Galliam et 



nßuem geogr. Handbücher der alt, Welt von Mannertf XJkertf Sitk^ 
leff Fiedler u. a. m. ' 
f ) f. oben c. II. 

15) gewöhnlich Taygetes, Gr. Tavysrov verst. oQog*^ auch im^ 
Plur. gebräuchlich Taygeta, orum. Virg, Ge. II,' 487. Mein, II, 3. 4. 

16) Ehedem las man ; et Citheron JEUon ; die jetzige Lesart stellte 
Seinaius wieder her, — Gr. Kt&cuQioVf Berg in Boeotia , dem Bak- 
chos heilig. Virg. Aen. IV, 302. Strabo IX, S. 279. I^ygin, Fab. 

VII. u. VIII. wo MuncJier zu vergleichen ist ; Mela II. 3. 4. Apollo^ 
dor» III, 4. 4. — Der Helikon (Gt/EXitücov) war dem Apollon und 
den Musen geweiht. Pausan, III, 87* Sie wurden hier am frühesten 
verehrt; neben Boeotia auch in Pieria, einer Landschaft Makedo- 
nia^s, in welchen Ländern sich die meisten der ihnen geweihten 
Berge, Grotten und Quellen finden, von denen sie auch gewöhn- 
lich den Beinamen liaben. 

17) Gr. üa^aeads (dcKo^tpog^ diTiocQrjvogy biceps, bicomis) 
in Fhokis, mit der Quelle Kastalia {KaaxaXla TtgrjvTj)* Er hatte zwei • 
Gipfel, von welchen der eine, Helicon genannt, dem Apollon, der 
andre, Kith'drony dem Bakchos geheiligt war. Die Alten glaubten: 
er läge in der Mitte des Erdkreises. Lucan* Fhars. V, 71. Pautan, - 

VIII, 37. Propert, III, 13. 64. 

f) Gr, 'AHQOHsgaiSviay von cchqov u. Ttsgotvvdg (Donnergebirge). 
Dieses Vorgebirge Epiros^ CHnsigog ; des grössern Theiles des jetzi- 
gen Albaniens) machte die Grenze gegen Illyrien. Bei Strabo (VI, 
194), ytrgih (Aen. III, 606.) > Caesar (B. G. III, 6) u. A. heisstei 
auch Ksgavvia 0. Monti della Chimera), 

+t) Auch Maenala» orum, F^irgil, Eclog. VIII, 22, X, S5* Pau-m 
•an. II, 464. 

ttt) Gr. Uniuvtov Sgog. Ovid. Met. II, 226« Xiv. V, 33. X, 27. 
XXI, 58. XXXVI^ 15. Mela^ II, 4. Lucan, II, 396 ff. 

ff +f ) Berühmt durch den herrlichen Tempel der Venus (Venus, 
Erycinua), Cic, Verr. II > 8. -^»v. XXII, 9., und die VertHeidigung 
des Hamilcar. Com, Nep. Hamilc. e. 1. 

f) Gr, IIvQTjvatogy IIvqiqvtj (j. Los Pirenos), SiL Ital, III, 415. 
Afi^/a JJ, 5, h 6f II, 6, 1' 5* lU, 3. 4» 5. 
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I / 

Spaniam. Atlas -f)^ in Africa. Calpe, in freto Oceani. 
Clarissima'^) flumina in orbe terrarum: Indus '^)9 Gan^ 
gesy Hydaspes ^^), in India. Araxes ^'), in Arme-^ 



f) Er erbebt sich auf der Nordwestküste von Afirica> westlich 
von dem atlantischen, nördlich und nordöstlich von dem mittelän-« 
dis^hen Meere, südlich von dem grossen Sandmeere der Sahara be- 
grenzt S. Herodot. IV, 184. Mela III, 1(^. 1. Propert. HI, 22, 7- 
/li«ßr'* Erdkunde I, 330 — 343« «. Er»cK*s u, Qrüber^a Enkyklop. 
Tb. VI, 198. 

18) Nempe, sagt Tzichucke^ ex aestimatione seculi sui vel sua 
ipsius. / 

19) Er wird durch viele Flüsse, a^s den Chaaspes (j. Attok)^ 
den Hydäapes (Tschelum) f den Hyphasis (Baya7i) vergrössert, und 
jetzt Sind genannt. Auf dem Indus rüstete sich, auf Dareios' Hy- 
stasp. Befehl ,' Skylax zu der Entdeckungsreise , die ihn in den ara- 
bisclien Meerbusen führte $ ingleichen, auf AJexandros' Befehl, 
Nearchos, der von da bis zum Pasitignis schiffte« 

20) Meluj III ^ 7. Q,; er darf nicht mit den^ gleichnamigen 
Flusse Persiens verwechselt werden. Virg, Ge. IV, 211« Curt, IV, 5, 
4« Jetzt heisst er T^chdum, 

/ 21) Gr, 'Aqcc^tjq. Im Zend NeoroJiesche y jetzt Arasy entspringt 

an dem südwestlichen Grenzgebirge Armeniens Abus (Mingkol), 
durchströmt dieses Gebirgsland, erst nach Osten, dann vom Ararat 
bis zu seinem Austritt aus Armenien nach Südosten, und stürzt, 
. nachdem er mehre Flüsse aufgenommen hat, bei Ordovar, unweit 
der Stadt Astahath^ mit einem, über eine Meile hörbaren, Ge-- 
rausch, in die niedrige Landschaft Mogahn (Gampi,is Araxenus); 
worauf er sich hei der Stadt Djawat mit dem gleich starken Kur 

. oder Kyros vereinigt imd sechs Meilen davon in zwei Ausflüssen 
ins Kaspische Meer geht. Straho IX, 363- Einige leiten den Na- 
men ab von ccgocvüSiv, abreisaen^ und glauben, dass er mit Gihon 
(Dschihon) in der Bibel synonym sei; denn beide bedeuten in den 
dortigen Landessprachen einen reiaaenden Fluss (S. Roland, Diss. 
de paradiso.)^ welchen Charakter er fast zu allen Zeiten an sich 
trug. Vergl. ErnclVa u. Gruber*^* Enkyklop. T, V y S. 104. Ritter* a 
Vorhalle europ, Völkergesch. 466. Deaaen Erdkunde II, 806. ff. — 
Der andre gleichnamige, aber verschiedene Fluss Araxes ist in der 
eigentlichen Provinz Persien > der jetzige Bendemyr, Strahl. ^V^ 
729* Curt. V, 4. 
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nia. Thermodon **) et Phasis *'), in Colchide. T anais 
**), in Scythia. Strymon *9 et Hebrus *^, in Thrada. 
Sperchio3 ^^); in Thessalia. Hermua ^^) et Pactolus^ aa- 
riferi, Maeander *^) et Caystrus '®), in Lydia. Gydnas 



22) Gr. OegfimdoVf j. Termeh, VergL CeÜar, Geogr. Anti^. 
T. II. S. S2S. BroukhiM. zu Pro;». III , 14. 14. u. Emesti zu Kaüi". 
mach. S. 897. n» LVI. Xenoph. An. V, 6. 9- i^«^a I, 19. d« Ao2^ 
mof o« ( V ^ 6< ) ' ^^zt i^i^ DAc^ Kappadokia , Andere nach Pontos» 
Der FI. Thermodon (nicht I^ermodooji,) ist übrigens durch die Ama- 
zonen bekannt, die sich an seinen .Ufern aufhielten. Vergl. den 
Artik. Amazonen in Ersch'^s u, GruherU Enkyklop. T. III, S17 — 3^5, 

23) Vgl. rufen Flace. Ant. Mela I, 19. Ovid. Met. VII, Q. 
Xenoph, Anab. IV, 6* 4* Berühmt wegen der Fährt der Argonau- 
ten. Apollon, IViod, I, Anf. Propert» I, 20* 18* Jetzt heisst er i^oM. 
Colchis aber ist das heutige Mingrelia, 

2i) Jetzt Don, £r theilt Sarmaiien in das europäische and asia- 
tische; welches erstere sich vom Tanais bis zur Weichsel u« den 
carpathischen Gebirgen, letzteres aber bis zum kaspischen Meere 
und dem Flusse Rha (Wolga) erstreckte. 

25) Gr. 2tqv(1(ov. S. Barth zu Stat. Silv. S. 21. f. Mela IT, 
2. 2. 9* III 9 2* 16. j. Strimona od. Rio di Jamboli, Er bildete frü- 
her die Grenze zwisch. Makedonien und Thrakien, weshalb ihn^ 
auch Einige nach Makedonien setzen. 

26) j. Marixa-, berühmt durch Orpheus. Ovid, Met. XI, sä 
yirg. EccL X, 65* Aen. I, 817« Geor. IV, 468. 

27) Gr. ZnsQXSiog, fliesst in den Busen von Pagatae, Mda 
■III, 8< 81*9 ^<^ heute Zeitoun in Thessalien {^,JanjaK) liegt. Bei 
Einigen heisst er auch Agriomela^ Seiambria od. Selampria, 

28) Der Fl. Hermua führte Goldsand mit sich. FirgiL Geor. 
II 9 187. Martial. 8« 78- S«» in ihn ergoss sich deir goldführende 
Pactolus. Jetzt heisst Hermus Sarahat od. Kedoua^ yon der alten 
St. Kadis, Uebrigens bemerkt hier Tzachueliei cum propter distin- 
ctionem majorem post auriferi antea positam desideretur regionis 
nomen, et haec flumina ad Lydiam latiori sensu referri possint, 
ea sublata incisum minus siibjeci, uti jam suaserat Dukerus. 

29) wegen seiner vielen Krümmungen bekannt. Oi/i Jl. Met. VIH, 
162* <agt daher: 

et ambiguo lapsii refluitcpie fluitque, 

Occurrensque sibi venturas adspicit undas. 
Et nunc ad fontes, nunc in mare versus apertum, 
Incertas exercet aquas. 
und SIL liaL VII, 189: 
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'*), inCilicia*. Orontes^*), in Syria. Simois et Xan- 
tbus.^')» iii Ph^rgw- Eurotas ^), Lacedaemone. Al- 
pheus ^^y in Elide. Ladon , in Arcadia« Achelous ^^) 



'Qujfiik Maeonia passim Maeandmp in ora, 

Quam 8ibi gurgitibus flexis revolutiis oberrat. 
VergL zu di^s» St. Ruperü^ Cerda u. Heyne zu Virg, A. V, 251. — 
Errßre Ist das eigefitl. Wort von Flüssen, die in grossen Krüni> 
mungea fliessen. S. Gronov, zu Senec, Herc. F. 684. u« Burm» zu 
Petron, c. 131« Jetzt: Meinder^ od. Madrusy Madre^ Mindre, Menr^ 
^€9n Gr. MalavdQog. 

SO} Gr. KdvötQog, Hier hielten sich gern die |3chwäne au^ 
wetteifernd im Gesänge. Hom, U, II. 461« V wovtvmv SovXixodelgmv 
Uclq> h XsiftiSvi KavCTQhv ditq)l ^isd-Qa. was FirgiL Geor. I, 383. 
so wiedergiebt: 

Jam varias pelagi volucres, et quae Asia circum 

Dolcibus in stagnis rimantur prata Gaystri. 
Jetzt heist er Kutschuch Minder, 

81) Bekannt wegen seines sehr kalten Wassers. Alexander d. 
Gr. badete in demselben, als er grade sehr erhitzt war, worauf 
er in eine gefährliche Krankheit fiel. Justin, XI, 8- 3. Jetzt Carusiu 

82) Jetzt, /lach Pococke, Ase^ nach An Arn Tarfaro Orond, V. 
Flor. IV, 9. 6- Properu 11 f 23. 21. u. a. 

83) ^o hies er, nach den Vorstellungen der grauen Vorzeit, 
bei den Göttern; bei dea Menschen (d. h. in der Folge, später- 
hin) Skamandroe, Hom, IL XX, 74*9 ^^ fliesst in den Simoeis, wo 
€T j. Gosdah'-Sui Mandraa^Su beisst. Vgl. Hot. Od. IV, 6j 26- 
Virg. Aen. V, 808. III, 350. 497. X, 60. 

84) Vergl. CeUar'» Not. Orb. Ant. II, c. I3. T. I. p. 1195, 
Jetzt: F'tuili'^Pofamo, 

85) Gr. 'JXcpBtog j. Karbon. In ihn ergiest sich der Ladom ; die- 
ses Flossgottes Tochter ist die schöne Daphne , die Apollon's Liebe 
▼erschm^te.Pa/aepAal. c. 50. Ovid. Met. I, 702. 490 — 567* 

86) J. Aspro. Einige setzen ihn nach Akamanien, wie Mein 
n, 3. 147., wo er sich in das Meer ergiesst. Er war selir wild 
u. reisseod. Den Kampf des Heracles mit dem Flussgott Acheloos 
beschreibt Ovid, Met. IX. Anf. S. Barth zu Statins* Theb, II., p. 650. 
Weil er Aetolien von Akarnania trennt, nennt ihn Propertius II, 
84. i^* Aetolua. Vgl. Jlarles zu Ovid's Trist. IV, 2. 42- — Den 
Jnachus macht Strabo (VII. p. m. 225- o^d, 326.) ebenfalls zu einem 
Fluss Akarnania*s, wo er sich mit dem Achelous vereinigt. Beide 
entsprangen auf dem Pindos {Arisiot. Meteor. 1 , 13. Sirab. VI. S. 
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> ... 

et Inachufl^ in Epiro. Savus et Danubios, qni idem Ister 
5^) cognominatur , in Moesia. Eridanus '■) et Tiberinas 
'*), in Italia. Timavus '♦°), in Illyrico. Rhodanus ♦*), 
in Gallia, Iberus ^*) et Baetis *'), in Spania. Bagrada 
^*), in Numidia. Triton "**), in Gaetulia. Nilus, in 
Aegypto* Tigris et Euphrates, in Parthia* Rhenus ^ ia 
Germania, Clarissimae insulae inmari nostro undecim: 



187« od. j^l-) Man muss aber woHl nuterscheiden den epiroti- 
schen und argivischen Inachos. Pausaiu VIII , ß, f. Ovid. Met. 

1. 68S. 

37) Von der Stadt Axios in Mysien an, nacH Ftolem. III » 8*» 
Andre, wo er in Illyricum tritt. Vgl. Mela II, S. f. — Der Savus, 
j. Sau, ist ein FIuss Pannotiiens, und fällt bei Taurunum (j. Bei» 
grad) auf der Grenze Moosiens in die Donau. 

38) Jetzt Reddauney aber nicht : Po ; wie Viele fälschlicb tbuD. 
Der Eridanus fallt bei Gedanum in die Weichsel (Vistula). Auch 
Ampelius hält den Eridanus für den italischen Fluss Padua (j. 
Po.). 

39) s. V, a. Tibris; wie er auch von den Dichtem genannt 
wird. Virgil. Aen. V^I, SQ. Hunc inter fluvio Tiberinus amoeno, 
Vorticibus rapidis, et multa flavus arena, In mare prorunipit. Der 
Tibris erhielt seinen Kamen von dem albanischen Königin Tiberi« 
nus, der in demselben ertrank« Ouid^ Fast. II, 489* Fr(^ert. lY. 

2. 7. 

40) Zwischen Aquileja und Tergeste, nicht weit von dem Schlos- 
se Duino (Tywein) bilden sich des Timavus Quellen. S. Cluver** 
Italia Antiq. S. 192« u. VirgiL Aen, I, 244. wo Heyne im VII. Ex- 
curs. zu vergleichen ist. Jetzt heisst er Timao', a. Duino. 

41) Mela Uli S- zählt ihn fälschlich zu den Flüssen Germa- 
nia's, wenn nicht etwa Rhenu» zu lesen ist. Ueber den Lauf die^ 
ses Flusses (j. Rhone) s, Ammianua Marc, XV, j28* Ca^** B. G. I, 

I. 6. 

42) Gr« 'ißijQ; entspringt in der Hispania Tarraconnensis. Mela 

II, 6- 6. h ^^o. 

43) Von ihm erhielt die Provinz Bueiica den Namen, durch 
welche er fliesst. Mela III, 1. MariiaL Ep. 12, 100. Uv. 28, 30. 
j. Guadalquivir, 

44) Penultima ist kurz. j. Megerda. 

45) Mit Recht verwarf Tj^schucke die frühere Lesart Türo», 
die ohne Sinn ist, j. Gubs* 



CAP. VI. p 

SiciUa^ Sardmia, Greta, ^^, Cypros +), Euboea "^^J, 
Lesbos *8), Rhodos ++), duae Baleare« '*^), Ebusus ^% 
Corsica, Gades ^'). In Oceano ad orientem, TaproJ^ane 
**)• Ad occidentem, Brittania ^^). Ad septentrionem, 
Thule^^). Ad meridieni, Insulae Fortunatae ^^), Prae- 
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46) j. Candia, lieber das alte Kreta vergl. Kreta. Ein Versuch 
z. Aufhellung d. Mytholog. u. Gesch. d. Relig. u. Verfassung dieser ^ 
Insel , von d, ältest. Zeiten bis auf d. Römerherrschaft. Von Dr, , 
C Hoeck. 2. ^äe. 8- G'oUing. 1823. #• ^^c, Jen, Allgem. Liu Zeit, 
1824. iVb, 193. Ball LH. Zeit. JSL 310- 1824- S. 8O9. /l 

t f) Ihrer ausserordentlichen Fruchtbarkeit hall^er, hiess sie Ma- 
laria, Strab. XlV". End. Sie war der Venus heilig Flor, III, 9, g. 
und wurde besonders verehrt in den Städten I^apho», Golgot^ Ama" 
ihus\ Idalion,^ • 

tiy Gr. Evßottty ehedem Mdugig, durch die Meerenge Eun'pui 
Yom festen Lande getrennt, war bei den Alten durch ergiebige 
Bergwerke und gute Viehheerden berühmt, j. I^egroponie. 

48) Reich an Wein. Propert. I, 14. 2. Gell. A. N. XIII, 5,; mit 
derHptst. Mitylene, die Horatius Od. I, 7. 1, u. Epp. I, 12. 17. ?u 
den schönsten Städten rechnet. Sehr schön beschreibt diese Stadt 
der liebliche Dichter Longo« in s. Daphnis u, Ghloe. B. I, Anf, 
Vergl. Muret's Var, Legtt. JX, lg. ed. Ruhnk. Jetzt heisst Lesbos 
JMetelino, 

ff) Reich und mächtig durch Flotten. Hier wurde besonders der 
Sonnengott Helios verehrt; und die hier befindliche, eherne, 70 
Ellen hohe Statue {KoloGeoq Plin. 34, 7.) war ihm gewidmet. Vgl, 
Rhodos; ein historisch'^ archaeolog, Fragm, Von Jleinr, liost, Alton, 
1823. 8. Ree. Allgem. Hall. Lit. Zeit. JVo. Sil. 1824. «?>. 820. 

49) Txschucke scheint die Lesart Baliarea richtiger, j. Majore» 
11. Minorca, Cellar^s Noiit. Orb. Ant, T, I. p. 128. Die Bewohner die- 
ser Inseln waren geschickte Schleuderer, woher sie auch den Na^ 
in en erhalten haben sollen (von ßdUsitf.) Plin. III, 5. Flor. 3, 8« 

50) Andr. Eubusus^ was aber nur Schreibfehler ist; j. Ivica. 
61) Jetzt: Cadix. Mela II, 7, 1. 

52) Vgl. Solin. 0. 66' Avienus" Perieg. vs. 777, Mela HI, 7. 7, 
Viele halten sie für das heutige Ceylon. 

53) Gr, BQSTzavla; gewöhnl. Britannia« h. England, Anglia, 
Mela. 3 , 64. 6- ^irg. Eccl. 1 , 67. 

54) TxschucJce zeigt zu Mela III, 6. 88. mit grosser Gelehrsam« 
keit, dass unter Thule wohl Island zu verstehen sei. 

55) Jetzt: die canarischen InaHn, %. B, Niyaria u, Canßria» Er-> 
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ter bas in Aegaeo mari, Cyclades duodecim ^^}: DelQS 
+)? Gyaros ++), Mycoaos -hH*), Andros +-i~H')> P*- 
ros +-l-tfly) j Pharos^), Tenedos ^«), Cythnos f), Me- 



stere scheint Teneriffa zu sein ; letztere erhielt den Namen von den 
grossen Hunden, die man dort fand« Von der Glückseligkeit u. Un- 
sterblichkeit der Bewohner jen^r Inseln haben die Dichter viel ge- 
fabelt. Vergl. MureVs Var. Lectt. V, 1. ed. Ruhnk. 

56) Einige nehmen wenigere , Andere noch mehre an , Oroaiua 
I, 2* zählt sogar drei und fünfzig auf. Jetzt folgen sie der Reihe 
nach so: Sdili^ Chiero, Micpne^ Andro^ Paro ^ Tenedo ; bei den 
Türken heissen sie: BolKtschay Adassi, Thermia^ Milo ^ Naxia^ 
Donusa, Obgleich Ampelius zwölf Kykladen nennt, so -führt er 
dennoch nur elf namentlich an. Oudendorp wollte daher bei JuL Ob- 
seq. c. 100. hinter Myconos Gimolos j. Polino ergänzen, 

t) Gr. J^Xog; berühmt durch die Geburt des Apollou und der 
Diana. Vgl. Callimach. Nymn. auf Apoll. Virg. Aen., 3, 162- Hör. 
Od. IV, 6. SS. Ovid. Met. VI, 335 ff. Jlom. Nymn. auf Ap. Delos, 
j. SdiXif liegt im myrtoischen Meere ^ und war besonders durch 
Handel mächtig, seit Korinth^s Zerstörung. 

+f) Ausser Ampelius gebraucht dieses Wort im Singul. Virg, 
Aen. III, 76. Siat. Theb. III, 438. Cie. Att. 5, 12«; den Plural 
(Gyarae, arum.) haben JuvenaL I, 73. X, 169. Mela II, 7. IL 

t+f) Gr. MvTLOvoq, S. Heins, zu OvidU Heroid. 21, 81» Mela 

II, 7. U. , 

tttt) Gr. "Avdqog: Plin. H. N. IV, 12- Mela II. 7. 11. Sie ist 
die grösste u. fruchtbarste der Kykladen. 

i ' H ' li ) Gr. IIocQog, wegen des weissen Marmors den Alten 
wohl bekannt., f'jr^. Aen. I, 593. Ovid. Met. 7, 466. i^or. Od. I, 
19. 6. Com. Nep. c. VII. 

57) Einige wollen hier lieber Olearoa i. e. Antiparo , od. SyroM 
i. e. Sjra lesen. Ueb. die Insel Pharus bei Alexandria, die einei^ 
Leuchtthurm hatte, s. Mela. II, 7. 129. j. Lezi9.a. ProperU II. 1. SO. 
Caes. B. G. III. 112. 

58) Gr. TivBBoq j. Tine. Oudendorp. lieset Tenoa, Sie hies frü- 
her L^eophrys. Sie war reich u. ausgezeichnet durch den Tempel 
d^S Apollo Smintheus. Ilom» II. I, 38* f^*rg. Aen. II. 21. 

Est in conspectu Tenedos, noLissima ^ama 
Insula, dives opum , Priami dum regna manebant; 
Nunc tantum sinus, et statio male fida carinis. 

79 öe//</' Met. 5f 263* 7, 465. 



CAP. VI. 29 

los H"), Naxos -hH"), Donusa*^). Praeter has Sporades 
innumerabiles ^°), ceterum celeberriraae : Aegina -{-), 
Salamina ^'), Coos •]-}-), Chics -hH*)> Lemnos -{-), Sa- 
molhracia -]-+). In Jonio: Echinades ^*) , Strophades ^'), 
Ithaca ^^), Cepbalenia -H"!-), Zacynthos •}-). Iq Hadria- 



ff) Einige zählen sie den Sporaden bei. Thuc, II, 9. Diodor» 
Xli, 65. 80. 5/ra&. p. 742. ff. 

fff) Gr. 2Va|og, auch. Dm genannt ; sie brachte deh schÖnsteii 
Wein hervor, weshalb sie auch denü Bacchus heilig war. Prop, III, 
17* 27; bekannt ist sie noch durch Theseus u» Ariadne. Vgl. Cellar'9 
Geogr. Ant. libr. II. c. 14. T. L p. 1289. 

59) Mela nennt sie Dionysia , u. rechnet sie zu den Sporaden. 
Virg. Aen. III, 125. 
Bacchatamque jugis Nazon, viridemque Donysam, ' 
Olearon, niveamque Paron, sparsasque per aequor 
Cyclades, et crebris legimus freta consita terris. 
* ^) Gr. 2jcoQa8sg, Mela IL f 7* 11* Sie heissen jetzt Egine, od, 
Engiäy Colourij Lango; bei den Türken Stauco^ Scio^ Stalimentf 
Samandraku t 

f) Gr. Afyivu, Vgl. die vortreffliche Schrift Müllei'sz Jggineii^ 
eorum liber. Berl. 1817» 8. — 

61) Dies ist eigentlich der Accusativ, der aber in jenem Zeit- 
alter des Ampelius wie der Nominativ behandelt wurde. Bei den 
Classikern heisst die Insel Salamia' od, Salamin» 

ff) Auch Cous u. Co* Gr. Koog^ iTöeog, Kmg* des berühmten 
Arztes Hippoeratea Vaterlands Plin. £9, 1. Vgl. BarilCs Ind. zu 
Propert. 

fff) Gr. Xlog zwisch. Samos u. Lesbos, sie lieferte guten 
Wein, 

f ) Gr. Aritivog , dem Vulkan heilig. Vater, Place. II , 78. 

ff) In der Nähe von Lemnos. Virg. Aen. VII, 208. 

62) Gr. ^ExivdB^g^ bei Akarnania. Avien. Perie^. 594. ff. Vgl. 
JEußtaih, zu Dionys. Perieg. v. 435. 

63) Gr. ZvQOtpcidsgy einst Plotae (Mela 2, 7« 95.) jetzt StiiuaU 
genannt. 

64) j. Dhali, , ÜJysses' Vaterland. Virgil. Aen. III. 272. Hom. 
n. Uly 200 f. AasdTiddsg noXvnijtig 'OSvaesigi^Qg rgdtpi] iv di^piq» 
*I9dKrjg, 

fff) j. Gefalogna. Gr. Keq>aXrjvläf zwischen Korkyra u. dem Pe- 
lopönnesos. 

f) Gr. ZdKvy^og, j. Zante. Firg, Keu.l\\, ^1^. 
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tico: Giriteae ^0 circiter mille. In Siculo, Aeöliae octo 
^^). In GalHco, Stoecbades ^^) tres. In Syrtibus^ Cci> 
cina ««), et Meninx ^^) , et Girrha ^°). 



CAP. VII. 

De mar ium amh itu. 

Mare, quo cingimur, Universum vpcatur Oceanum 
*). Hoc quatuor *) regionibus irrumpit in terras. A sep* 
tentrione vocatur Caspium ^)) ab Oriente, Persicum *)^ 
ameridie, Arabicum, idem Rubrum et Erythraeum ')^ 



65) Duktr znuthmasset , nach Scylax p* m« 17, Cmieae (KqU" 
TSicei) Plin, S } SO» (26*) Grateae aliquot contra Liburnos. Einigd 
zählt Mela 2 , 7« 125 auf. Forte tcJ circiter , sagt Tzschucke zu dies« 
Stelle, male lectum peperit praecedens nomen. Tum Pliuius LI« 
Gonsentit: Illyrici ora mille amplius insuli^ frequentatur, 

66) Mela a. a. O. u. Andere von den Alten kennen nur siehe^f 
z. B. Diodoros der Sikuler. Gr. ^HcpaiatidSat , Lat. Vulcaniae^ 

67) Gr. Zto izccdeg, Les Isles d* Hieres. 

68) Jetzt Gamelera , von Andern KerJieni genannt. 

69) Gr. Mrivtyl^ j. Gerhi od. Zarhi. 

70) Dtiker conjicirte Girba,' welchen Namen die Insel Meninx 
späterhin erhielt, wie ausdrücklich berichtet AureU Vict, Epit. c. 

Sl. Anf. 

CAP. VIL 

1) S. zu Gap. I« 

2) Aehnlich sagt Mela I, 1. 18. Ambitur omnis Oceano, qua- 
tuorque ex eo maria recipit, unum^a septentrione, ameridie duo, 
quartum ab occasu. 

3) Quem sinum septentrionalis sive Scythici Oceani veteres 
tantum non omnes arbitratl sutit. Male, Tzseh, Vgl. Curt, VI, 4; 
Plin. H. N. IV, 13* Mela I. g. II, 5. — 

4) Gewöhn], sinus Persicus , ebenso sinus Arabiens. Mela I, 
2» 1> nennt diese Meerbusen ebenfalls Meere,, Vgl. Plin. II, 67. 

5) Gr. 'Zqv&QOV. VgL CurU VIII, 9. 4» X, ]. 13. Plin. H* N, . 
VI, JS3' 



CAP. VIJ. 31 

ad occasum > Magnum ^) mare y id^m Atlanticum , qaod 
comnierciis totius generis homani peragitur ^). Hoc in- 
trat in firetum Gaditanum , inter duos montes clarissimos, 
Abinnam ^) et Calpen ^) , ob impositas Herculis colum« 
nas '^j. Dein latissime simul et longissime fusum medi- 
um terrarum orbem ") inundat, et nomina adquirit« Bal- 
earicum **), quod Hispaniam alluit; Gallicum *'), quod 
Gallias tangit; Ligusticum, quod Liguribus infunditur; 
Tuscnm **), Tyrrhenum,* idem Inferum, quod dextrum 
Italiae latus circuit: Hadrialicumy idem Superu!h'^)> quod 



€) So nennt es auch Cicero y Somn. Scip. c. VI« PUn. III, 10« 
od. 5* Atlanticum^ ah aliis magnum, Eigentl. ist es das Meer, 
welches Europa m, Africa von Westen her bespühlt. Ptolem» 2,5« 
Anf. nennt es tijv ixzog Q'ccXaeaav u. c. VL Auf. dvxttiiov towuvov. 
JFlor, TVj 2» 75* stellt es dem Intestinum od. Infernum mare ent* 
gegen. 

7) DuJier conjicirt 'peragratur y und Tzschuclie erklärt peragitur 
durch percurritur y lustraiur, 

8) So nennen ihn die später lebenden Schriftsteller, die al- 
tem nennen ihn gewölinlich Abyla, welches Wort sich auch wirk- 
L'ch in der Ausgabe von 1657* findet. Jetzt: Sierra de la Monas. 
Das 'Vorgebirge Calpe (j. Gibraltar) mit dem in Africa gegen über 
stehenden Abyla sind die sogenannten Columnae Herculis, PUn. libr* 
III. prooem. Mela I» 5* 

9) Vgl. P/m, III, 1. Isidor.XLY, 8. }. Gibel Tarif, Gihraltari 

10) Vgl. Mela I, 6. 18. 

11) In welchem Sinne Ampelius dies verstanden wissen will, 
zeigt das Folgende. 

12) PUn, III, 10. (5*) „Hispanum, quatenus Hispanias inluit; 
ab aliis Ibericum, aut £alearicum.'^ 

13) „Ante Narbonnensem provinciam'^ PUn, a. a. O. 

14) PUn. a. a. O. „ab eo (Ligustico, wo j. Genua) ad Sici- 
liam insulam Tuscum, quod ex Graecis alii Notion, alii Tyrrhe- 
num, e nostris plurimi Inferum vocant. Uebrig. verdient Isidor» 
XIII, 16. zu uns. Stelle verglichen zu werden. 

15) Gewöhnl. Supremum. Mit Kecht hat TzschucTie Superum 
in den Text aufgenommen. Die gewöhnl« Lesart entsprang aus 
der Ausg. von 1655. > von welcher alle übrigen Ausgaben abgedruckt 
sind, mit Ausnahme der Ausgabe von 1657., die der ersten Aua« 
gäbe folgt, welche auch hier Superum, \iaX. 
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sinisfrum Italiae latus cIrcuit; Siculum, in quo Sicilia; 
Creticum, in quo insula est Greta ^^; Jöniam et Aegae- 
um, quae Achajaniy eandem '^) Peloponneson, simul 
ambiuQt ; ut interveniente '^) Istbmo paene insulam fa— 
ciant: Mjrrtoum '*) et Icarium *°), quae adhaeret Ae- 
gaeo niari> illud a Myrtilo "), hoc ab Icaro **), cogno- 
minata; Enxinum, Ponticum^O, quod ingenti sina 
Scythis infunditur: Hellesponticum ^^), fauce transmis- 
sum, inter duas celeberrimas urbes, Seslou ^^) Asiae^ 



16) Jetzt Candia. Vgl. c. VI. 

17) Tzsehuelce versteht Achaja im weitem Sinne , das die ganze 
Peloponnesos umfasstc, j. Morea. Der Fabel nach von Pelops be- 
nannt. Plin. IV, 4. Mela II, 3. S. 4- 7- 8. II, 7- 10., früher jipia, 
Hom. II. I, 270. Odyss. VII, 25. S. ^ol/*9 Vorred. z. zweit. Ausg. 
d. Odyss. S. 27- HejmeU Observatt. zu II. I, 270. u. jipoUodor. p. 

241. ff. ^ 

18) Der korinthische Isthmos. Gr, *Ia9p,6q, Mela 2, 3. 110. 
uiraque maria eonluene, 

19) Gr. MvQToSov, Es bes^pühlt von dem megariscÜen Meer- 
busen an ganz Attika. Flitf. 4, 9. (5.). Ftolemaeos stellt es in die 
Nähe Kariens. 5, 2* 

20) Zwischen Samos u. Mikonos. Plin, IV, 18. (11.) Es erlpelt 
den Namen von llaroa, Daedalos' Sohne. Vgl. OwcTf Met. VItl, 

184 ff. 

21) Darin stimmt, ausser einigen griechischen Scholiasten, 

kuch Hyginua Fab. 84* liberein. Nach Andern erhielt es seinen 
Namen von der Insel Myrtoa, S. Doering. zu Hör. Od. I, 1. 14* 

22) Vgl, Ovid. a. a. O. 

23) Tzschuclte meint, dass et oder auf ausgefallen sei. Ge- 
wöhn!, heisst es Pontus Euximis und erstreckt sicli bis zum See 
Maeolia, Ampe;lius nennt es sogar weiter unten mare Tanaiticum^ 
weilsichder Tanai« (Don) in dasselbe ergiesst. Jetzt: Schwarzes Meer, 

24) So auch Ovid, Epp. 18, 108. gewöhnl. Hellespontos Gr. 
^EXXr^onovtoqy j. Stretto od. Golfo di Gallipoli u/di Dardanejili, 

25) Es muss grade umgekehrt heisdn , wie schon Df^ker rich- 
tig gesehen hat: SeHon Europae, Abydon Asiae, Sestos hatte 6inen 
Tempel der Venus u. ist durch die Liebschaft der Hero und dei 
Leanäer schon aus Schillefa Gedichten bekannt. Vgl. Solin. c. 15. 
Mela II, 2. 7. üeb. Abydoa vgl. nrg. Ge. I, 207- Solin, a. a. O. 

Af/^/aJ, XS. i. ^ 



* T . / ; cAi». Vir. viiR 8S 

Abyddn Eöfropae,' Tänailicdm *^), quo Asia allaiturr 
Aegy{)tiQB3ab> Aegypto, Libycum a Libya cognbniinatar; 
Syrtioum^^^^aduiabus^Syrtibus, reciprocis aestibus re- 
torqtteüar« 



• • I 






. . . .»■ 
I . 



CAP. yiii. 

Mi r a c u l a m u n d h 

Mjracula )»T*^uäe in terris sunt Ab Apollonia Atha- 






/ 



20) ^.Amrierk. SS» Aethicu^ (Er machte einen Auszug aus der 
Kosmo'grffpliTe des 'JuL'Honorius, welcher sich in (rronoi/'« Ausg^ 
Aet Pomponiiis Mela, Leid. 1722. 8* befindet.) nennt es auch mare 
Cimmerieum. 

27) Die Syrten sind zwei grosse Untiefen od. Sandbänke , die 
Major Syrtis bei Kyrenaika, die' Minor nach Byzakion zuwärts. 
Sl Mela I, -7. JO ff. 

CAP. VIIL 

. 1) Ampelius -drückt es unbestimmt aus (vgl. c. I.) , Versteht aber 
darunt^^ die sieben Wunderwerke der Welt, Diese waren 1) der 
hängende Garten in Babylon ^ g) die ägyptischen Pyramiden, S) der 
olympische Jupiter, 4) die batyloni^chen Mauern, 5} der Diana- 
tempel zu Ephesos, ß) der rhodische Koloss, 7) das Mausoleum. , 
In; der Zahl dieser Wunderwerke stimmen Alle überein, aber nicht 
in der Reihenfolge. Einige nämlich yerbinden dfcT babylonischen 
Mauern und die ägyptischen Pyramiden. Ausführlich handelt von 
Ihnen: Philo aus Byzanz^ ein Mathematiker (um A. U. 601 0» i" 
«ein. Sehr. Von d. sieben Wunderwerken d. Welt, welche Leo AI*- 
iaiiu» zu -Rom 1690« 8 herausgab, und Gronov, seinem Thesaur. 
Yol. VIII. S. 2645 fF. einverleibte; kürzer sind die Nachrichten des 
Uinonjmua de Ineredibilihui bei Gale Opusc. Mythol. S. 85. 9 Ftbiue 
Seifueeier |^^. (Ausg. v. Oberlin. 1778.) Hygin. Fab. ^3$,^ Aniipa^ 
ter epigr. .52. (S.Brunck's Analeota T. IL S^ 20.) tu MÜnial de 
Spectaculis 1. Uebrigens lässt sich Heesel** Behauptung: dass ^t- 
hiue dieselben und 'ebenso viel Worte,, als Am^allvA ^. %S^« V>^V|» 
Amsterd. .1702) bat, in.diesex B%tc3BX«Sh\xxif^ ää N^xaAwc*«^» 
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mantia ?) (jEPJlIia^ pasans quinque in mont^ Nj^phaeo >) 
ibi^) igniatrat^ ki de terra exit flamma» iHsilra^Pama^ 
Dymphonia in -oppidum ^) auditur. Item >aulr eo mont^ 
in campd lacus aquae pleni , unde pix exit et bitamen ^). 



habe, leiclit widerlegen. Ampelius führt nur ganz karz dasjenige 
auf, was ihm besonders merkenswerth schien. Vgl. -noch Faier» 
Max, 1 , 8* > der im alten Sinne von Wunderwerken redet. — 

2) Düker hält dies füt verfelsaht^' Athamania, sagt er, lag in 
der Nähe Aetolia's, und lag entfernter von Apollonia. als das« 
es in 4^*>an[]i^ia',geiucht werden^^üisTte^ Vlelldcht hitt^^Ampelius 
etwas über die Taulantier geschrieben; denn aus Piolemaeoa (111, 
14.) Siraho (III. S. 326») u. Ariatotelet {n. ^cnffiac. axovora.. ^ 1S9.) 
erhellet; dass Apollonia fm' Gebiete 'd^ Ti^ilmitfer, oaer Wenig.- 
stens an der Grenze derselben gelegen sei. Dasselbe konnte er abejr 
auch von den Amautern gesagt haben, welche Pliniu» (HI, 23«) 
Apollonia bewo}me^ l^tt. Soweit J^uket, DierGc^lehrten erwäh- 
nen bei jener S^lle des Aristoteles a. a« G. unseu. Axnpeb'os. .Syl' 
hur^ will daher Taulaniia lesen ; ihm stin^mt daselbsl Nicloi heL 
Beckmann zu Aristot, a. a. O. c. 84* verbessert: ah Apollonia Min^ 
ianiae, S. Beilage. 

ä) Die Alten nennen .jhn feuß^fpeiend; aus seinem G^ater floft 
Pech. Eine ausführliche Beschreibung davon .liefert Aelian V. IL 
XIII, 16. wo Perizoniua zu vergleichen ist. Nymphaeus aber hiest 
der Berg ohne Zweifel deslialbS weil er den Nymphen heilig war, 
•oder w«il er ^inie Gr.otte enthi^t^ ia der sich: Njrnipheii aufliielten, 
wie dergleiohen auch anderfffp :ged«dit weifden. Vgl. Tx»ehuek€ 
zu Mt,la II, 1, 30. Dio Cme^ IV, 45. 

4) Ibi i^t ganz überfltissig; doch fügt et Amptiiua im Folgen* 
den ebenfalls hinzu. 

5) Die^e unterirdischen -Stimmen bezog man gewöhnlich auf 
Fan und die^' Saiyre^ Vgl. Jf«/» III, 9* 64«; über den Oart^ wo det 
Nachte häufig Irrlichter brannten # . Aristotiätt in AncicttIt. Mirab. 

^€. 35 u. 106* Dass man sich auch von Satiren um Apollonia heiruna 
erzählte, lässt sich aus Plutarck. im Sulla c. S7* muthmassen. Er 
erzahlt nämlich, dass mati dort eiäen ichlafenden Satyr gefangea 
und zum Sulla gebracht habe. 

d) ^lan erwartet eigenüich in dieser Verbindung den Ablativ^ 
statt dess.en aber die altern Schriftsteller nicht aelten den Accusa- 
tiv «fitzeBk Man könntet es. vielleicht mit Txtthucke erklären:* ad 
oppidum f^f 9«# i4polhniaml ^ 

7) Das« derCrater datfiNymphaitot Jndenpeeh anfwerfe, erzählt 
JfWmfßU^ HO* (106*) ^r4tBoNUjf^ m« tl9. <^6.): nh^« «v^ 



Cum iii9iiibii8 'flqpplodas y )pix alte attollitnr, et quasi ab 
aqua buHesKrit. Akhbraciäe m Epiro in pariete sunt picti 
Castor et PoUux et Helena ^), manu Autoolithonis ^^)y 
et nemo - inveüiire potest ^ quis pinxerit. Argis ") in 



hat auch Aelian V. H. XIII , 16. , Wo dieses Pech J^vxriJ aaqpaXrofi 
genannt wird; Sirabo aber erwähnt Quellen dieses Pefches, und auch 
Plinius S^y'Sl* (16*) h^Bsehrriht ^s fds'llÜ8;kigen Bestandtheä, -ob er 
gleich hiüxnfügty dats dieses Pech um Apollonia gbgrah^ werde» 
Vgl; XVI, f$^' (li^t* Die Versohiedenheit dieser Erzählungen veiu 
fuchte Marailius Cognaiuß in s. Varr. Observatt. IV, 3. zu hebe»; 
fehr gelehrt n. gyündltoh handelt hierüber Beckmann zu Aiistot. a. 
«. O. S* |83. -4- ;fiei ßtrabo XVI , S. 1078- Amsterd. 1707. iol. heisst 
es nach der /J^teln. Uebersetzung : ,,Iii Babylonia bitumen multunl 
nascitur, cujus duplex est genus, auctore Eratostheäe, liq^iduih 
et hridnm; liqäijdnöi, quod naphthän vocant, in Susianoegro nasci- 
tnr; aridoyli vero; quod congelascere potest, in Babylonia, cujus 
fons est Naphthae prepinquus. — Ex hoc arido bitumine glebae ma« 
ximae concrescunt, perquam idoneae aedificiis, quae ex coctilibut 
laterjbus üuht; — liquidi bitumltiis admirabilis est natura; igni 
enim admetui^, .eam corripit; et, si corpus eo illitnm igni admo* 
veris, deflagrat, neque aquaullo pacto extingui pbtest, imo magit 
etiam exardeecit^' t- Vgl« noch Tacif. Hist. V, ß, «. 7* Joseph, B. /. 
IV, 8* Beka«klt>ist der Lacua Atphahitee , den ausführlich beschreibt 
DiodoruM der SicuUr XIX, 99* — Bas Wort buüevcit ist angewöhne 
lieh; eigentl. zu Blasen werden ^ aufsprudeln. 

-' B) Jeizt VAriaj einst Residenz des Pyrrhos, und Hauptstadt 
der Molosser, »n dem yon ihr benannten Meerbusen« S. Mela 11^ 
8« 10. 'thuk. II, 80* 

9) J^i^ Helen« des berälmiten Malers Zeuxls ist bekannt« Si 
CU. de Jnvent. II, 1« deliaA.'^:.'Ui IV, 12. u. a« 

WyOr. Avt6z9mP^ iäOigena, auch iftd^s^ VgL Mtiigcnmi 
Histor. MisaK.c. XVIIL «.«Mm'XVlII» Eild. 

11) Gewöhnl. Areis u. gleich darauf JppMon* IDiM ist- ohne «1* 
len Sinn. lOact ^^t vamch'ilippoMioii. genannt wurde 9 iat tchon 
aus Hffhi» (IL III, 76.) b^umnt. S^ ^Msehucke zn Mela II, S. 60^ 
£b war die Hauptstadt ▼on Argolis ; Ampeliuf aber versteht das 
»weite Arges, das in Epirott\e%^ und Argos Amphüochikön (]• Klo^ 
^ia)hiesa. Hier mnstf aber ersteres verstanden werden, weil bei 
diesem der Aio^Ao« (j. iVtfiilftMi) •TorbeifCeist » und deshalb SLueKdÄsL 
inathUtbM JÜH9M f eMlwt WiVd^ temi «lAlMiXitiiMit VccO^^^sSikteR^ 
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Epiro» qpodUippobolon appellatur^ ibi pona inagnus co- 
luninatus duplex» quem Medpaiaedificari iniperaMe fertur. 
Ibi picla sunt gubeirnacula Argppautarum^ qua« '^) coepta 
navis; ibi lovis. templuraTrophonü *'), ^pc^ieat ad.in— 
feros descensus '^ ad tollendas sortes '^). In quo loco 
dicunt, duo '^), qui descenderunl, Jovem ipsum videre. 
Leucade *^) monsj unde se Sappho, **) dejecit propter 



derpoii«^ denn in der Nähe Korintlis herrtcHte Medea, wie Pausa^ 
ma« II, S* ^nd* berichtet« -^ Ampriint hat also beide. Städte ent- 
weder verwechselt, oder die Worte: tfuod TppatQn joppifllaiur sind 
Ton einem Glossator hinzugefügt» • 

12) Ampeliiis scheint geglaubt zu haben | dast das. Schiff der 
Argonauten, die Argo, zu Argos gezimmert worden sei; So wollen 
Einige, wie Tzeizes zu Lykophron's Kassandr. vs« 8SS aua Hegesian- 
der, dem Salaminier, bemerkt. 

13) G«wöhnl. Hyphonißy Tielleicht stand Trypho^U^ wie bei 
Zit/. 45^ 27« 8. wo die Kritiker Trophonii in den Text aufgenommen 
2>aben. Zu JuL Obseq* c. HO. will auch Oudendorp unsere Stelle .so 
verbessert wissen, worin ihm andt^Tx^vAMcXe gefolgt ist. — Uebri-> 
gens war dieses Orakel und der Tempel zusammen nicht. in Epiros, 
sondern jenes war in der NäheXd&ac^rä^4 in Boeotien, weLehes.attf« 

führlich beschreibt PauMMfa* IX ^ S9.' ; 

. Ift) Liü, A. JL O. /,quum .Tidisset OS specus, per qnod oraculo 
utentes sciscitatum Deos descendunt, sacrifkio Jovi Hercynnaeque 
<sie war Begleiterinn der Proserpina) facto^ quorum ibi (zu Lebadia) 
templum est,'* — „.;. 

15) Gr. Xil^^of , taheltae vatieiniarum ^ dann die göttlichen Aus- 
sprüche des Phoebos selbst X^ahtt xkfi^o^etvniet. Wie die Latin e)r 
ihr tollere von dem Losen gebrauchen, so die Griechen ihr- dvaiQUV, 
V* dvonQBl^^at* Die Lose wurden 'jaäHritch in ein Kästchen gelegt 
und beim Losen herafisgenotfimen'^ yHie Cieetii de Divin. II, 41. be^ 
merkt.. Deshalb sfigteman auch dnci Undextrahi. S,' Suefcn, Tiber, 
14' u. 63' Vgl* hierüber Mfineker vu Staueren au Bygi». Fab. 88. wo 
.E»terel^- unsere Stelle anführt. : • 

r '16) „Forte ei, quia subffcitisr i/iAr#i uon vidiney nisi videre 
eo sensu malis aooipere, quod ^ v^o-vjdeOjr'propiuis abesse.*^ 

IT) F^irgiL Aen. III, 274.- mons Leu€»ia^^ wo Serviua dies be* 
merkt.: „LeUcatQ. est mons altissin^ua in prömontorio Epiri juita 
Ambraoiuni sinum et civitatem , quam AugusUis Nicopolin appella- 
yiX. {juaeh Serviu4*j ^einuT^g iiäiw/i>&),.,,viQti« illic Antonio et Gleopa^ 
lrau<^ Darauf fügt er aoph Imvxt 44H «icb v.en dem tteilm Felsen 






vimm 19)- 10 somma monte famim ^st ^ApüIIims 20);, 



die Liebenden ]iiii abgestürzt hätten. Auf jenem boben Felsen befafhd 
sich ein alter berühmter Apollotempel, wo alljährlich dem Apollo 
ein Fest gefeiert wurde. Ein Missethäter nämlich musste sich, be- 
laden mit der ganzen SündenlandW VüYcks, ' von' dfesem Felsen 
ins Meer 'stürzen, wurde dann, unten vonFistshern erwartet ,- ge- 
wöhnlich glncklieh gerettet und -darauf aus dem Lande gejagtl '£i^ 
nen Sprung von diesem Felsen hielt man auch für ein wit-ksänfi^ 
Mittel gegen die Qualen der Liebe. Sogar aus dem Auslände kamen 
viele unglücklich Liebende nach Leukadia, brachten dem Apollo 
Opfer imd wagten dann den Sprung, der ihn^h gewöhnlich das Le- 
ben kostete. Vorzüglich Frauen wui^den Opfer dieses traurigen 
Aberglaubens; ausser Sappho ist noch besonders merkwürdig die 
berülimte Ariemisia^ Königinn yon Karien. S. C. PA. Ftinki^s'Sih, 
Real- Seh ullex. T. I. S. 530- — Die Stadt LtueM heisst jetzt St. 
Maura^ bei den Griech. Leukada, 

18) Vergl. Straho X, p. m. Sil. (452.) BetiehioB n. Suida* w, d. 
W. Ovid, Epp. XV, n% ' Dass sich viele von diesem Felsen hina-b- 
atürzten, um die Liebespein zu vernichten, erzählt Ptolemaeos He-^ 
phaesiion, libr. VII, S. 336* ff. in Gale*s Scriptorr, Hist, Poet. Je- 
doch behauptet Sealigtr in s. Lectt. Ausonian. II, 18 mit Unrecht, 
das« sich nur Männer hinabgestürzt hätten. Vgl. Athenaeoa Xiy, S. 
p. m. 619. Nach Charo , aus Lampsakos ■ bei Pluiareh de Viriutibuw 
mulUrum S. 41. (Vol. VII. L^ipz. Ausg;) stürzte sich zuerst ein ge- 
wisser Phobos hinab;. Deshalb nelnnt auch Horaz die Sappho ma^ 
9eula, Epp, I, 19. 28. jiuaoniu» Idyll. VII, 25, und Statins Silv. Vy 
5^' 154 saltuk vifilet^ Einige wollet! jedöeh • dies« Sappho von der 
Dichterinn unterscheiden , s. Suidas u. d. W. u. Perizonius zu Ae^ 
lian*s V. H. XII, 19.; abweidhend von dieser Meinung behauptet 
Oind Epist. XV. Anf., dass die Dichterinn Sappho von jenem Felsen 
berabgesprungen sei ; und dies erkennt auch Bayle in s. pictionaira 
historique T. III, S. 2535 als das einzig Wahre an. Vgl. noch /¥.-* 
scher zu Palaephat. c. 49. End. » 

• 19) Phaon hiess der Geliebte der Sappho. S. Palaephat, a. a. O. 
20) Aelian in s. H. A. XI, 8- „^v Tjf. Asviioidt attga iötUf vfjftjXri, 
ißws ^l *An6Xl»vt> T8(yotcct xal 'AHtlovye ävtov oi xtiitSvtss ovoiiu-- 
£ot»<r»." Unter d. Namen 'Amt6g kömmt er auch vor h&i Pausan, 
VIII, 8. fend. Strah. X. p. m. Sil. (451.) Vgl. BoUttin zu Stephan. 
S^äl. rir^. Aen. VIIL, 704. Propert. IV, ß. 67- Des Tempels selbst 
gisdenkt schon Thulydide» I, 29., welcher ebenfalls nach de« P«^- 
hioM (IV, 63.) «Jid Siephano* (tt. d. W.^ T»^v\^%%Ä*A».x^.fi'»\i«^^\ ^^ 
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ubi Sacra: fisfit, et cum homa inde *^) d!P3y&it,|.at9tUii 
cipitur lintribus. Sicyone **) in Achaja in foro aedes 
Äpollinis ^') est* In ea sunt posita Agameiunonis ^) 
clypeus et macbaera *0» Ulyssis chlamys **) et thoracium 



beiligeu Handlungen tu d^rgl«. Duetten "jUneCj wie Stepbanot, Sui- 
daf y Harpocxation u. d. W. bemerken. Ueb. dat wunderbare Opfee 
•elbst vg], Aelian*9 H« A.. XI, 8« und üb, den leukactisclie«! Apoll 
die Erklärer zu Ot/id*« Epist. XV , 166* 

21) Die Sache selbst erläutert, mit einigen Abweioliivigeiiy 
Siraho a. a. Oh Vgl. Anmerk. 17. ' * 

22) Sie hiess früher Jegiale und Melone TTuih I, S,' Pqfyh IV. 
8. Sieph, u. d» W. f lag auf einer Anhöhe, in einer «ehönen Gegend» 
war ausgeieichnet durch Kunst , Handel u. Reichthiun ; voriögliob 
gedieh hier die Olive. Kirg. Ge. II, 419* Auch aj* GebburUort 
des berühmten Strategos des^. aqh^ischen Bundes^ Aratoß^ Sohn dei 
Slinias, ist Sikyon aus der Geschichte bekannt. — Jetzt ^4«i/»r«(?). 

23) Zuv Zeit des Pausaniasy II y H. standen nur noch dieSäu«- 
len dieses Tempels des karneischen Apoll , über welche Benennung 
die Erklärer nicht einig sind« Vgl, Pautan, III, 1$, Eiqige lasse»« 
nämlich den Apoll- so benannt sein von Kamos^ Zeus^ und. der £u- 
xope Sohn/ApolIon*s Liebling; Andere von einem AJurnanier JTam» 
n.0» y der von Apoll in der Wahrsagerkunst unterrichtet vu von deif > 
Dorern umgebracht wurde. 

24:) Dieser hatte Sikyon erobert, worüber Pausaniag IX, ß» «h. 
vergleichen ist; auch aus Homer II. 11, 572 geht dies hervo^. Wo-. 
IvBT übrigens Ampelius seine Erzähjttmg geschöpft hat, ^ weis« woh. 
Oronov im Thesaur. Gr. antiq. Vol. III. bei dem/Bü^e des Agam*-. 
nicht anzugeben. 

25) Dieses griechische Wort kömmt auch häufig bei Plautua 
yor« Dass übrigens Agamemnon stets an der Scheide seines Schwexk^ 
tes dieses kürzere Schwert getragen habe, bemerkt ausdrücklicii 
Momer IL III, 272. 

26) Die Ghlamys gehörte zu der Kleidung der Krieger, wefH*^ 
halb sie auch Plular^h de Audiendis poetis c. XI. ctgatfiytuiQ nennt. 
Jedoch findet man das Wort x^f^vs bei Homer nirgenlis. Ampelius 
hat also dieses Wort irgend anders woher, oder für j|;iac4fa gesetzt, 
welches. WxMTt auch der Scholfast des BomJiBr..%a Odyss. XIV, 51^, tu 
Sesychioe u« d. W. ^aXvct durch xXankvg, erklärt. Auch Antönin, Li" 
berülis in s. Metamorph, c» fS gebraucht es ohne Unte]:schiedk; und;.. 
Paueaniae legt dem homerischen Mctmi^Qn bei einer Statue die 
Ghlamys bei. X^ 31* m., was eine ander»i Stelle de^ Hon^er (Qidyss. , 



1 CAP. tiif. -^ 89 

*^, Teucri »agitlae *■) et ärcü^fy ÄdraÄlr**) arda, quam 
^) deposuit/ in qua^ qaid sit, jgnoralur;- 6ed et olla ^') 



XiKf 8250 Tortrefilich drlKutdit: xXctlvcnf noQfpvgiipß ovXrj^ Hx^ dtog 
*09v(UUvg, Vgl. Plutarck, Niima c. VII. Etad. — Dass übrigens 
^piaSpa nicht von ^^ca/i^c», ich wänne, sondern von ^itat^os^ lana 
- (woher das latein, laena) abzuleiten «ei, bemerkt schon Riemer u. 
d..Wk flttür«. 

27) Diese Form ist rein griechisch (fi'aQcauop u. -r* xsioy.); ge- 
. «ohnlieher ist die lat. Form tkorax. 

2B) Dieses vortrefHiche Geschoss beschreibt Homer H, XIII, 
Sl^j der ihn auch Bogen und Pfeil von Apoll erhalten lässt. Vgl. 
IL XV, 441. Weshalb auch Horaz (Odar. IV, 9. 17.) von ihm sagt: 
Piimusve Teuoer* tela Gydonio 
Direxit arcu. 
VgL MiUeherlieh u. Doering (der uns nun such mit dem zweiten 
Theil seiner vortrefflichen Schulausgabe beschenkt hat) zu d. St. u, 
zu Odar. I, 7. 21* -^ So wurden auch Diomedes' und dessen 6e- 
iUhrten Waffen in dem Tempel der Minerva um Daunia aufgehängt 
(S. Jrisiotel. de Mirab. Auscult. c. 117); Herakles^ Bogen im Apol- 
lotempel (Ebendas. c. 115); Achilles' Lanze zu Phaseiis (]. Fionda^ 
in Lykien.) im Tempel der Minerva ; Memnon's Schwert zu Niko- 
media im Tempel des Aeisculap {s, Paiman, III, 3.). — In Sikyon 
befand sich auch Pelcps* Schwert. S. Paus» VI, 19. p. m. 498* 

29) Wenn der Namen richtig- ist, so ist hier oh'nfe Zweifel an 
Adrastos zu denken , den Sohn des Talaos und der Lysimache , Kö- 
nig von Argos. Vertrieben von Amphiaraos floh er nach Sikyon zu 
Polybos , der ihm die Krone vermachte, S. Pausan^ III , 6* End. 
Er veranstaltete, um seinen Schwiegersohn, den Polynikes, wie- 
der in sein Reich einensetzen , den Zug der sieben Helden g^gen The^ 
hien, die bei der Belagerung Alle, ihn ausgenommen, den die 
Schnelligkeit seines Bosses , ^tfno» rettete, umkamen. Zehn Jahre 
nuchher eroberte er es endlich durch Hilfe der • Epigonen , büsste 
aber dabei seinen einzigen Sohn, Aegtaleus, ein, und grämte sich 
.darüber in Megara zu Tode. Pausan. I, 43. Auf. In StJcyon errich- 
tete man ihm ein Kenerion od. Kenotaphion. S. Schol, Pindar, zu 
Nem. IX, 21. 

80) Heinsius las:, quam Medea d^osuit ^ besonders bewogen 

durch das , was sogleich von Pelias erzählt wird. Dann mnss aber 

auch für Adraeii gelesen werden Acaeii, Akastos war der Sohn des 

Feüas, Königs von Jolkos. 

..' 91) Da Jason;, Sohn des Aeson und der Polymede, auf Befehl 
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aurea, in qua Pelias coctus dicitun Item Pälaq^adis. ?*) 
cithara* Marsyae autem quoque corium '^^y. jremi '^) 



•einet Onkels» Peliai» viele lebensgefcUirlicIie Thaten renixMta. 
musste» beschloss er, diesen umzubringen. Medea v-erspracfa, ihm 
hierbei behilflich zn sein, Sie verkleidete sich als alte Krau und 
Frietterinn der Diana, zog mit dem Bilde der Göttinn im Land* 
umher, erwarb sich Ansehn, und kam auch so an dea Hof . des^Po«« 
liasy wo sie den Töchtern verspricht , dem Vater die Jugend .wiedei^ 
SU verschaifen. Diese liessen sich nun wirklich 7on der Listigen siun 
Morde ihres Vaters überreden, die Akestis, nachherige Gemahlinn 
des Admetos ausgenommen; hieben ihren Vater in Stücke und 
kochten ihn. Vgl. Hygin» Fab. 24. — 

32) Sohn des Nauplios u. der Klymene (od. Hesione). Er befand 
lieh mit in der Gesandtschaft an den Priamos, um die geraubte 
Helena wieder zu fordern , und war, da dieses abgeschlagen wurde, 
sehr bemüht, die Griechen zum Kriege gegen Troja zu entflammen. 
Einer Krankheit halber konnte er erst später, als die Uebrigen^ 
nach Troja gehen. Er war es auch, der in Ithaka entdeckte, dass 
Ulysses^ Wahnsinn nur. Verstellung sei; und nöthigte ihn dadurch 
wider seinen Willen au dem Kriege Theil zu nehmen. — Nach Sui" 
das soll er dem griechischen Alphabete die Buchstaben £;* », 9 u. 
X hinzugefügt haben; nach Athanaaw war er auch Erfinder der 
Zahlen u. Gewichte, und nach Pausaniat (X, Sl. Anf. xv/Sove 
nennt er es, wie PUn, VII , 57« od. ^g, te^Aaras) führte er das Wür- 
felspiel ein. Philostrat (in Heroic. c. X. §. i. ff.) rühmt seine Ei% 
fahrenheit in der Astronomie u. dgl. Euripidea nennt ihn in seiner 
Tragoedie, PalamedeSf UTidiva MovaaVy wie Txeizes xu Lykophrom 
▼s, S84. bemerkt. — 

83) Gewöhnl. Marti auttm* Mancher verbessert bei Hygiil. Fab. 
165« Eud. Marsyae^ und zwar mit vollem Rechte. Jedoch erzählt 
Serodoios (VII, 26.) und Atlianoa (V. H. XIII, 21), dass Apoll die 
Haut des Marsyas nicht in Sikyon, sondern zu Kelaeoae auf dem 
Markte aufgehängt habe. Diese Nachricht gewinnt noch dadurch 
an Gewicht , weil die Quelle des Flusses Marsyas in die Nähe von 
Kelaenae in Phrygien von Pliniu» (XXXI , 15 (g.) ) und Andern ge- 
setzt wird. Die Flöte des Marsyas aber soll in dem Tempel. der* 
Peitho (Suada, Suadela, Lepor.) zu Sikyon dem Apoll geweiht ge- 
wesen, und darauf aus dem Flusse Marsyas in den Maeandros und 
aus diesem in den Asopos gekommen sein.. S. Puuaan, II, 7. f. 

34) Das Schiff der Argonauten , Argo , hatte fünfzig Kuder, t 
weshalb es. auch AfollodQf (l^ 19, 1^) niPVJiMvtoQop vav» nennt. 



CAP. VlIX* 



r. .^t 



«1 



Argonantaäram^ et- gubernat&lijbracIuai/):vealDiius ^j 



• .1 



£f war aus Fichten yom Berge Felion gebaut. Nach der Kück- 

_ • . • • 

kühr Tön Kolchis soll es Minerva unter die Gestirne ve^bt^t haben* 



»*• « 'r • « ' ' 



85) 'TxAcAucA« versteht unter (r^Aia: gubernapuU aiisae, qui- 
bus prehensum regebatur commodius, quaies proprie erant elavi, 
et a Servio ad Virg. Aen. V, 177. fustes gnbernacularuin ezplican* 
tur; pinnae etiam passim dici^ntur. Explicat ista Sehefferue De Mi- 
litia Navali II, 5. p. 245m ^^^ ex gemma expressam ^abqs guberna- 
culi speciem. Duo autem habuisse Argo, dextrum et si^istrum, 
discitur ex Hjgino Fab. ZIV. extr. et t'oetic. Astron. Ill, SS« . aliis- 
que| cum omnino majores naves non duo solum, sed tria adeo 
quatuorve habuerint, ut docet Schefferuf c. I. II, 5. P* 146!» Ipsam 
autem Argo Neptuno Jason in isthmo. (aä quem referri etiam potest 
Sicyon) consec^ravit , ut refert Diodor, Sic, IV, 54. > ii^P, quod vul- 
gatum magis est, Minerva inter astra collocavit. Solebant autem 
, aautae olim temones in eminenti scopulo Diis marinis consecrare, 
uti narrat Maximus Tyr, VIII, S%» i". * et Agamemnon clayum 
Dianae dedieavit, secundum Calli mach, in Dian. vs. 229* Ad Phasi- 
dem ancoram.ejus iferream et fragmenta ancorae lapideae conspecta 
fuisse legi in Arriani Periplo Ponti p. 9. ed. Hudson , qüi lapideani 
veriorem putat. Fragmentum autem ipsius navis sua aetate Kqmae 
servatum fuisse, tradit Mar/ iWi« VII, 19. in. 

86) Perizoniua will die Stelle so verbessern : Calculu^y quem Mi^ 
nerva sortiia est de Oresia, Muncker zu Hygiii. Fab. 165. lieset : Ossa 
de Oresiae cervice. Mit Kecht stimmt Txschueke Perizonius' Verbes- 
serung bei. Minerva hatte nämlich den Orestes, als er nach der 
Ermordung seiner Mutter, Klytaemnestra, nach Athen geflohen, 
und hier nach Einigen von der Erigone, des Aegistheus und der 
Klyiaemnestra Tochter, seines Verbrechens wegen vor dem Areo- 
pagus angeklagt war, losgesprochen, indem sie noch einen Stein, ^ 
da die der Richter gleich waren, hinzufügte, ^o soll Minerva auch 
Andern, wenn die Stimmen gleich waren, geholfen haben, wie 
ArUiidcA (Th. I. S. S4. od. S. IS. Ausgab, v. Jebb.): bemerkt; daher 
ßm/Adg 'A^väf'AQslag bei Pau*an»ly 2&, u. 'A^j^vag 1/1^909 bei PAi- 
losir'at. De Vitis Sophistar. 11^ $• I^io Sache selbst haben mehre 
berührt, als Lueian im Piscatorjg]. und Harmon. IV.-^ Aeachylos 
in Eumea. vs. 737- 757. 9 Euripides in Iphig. Taur. vs.l469. Auch 
Ciiero pr. Milon. c. III. deutet darauf hin. Anstatt caloulus las man 
ehfidem eauculua, von Caucus, d«.i. einoArt Bechert : In Sch€lUt**^ 
Lexic« sucht man dies Wort vergebexu» ' ' - 
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quemliiiieirva'dortita esti DeOreit^e *^) cemce nna ^ 

proci parasiti palla ^^) pendet; quam sl quis halitu affla- 
verit, tota patefit, Penelopao tela ^). Ibi **) de^rrs 



87) Dieter G^tiv^ ist gewöhnlich den classischen Schrifti teU 
lern eigen ; ivur einmal kömmt , wie Priseianus anführt , bei Cicero 
und Salhikt O'retiis vor; weshalb, auch Einige letzeres in Schutz ge- 
nommen und nirit j^eispielen unterstutzt haben ^ wie Beinsitu wa 
Ovid. Epiit. Tltr, 9- / / 

38) Der Sinn dieser Stelle ist sehr dunkel. Wenn nuin una auf 
palla bezieht y so könnte dies so viel als simples bedeuten, im Ge- 
gensatz von dmX^ (Hom. II. i,lSSO» duplex (Virg. Aen. T, 421.)'; 
nna kann ^uch'heissen ex muliia und\ oder es kann noch auf rcr« 
vice bezogen werden ; aber dadurch wird grade so viel gewonnen, 
als wenn man für' una setzt ima^ wie im Ifepoe 25 » 21* S. IleuMin» 
ger gethan hat. Muncker zu Hygin. Fab« 165* liefet Oata de Ore^[ 
siae cervieef una^ i. e. juxta. Nur wird auf diese Weise Osea ge- 
waltsam in den. Text getragen. 

89) £!]gentlich ein Frauenkleid, welches verheirathete Frauen 
trugen. Es scheint dem griechischen ;i;Aarva, wofür freilich djo 
Lateiner jgewöhnlich laena sagen, nahe zu kommen. Vgl. Jlom^ 
Odyss. XXI, 179. Odyss. XIY, 530 zieht Eumaeoa über die dichte 
u. warme Chlaena noch einen Ziegenpelz , um in der Nacht vor 
Kfilte gesichert zu sein. Sie hing nur über den Schultern (Odyss. 
21» 118') 9 n^i^ ^ner Spange befestigt, s. II. X, ]3S.; die Chlaena 
der Frauen war feiner u. weicher und mehr ein Kleid zum Staate, 
als das der Männer. — Uebrigens scheint der Verfasser auf dia 
Liebsohaft . der Klytaemnestra u. des Aegistheus hinzudeuten. 

40) Hinlänglich bekannt sind der Penelope Gewebe aus Homer* 
Odyss. II. 94. £F. Als ihr Gemahl nach Troja ging, war m nocH-. 
sehr jung , und da wegen seiner langen Verzögerung seiner Hück«- 
kehr ihn Jeder für todt hielt, so fanden sich, weil Penelope ihltet 
ausgezeichneten Schönheit wegen bekannt war, eine Menge jung«*, 
vornehmer Leute aus Uhaka und andern Gegenden, welche am 
ihre Hand warben. Die grosse Anzahl der Freier lebte auf Kosten, 
des ulysaischea: Hauses ; und. da Penelope ihnen weder, ganz ab- 
schlägliche Anti^ort gab, %o zehrten sie das Vermögen des Ulysses , 
auf. Vier Jahre hielt sie die Freier durch eine List auf, nämlich 
durch ein G^ewebe, das sie, wie aie vofgab, zum Leiohentuche 
des alten Leertes bestimmt hatte. Sobald dies fertig 9ti^ wolle 
sie sich für ainen erklären. Um nun Zeit zu gewinnen, trennte 
sie bei Nacht immer das wieder aiifi'was sie am Tage gewebt hatte; 

41) Beintiue wollte: ibidem» . >• 
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t>leam ^> Hcatarit; Axgia Inachiae Junoni^ ^) tftrqihim 
^) magnifice oraatum , quod Asyluq^ ^)'vooant.: OlynKi- 
piae ^^) tempIiMU Jovis tiobiU^ tibi athj^t^e. jmtiaiU4r* 
Corintho ^^) balaenae cosla est magna secundum;^') mßxc. 



42) Aehnliclie«. enuüilen ArUtofeU» J)e mireSb, Anscult« o^ ISS. 
TTitrwi, VIII) 3. u. Andere. £« ist das bekannte B^gharz., Naphtha 
«der A^phaltum gejM^mt; 

' 48) Fenultima ist lang. ^ 

^ . M) Phoroneus, Sohn des Inacb^ und der Okeanide Melks 
mhrte^ Zierat die Verehviuig der Götter: ein » hoMte Städte,,, und 
gewöhnte die Menfeohen / in Gesellschaft zu lehen. Na,di, Hygim, 
£ab* 195. «rurde er von Jiipiter wegen Verehrung- der. Juno zum 
ILöni^ von Argosr erhöben. Vgl. Hygm.. Fab. 1^$. .^nd. u..:Fab. 
225* Ausserdem erzählt Pautanias II, 15.,. dass Yon iljmi. der bfi 
Argos hinfliessende Flus den Namen Inachps (j. ifajo) erhaltea^-imd 
der Juno geheiligt li^; daher sagt Kd^iUmaclfq^:. in Del. vs. 74. 
luxsp "ivaxov "Hgfj» — Txschuclce be&ijedigt di^ gewöhnliche Les- 
art nicht, weshalb er verbessern will: Henioehae für Inach^ßjf^ j^^ 
biess Juno , weil üire Priesteciun zu diesem' Feste aui eifern Wa- 
gen mit 3tieren bespannt, hinfuhr. Vgl. PalaephaU c.. $;(. Hygin, 
Fab. 254* Se^iuM zu Virg. Aen. 1 , 17. , wo Heyns erwähnt,, das» 
Juno deshalb von Pausan. V, 15; Twjuu genannt werde. Allein 
diese Verbesserung Tzschucke's ist sehr ges^wungen, u. zu weit 
hergeholt. Die St^dt Argos hies von Altera Jjier /aoc^ia {s* PUn,, 
IV, 9* (15«) )f ^ei Staiius in. Theb. I, 660« ArgQ9. Inachios,.' und. 
Juno selbst bei Vielen, Argiva Juno» 

■ 45) Gr. *H(^om, Ampelius scheint; diesen Tempel nach Ar- 
gos selbst zu setzen, da er nach Andern 5e» Argps war; wahrsohein- 
lieh setzt er hier Argos für Argolis, grade ao, wie Thiulydides IV,. 
153. o vseis t^S "HQae iv "Aqyui Vgl. Anaqharsis! Keis, d, Grie^ 
cbenl. von Biestor. Th, IV. $. 267. 

. 46) Juno^s Tempel, sagt Paiusanias, ivaren auch Asyle. 
47) Der Tempel des Jupiter zu Olympia war der prächtigste 
u. schönste. Hier wurde Jupiter in den feier}ichsten und gros- 
•ten Spielen gefeiert. Vgl. JFunJie a. a. O. S. 716» ff- Jupitnr^s Sta- 
tue, von Phidias gefertigt , gehörte zu den sieben Wunderwerken 
der Welt. 

,46) Anstatt: in Corintho ^ wie in diesem Falle da^ im you Li- 
viu$. pft hinzugefügt wird ; einfaob könnte es beissea Coriiuhi; so 
etd^ ai^cU weiter unten lUo. 
49) d. i. ad , juzta. 
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f|üam faoiUT) cötnplecti non potent.* Eodem in low^^fit- 
n«m est Veneria ^^}y in quo vas marmoreum Laidos '*): 
Boeotiae lacns sacer '*}, ubi'^) Amphiaraus devoratas 



,iUt 



50) Paunania» (II, 2. p. m. 115*) erwälint eines 'AtpQO&ltfiQ 
^ Vttoq MsXavldos zu Korinth., den Grund dieser Benennung führt 

derselbe an, VIII , ß: p. In. 610m quod homlne^ nootu amori op^ 
fthtiir, pecudes interdiu. - ^ • - ' 

51) Sie ist eine von den berülimten Buhlerinnen Griechenlaadi?, 
Der athenische Feldherr Niliaa brachte sie als Kind, nach Evobe- 
Ttatng der IStadt Hykkara in Sikilien, mit nach Griechenliänd. Als 
ihre Schönheit sich entwickelte, ging sie nach Korintfa, wo %\i 
viele Anbeter fand , unter denen sich auch der bekannte Philosoph 
jiritiipp befand. Auf ihrem Grabhügel war eine Löwinn ange- 
bracht, die in den Vorderfüssen «inen WiddeJr hielt ^ wie PauMon, 
II, 2. p. m. 115 erzfthlt* — . . ,: 

5«) Stai. Thebaid, VII, 813 ff- • - 

— omne fretum Neptunia mövit ' - ' 

Cuspis et eztremas gravius mare torsit in undas; 
und darauf: 

- Illum ingens haurit specus et transire j^ärantes 
Mergit equos. 
Vielleicht heissen deshalb 'J(i(piccQBiu od. *Aiiq>Mfdov XottQoL- 8.^ 
Stephan, u. d. W. *SlQ<oic6g u. ^^Aqfia, 

53) Jenseit des Alpheus, nach Theben zu, wie Pausan. tXy 9, 
den Ort angiebt: iaviv nsQlßolog 717$ odov ts oif fiiyas xal %lovsg 
iv avt^, Ueber die genaue Bestimmung des Ortes sind die Alten 
nicht einig. Nach Pausan, 9, 19., behaupteten die Tanagraeei*, 
dass dies bei Harma sich ereignet, und die Stadt auch deshalb, 
weil hier Auiphiaraos mit dem Wagen verschlungen worden sef,! 
deit Namen erhalten habe. Nun giebt es aber zwei Stiidte JJarma^ • 
einie bei Tanagra in Boeotia,- Theben gegen Süden, nach Patntae' 
zu; eine andere in Attica, die Straho IX, p. m.'278* (404) zu tin«-^ 
terscheiden bittet. Wenn wir nun aber dem ihythischen Alterthuui 
Glauben schenken, so scheint es,' dass sich dies Ereignfss bei Oro- 
pösy einer Seestadt ßoeotia^s, ah der Grenze von Attika, zuge«- 
tragen hat. Vgl, Straho IX, p. m. 275. (899.) Thulyd. II, 23. VIII. • 
60^ Plinius aber erzählt einfach , dass Amphiaraos bei Theben um- - 
gekommen sei. S. 26 > 87. (44.) pie Oropier versetzten den Am-^ 
phiaraos unter die Götter; s. Pauxan, I, $4. Sodann "sind aber 
auch die Alten in der Sache selbst' unetuig: Einige lasset ihn Vöin ' 
Wagen herabfallen u. von der Erde verschlingen; Andere den ' 
W^0a seihst. Auch Sirabo bleibt sich nicht treu. 



ja*^*)'eal«cu est. Urceus fictilis fractiispenclet> ieste^ 
inter ire eompositja;: -unde.' auiem |3Lend«atv non ä{)parett 
nMi-'^) aventoisoveatur. AthmusMinecv^ae aedestiobiüs» 
cajuaad sinistram clypeusapposilus, queijadigitotangit Iti 
quo dypüeo mjedio;Daedali estimago^ita cpUocatayt^üam 
wqiijaiiliagiiifm e clyj^M .vielit tollere^ perlt totutn ppustt 
sblfiUiin; enim : signom ^^^ Ipsa .au lern De«' habet baat jijib 
de gramine ^^). Ilio lapis quadratus, ubi Cassandra ^') 
fuit ailigata, quem si ante .^°) tangas, aut friöüeris ^), 
lacdemittit; ex altera au tem parte flimilitoriaüricea^ ao 
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64) Dieser Pleonasmus, findet sielt auch bei andern ScKriftstel? 

lern. S.^Gara/oniu« zu C/c. pn Sext» e. IV« So sagt Ampel, weiter 

nuioti imago — imaginun» 

5&) urcei. . > . . . • . ^ ,. ; . ' •• • . , 

56) Igitair tum demum apparet. Nugael- Txteh^ 
5>7) D. i. simulacruni.- . • . ■• \ -■ 

58) Dies ist die gewöhnliche Waffe Minenra*t.' ; Somtr^ II. V^ 
745. hei ihrer Lanze seh wor> man auch. Jmtenali XOl^ %^'^xsc?tu€Ji€ 
will für de gramine leden tU Miramine» * 

59) Einigermassen erläutert diese Stelle ^iB«/4<« in d. Vorrede 
zu Lykophron's Kassandra. Sie war die Tochter ^esPxiamos u. der 
Hekuba; Apoll gewann sie, ihrer 'Schönheit wegen ^ sehriieb, so 
dass er ihr die Geheimiiisse der Wahrsagekunst offenbarte. Doch 
Kassandra verschmähte seine Liebe, und deshalb legte ApoU auf 
ihre Wahrsagungen den Fluch. Da ^*e ihrer Faniilie und dem gan- 
zen Reiche nichts als Unglück vorhersagte , hielt man sie für wahi»<L 
sinnig: odsv o naxrlQ (Pria;mos), fährt er fort, ^Ig üstQmifiHpov 
ofkfiltci xa&Bl(fia£ cevTijv, Den Ort selbst nennt er v^fßop^ netgei* 
Qötpop .^dltt(iov ; Lycophr.' vs. 29» otiqovs lotpovg "Atiigf wo dev 
Scholiast btitierkt, dass daselbst nv(y/cg gewesen aei^ in welchem 
Kassandra eingeschlossen war. 

. 00). D,.i.uantica pairte, im Oegensatz von retrp^ä iergo» So SVgt 
Piin. S6i SS (20«) von dem anthoraoitui : ,,Nasoitur in Aethiopi« nj-^ 
ger, .^tritus aquariis cotibus re^ddi« ab ea parte , • quae iuerit ab 
radice , . nigrum. colörem , ab aUirk croci.* * ' • . - 1; : 

61) Vca. Milchsteine (gahictitas). erzählt Solinus o^ XXII. (VJL), 
dass er. einen weissen, müchähhlichen Geschmack anftbalte. VgL 
'^AürA. .im Themistoki. c. VIH. Aehnliehes baiickt» XfiotlondM 
V, 151« Plin, Sßf SS' (19.) vomjHonnigstein (JMrs&'lifc*.lafis> , 
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^ A'yhajAgixmeni ^V remittit. Juxta autem mare, tqni 
locus Hhoeteou ^^) vocatur, ibi '^) est Achillis et Patrodi 
vnltus ^^), et fiumen Scamaüdros ^^. Epheso Dianae 
^^) fanum nobilissimum , maximuniy pulcerriittamqae 
orbis terrarum. Introitu dextra sinistra postes maiteaarei 
XDOQolithi ^) i' • longi cubitis Tigiati, qua snper templom 
adscensa ^^) sviQt centum qnadragiaU xnilUa. Samo in 



62) Heinsiui verbessert: ttt ae si •amgmnwm remitiat; .Txsfku* 
ele: quasi u. s. w, oder:^ laeü sanguinem i. e. post lae, oder pro 
lacte. 

03) Dergleichen Steine Hiessen eigentliclt Blutsteine (Haemati- 
tae) , von welclieti Diotloridet V, 144» ^. Plm. 86f 88. (SO.) liandelt. 

64) Gewöhn}. JR^eU; nach Mtla I, 18. 49^> eine Stadt in Troaa. 
Die andere Lesart Rhoetaeon hat der Codex des AmpeL, welohen 
Salmasius bekannt machte. S. Denselb* zu Solin, p. m. 610» 

65) Ibi steht '^n^ müssig hier. 

66) Salmasiu» a. a. O. erklärt es: ,,imaginem ore tantun vel 
pectore tenÄ^ explnessani in* clypeoi, <ui statua inte^a opponitur.'^ 
H^nnua ]edi»:)l'iu Ferizonius wollen. iumu^a« lesen, der aber niebt, 
hier, sondern auf dem Vorgebirge Sigium (j» Jtni Schthtr^ u. GÜpo 
äi Janizzan) war^ — ^ Das Gegentheil erzlUilen nenere Schriftsteller^ 
als Solinu» 6, v|d;"l!40) der Sdioliate d«t JLuetm zu IX, 963* 

67) Gewöhnl, Seamandra», Tzschucke bat diese Vetbefsernng 
des Perizonins mit Recht in den Text abfgenommea, Aebalichet 
lÜbrigens erzählt vom Eurotas PUn, S4» 19« (80* 

68) So nennt ihn auch Liv. I, 45. Andere nennen ihn. iempham^ 
Von ihrem iyevühmten Tempel i«t. j^etift keine Spur mehr dbrifpt 
BekaBntlich wurde er «LurohlTcro^im/o« verbrannt y der auf d«r 
Folter gestand, er habe hierbei keine ^bdere Absicht^ als die Veiv 
ewigung wnes l^amens , gehabt. Cit, De Nat. Deoiv II, 2^. Solim 
c 4a Vgl* yitt^^an* Reisen d. Griedi. t. Biest, Th. VI, S* it9» ft 

69) D« 1. ex uno lapide excisi. -Dasselbe Wort kömmt aoch 
bei Nonnm^XYjlS, ror; die Sache eelbst beschreibt ^bn, T. II« 
d« 109. Ueiirigens ist penultimain numolUhi kurz. 

70) T3uät^e\e will lesen ädä9nMu».\ der letzte Buchstabe sei, 
wie dies häufig geschehe, weggefalUn; und erklärt es durch ^rw-* 
duMy quo ''sensu .etiam bonos auctores adhibere docuit Mrtk^sii ad 
Gicer. pr^nmcio. o« XXY. Vgl« Plin. XIV, 1* „Etiam nunc ecalit 
teetum £)^eniM:>Diahae itanditur una e vite Gypria, ut femat*^ 
17« 4!$9Mr^.4^ia^jQ« 
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templo Junonis ^') acjphns factas est ex hedera ^,* cnjas 
capita^') foras iquetuor aricAina ma^a, cornibus niirae 
magnitudinis contcH*!!«. Pergamo ^^) ara raarmorea magw 
na, alla pedes quadraginta ^ciim maximis «culpturis. 
Continet aatem gigantomächiam *^% fihoidoisigntiEii Dia* 
iiae T.^*liMikFiiiorcum pttlccrrimimi^ quxüd ^tatadb diro ^?) 



Tl)[.Hi0r wurde Jkilio beftoBders verdirtf Y. >7r|>'. Aen. I, !$• 
Qnam (Ostiani) Juno fertor teorris magis omnibn» unam 
Poitbdliita .roluisse Samo» 
0er prächtige Tempel befand iioh in der Stadt JTonr. Vgl. Herö^ 
dot, III,' 60. Pausan. VII, 4. Die Bildsüule der Göttin soll von 
demselben fiaame gefertigt worden iem unter weldieui sie geboren 
waar. ■ ■ * 

iZ) Dergleicben Vertierungeii liraobte man gewÖbnlicH bei 
BecbenH an. Vgl. rir^i7. Edogi HI, B9. Denn die Becher der 
Alten waren aug Holz gemacht, wie Athenäen» ausdrücklich an^ 
f%ihrt Bnrcli XI, 6* p* ni. 47Ö.; »• 477* erwähnt er der %iaai»u «ö- 
n^^ftf oder Ttieavßia (pocnla liederacea). Ausföhrlioh handelt davoii 
ITalchenäer tu Theokritos' Id. I, 28. Scaliger in Opusc. S. 524, 
^otpfiier zu Euripidts^ Kjklep. ▼. 389* iu dein Neu.' Magazin^ für 
S^ulUhr, Vol. I. P. I. S. 118* -^ Xrüniut*i Oekonomische Enky- 
Uopaedie Bd. XI, S..107. 

7$) Dies ist ohne Zweifel ron den Henkeln zu Terstehen. Das 
%t0avpi4)v war gewöhnlieb ftovwKWf oder au«3i dpfpiSsg, Doch Ne« 
ttor's Becher (Homer. II. XI, SSt*) hatte vier Henkel (ovova vi<f- 
caQa)f von welchen ausführlich handelt Athemaeoe XI, 12« p. m. 
4B6* -^ <Sed^id, sagt Tz9chutkej velit corrüpta sine dubio vox 
jhrae^ non intelligo. Si enim est extrimeeue^ id per se inteUigi- 
tur, et insolenter etiam dictum est. 

T4) Die Gigantomachie haben mehre Dichter in ihren Gedich- 
ten verherrlicht, unter andern Claudimny der sie aber unvollendet 
gelassen hat, 

t6) Auf Rhodos wurden besonders Apollon als Sonnengott, 
Jupiter, Juno, Neptun verehrt; der Diana geschieht hier seltener 
bifwähnung« 

7f) Auch die besseren Schrifttteller drücken sich so aus, wie 
Captr itt i. Buche de Orthographie S; 2246 (Graitamatici Lat. IW- 
ieha) versichert. Gebräuchlicher ist allerdings eub dio^ oder, was 
Andere vorziehen , enh divo, Muncktr tu Lactanit« Etensl« ^%!s^« XV> 
4> iglaubt^ daiif cm/o eia Gldiiem lei, - ' 
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coelo^. fice,' fenm ^^) pluit, aqua tangitur« Argyto ?•) 
est fanuni' Yenerisraper märe. - Ibiestlucerna super can- 
defaibrum posita, lucens ad mare sub divo coelo» quam 
neque ventas idspergit ^)^ neo plnvia exstinguit. Sed 
et Herculis^aedea 'Antiqua; ibi columna "') pendetcavea 
fenea rotonda, ia.gua .condntaSibyU»^^) dicitar^" Ibi 



78) Aehnliclies .«rzfihlt Pofy2iio« XVT» 12. von dem Staudbflde 
der Dianft iw BtftgyJl«. (a^ der. iLarischexi Küste) : xalUBQ Hw^iiätt" 
^Qiov ovxB vitpttai zo nagdnocp y ovra ßgiz^rai* Diese Stelle des 
Foljb. erläutert und- ergänzt zugleich die Stelle bei Straho JüV^ 
p. m. 45ä< {659*) Von den Ahärien. der Venus in.Paphoa Mgt 
TaciiuM Hist. 11« S^ ,,nec uUit imbribus, quamqttam in aperto, 
madescunt.'* Bei dem Standbilde der Minerva in JV«a in Troat 
anachte mah-dteselbe Beobachtung. S. PH», II, 97« (96). 

79)^ Den einfachen Namen- dies^ .Stadt- führt der Epitomator 
des Stephdhos ausdem Fhilistos an. Btrhel muthmasset bei jener 
Stelle 9 däss diese. Stadt in Sikylien gelegen sein könne, wdl Phi- 
listofL über Sikilia ein Werk verfasst habe. 

80) Mun^iken ä. a. O. verbessert disp^rgitf und streicht, wie 
schon bemerkt, corZa. Uebrigens' erzählt /«i'Jor Orig. XVI, 4» daa- 
selbe;- ,',D6oique in templo quodam faisse Veneris fanum dicunt, 
ibique candelabrum, et in eo lucernam snb diro,sic ardentem, ut 
eam nulla tempeatar, nullus iteber-ezstingneret/^ Dieselbe Eigen- 
schaft legt er auch dem Asbest (lapis Asbestus, aaßtotog^y d. i. un- 
irerbrenrtlich) , ' einem 'eisenfarbigen Stein. bei, der sich besonders 
in den Gebirgen Arkadiens fand. Plin.STt 64'. ^/ , ■ 

81) Mum^ker , will vor oolumna in setzen, oder wenigstens fup» 
pliren; l>«A«r,. -hingegen will lesen; ihi e oder a columna -pendtü 
Im Tempel zu Nazaret befand sich auch eine hängende Säule, welr 
eher der untere! Theiljfehlte; was die JQ^önohe, wie Maundrel S. 
118 (Ausg. 1740w) 'erzählt, für ein Wunder hielten. In Dn Paulus* 
Sammlung der Reiseheachreihungen in den Orient y Th. I, S. 341* fin- 
det ein Gelehrter den Grund dietör £r»pheinung im Tropfstein 
(stalactites^ lapis), der den obem Theil dieser Säule dem Gewölbo 
dieses Tempels oder dieser Höhle fest angeschmiegt habe« — Auf 
diese Weif/Q. könnte man allenfalls die gewöhnliche Lesart verthei-^ 
digen) denqoch.aber bleibt erstere Erklärung wohl die passendere. 

82) Hierbi^i führt Tzeehuek* eine Stelle aus Petronius c. 48*^ 
an: „Sibyllam Cumis ego ipse oculis meia vidi in ampulla pen- 
deiv, et cum Uli pueri dicerent: j&^^UaV^^ i^Üits; re^pondebet 
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jacent öua bataäiae, quasi lapide« q[uadraii. Magnesiae 
") apud .Sipyt^tn^^colailinae smt ^quatuor^ inter has co- 
Uynanas est victoria ^^) ferrea, peudeas ^0 sine aliquo 
yuiculo«. ii^:.afre lüdeos. . Sied Rodens ^^) veptua aut 
piaviafiierit; »nonmovet ^T).: i/bedes.^^) Diänae Epheso, 
^pam conaiitniti Amazon ^). . Ibi At aepulcrum Ican ^^ 



ifltLi dw>9(icji>ßfr9iXa^^ PausaniasrX, |3« -erzählt ,. elma.498 Wmi- 
dfrt zu^eden^en» einfach , dasa. im Tempel des Apoll zu Cumae 
eine steinerne $äule gewesen, .in,, welcher die Gebeine der Sil^Ue 
▼ersqhlosfeA seien. ,. ..,., ■. 

83) Gewöhnl. Marmesiae apud Sipihun^ Diese fehlerhafte Les^ 
art rügt schon FoMiuf zu Vellej« I^.^. Es gab zweiiStädte Magne- 
sia; eine lag in Lydien, am Zusammenflüsse des Lethaeos mit dem 
IVfaeandros ;•. eine andere am Füssen des Berges Sipylps in Ljdien» 
i^oyvi^tf/JDt 9q6s SurvXgi PtoUrh, V, 2* Jetzt MagnUsa od., Mauachitk 

81) Man deni^er sich ihr Bildniss, das eine beflügelte Jungfrau. 
darstelUr welclie einen Kranz oder Palmenzweig in der Hand hält. 

8t^) la^dor^ Origg* JtVI, 4* ^»U^nde factum est, ut in templo 
qnodam simulacrum ^x ferro pendere in aere videretur/* Die Ur« 
Sache läsat 4icb 4^us dem Magnet erklären , der bekanntlich Eisen, 
anzieht. 

80) Dieses Wort ündet sich auj9hj>ei. den besten Schriftstellern, 
und hjit auch den Beifall eines ^n^ntk zum Virgil , und Ruhkk€iCM 
zum Vellej. 9. A. 3o c. XIX« to^ien: 

.. 87) Mat^ Yerstehe •«, wie dies bisv^reilen hei den Wörtern ygr- 
terey mutar^^ volutare fehlt. $e\b9it die. jGxiechen lassen oft itmwP.i 
weg.' ..' ■ . ........ ■ ::/! 

88). GewiÖhnl. ytfeJi«. Oben hiess eafanum* .'j .. 

89) P^nult. ist lang. Mela, I, 17« 49^ »»templumjt.quod Aua^ 
tones Asia potitae consecrasse traduntur.^* Solinu9 c. 4S (40«) nennt 
diesen Tempel ya&ricai» 4maj^num; Auünu« in Descript. orb. vs. 
992« munus Jb^axQnid^m, I«^ch llygin^Fab, 225» hiess jene Amazone 
Otrira od.. Qirera COtQijQri)» Kßlfima^h, in Dian. vs. 238 U« Pauatüu 

IV, 81- p* m« 857« 7^<>f/ ly > ^31« (^O.i>^^^f2i« ganze SUdt ulma- 
xQHum munut, . Jedoch, darj^ diescir.Ai^^^nentenipel nicht mit einem 
andern verwechselt werden, dessen. P/i». 35i 2h (14)* gedenkt. Eine 
Abbildung dieses Tempels hat Perizoniua in den Anmerkungen, zu 
A*lian,*9 V. (i;. IIX , 2ß* besorgen; lassen. Uebrigens erzählt Vihiu* 
Stqutster p. m..87. von dies. Temp.el dasselbe, was Ampelius hat. 

90) Einen Andern Begräbnissort.giebt dem Ikaros Pausa», IX^ 
11. y nämlich ^ine Insel bei FergamoS| ¥io iJeui 'AstcKJ^Aft-> ^«s. ^g^A^^ 
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aievienils, quasi dormiat, inirae magnitudima ex oricbalco 
et ferro. Rhoda Colosai aignutn ^') aoKa *^) 9ltiim auper 
coliimna marmorea cum quadriga. Colunlina yero habet 
cubitoaoentnm. Cypro^) aighum JoVta Olympii aereum^' 
facies eX auro^ quem^fedt Pbidia» id^^)^ubiiti8 centum . 
qiiinquaginta et lata oubida acxaginta« Donius Ulie ^^. 



in Jenen Gegfendien war, fand u, begrub. Nocb ta FAnnnias'' Zeit 
zeigte man diesen Grabbfigel« * PalaephaU c. XIII. etift&lt, datt ' 
Ikar6»^im Meere* mtiig^ekomnieit-ti; reu «einem Vater begraben wor* 
den sei. ApoUodor. II, $, 3. nennt die Insel DolicKe^ die Hercules' 
nachher llaria gena*nnt habe. 

91) Vgl. Ifygin. Fab. 223. I*irn\ 84» 18 (6.)- Di««» Kolo« war-. 
70* Ellen hoch ; ein Kunstwerk des Charen aus Lindes (ein Flecken 
auf Rhodos) und des Lackes ^ von welchem er, 200 Jahre v. Chr, 
vollendet wurde. So hatte diese Statue aus Erz 5$ Jahre gestanden, 
als sie ein Erdbeben niederstürzte.' Die Trümmer derselben führten 
i. J. 672 n. Chr. die Araber mit sich fort. VgL PolybioMY, 88« Ärn- 
ho sah ntich die Trümmer, wie er selbst erzfihlt XIV , . p. m. 449 
(652^). S. a[uch Liv. S^, 7. Nach Zonaraa (Annal. XIV, 19.) ^i«». 
ein Jude diese Trümmer^ die er gekauft hatte ^ durch 900 Kamele^ 
wegtragen. 

92) Die ganze Insel war dem Sonnenfgott heilig, wie ArUiidf 
T. I. S. 646. (ed. Jebb.) it UiV ^thrysouom. Vol. II. S. 106. («cL 
Keisk.) bestätigen. Der Sonnengott war auch Urheber der Rho«^ 
dier. jiriatid. T. II. S. 398. y und Strabo XIV, p. m. 450. (654) sagt, 
daJt' einst Kinder des Helios diese Insel besessen hätten. ■ '^ 

93) Ueb. die Statue des olympischen Juf>iter in Elis vgl. Pam^^ 
9an. V, 11. Sie war aus Elfenbein u. Gold gearbeitet. So hatte 
Phidias auch' die Minerva -ans EllTehbein und wiederum- ans Erz 
gearbeitet. S. /Vi». 34 1 Ift' (8). Nach dem Zeugnisse des Paunut, '■ 
1. 1. p. m. 3. stand im Piraeos zti Athen uyaXfia xalxovsr Jupiter*«. 
Von einem olympischen Jupiter aber auf Kypros kömmt nichts . 
bei den Alten vor; ohne Zweifel hat sich Ampielius hier geinte» 

94) In steht pleonastiseh. TxwhucJie will statt- dessen oliMm 
lesen, und nachher latum, und di^ auf ijuem sc. Jovem beziehen.'' 
J/y^in. Fab. 223* giebt nur 60 Fuss, n. der Ferß de Inoredibilib. 
c 2. gar nur 35. 

95) Es muss vielmehr heissen : EcbatanU. JSygin» Fab. 229* 
„Domus Gyri regis in Ecbatanii, quam fecit Memnon lapidibus 
variis et candidis, vinctis auro.^' Damit stinunt auch ganz über- 
ein Fihiuä Se^fue§i€r p. m. 38* Naoh JEUrodoU I, 98* stiftete der 
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Cyri regis .aedificata lapidibus candidis et.nigdUia anro 
vinctiBj ^^)9 ubi sunt colatnnae diversis coloribus, etin- 
nniDJ^rabile« lanceae ferreae, fenestrae ex argento^ et (e. 
galae ex lapicle prasinö ^^}, Murus intus xnedio ^^) Ba-* 
byloiiiae ,^ quem Memnon **) aedificavit lapide '®°) cocto, 
id,'*^*) e«t, calce et svifure *f*) ferro intermixtus, u^ 
■^') sunt • jiincturae« Latitudo. '^^) ejus cub^tis trigiuta. 



Mederkonig, DejoleB^ dieie Residenz des Kyros« JedoeH Leziehn 
^ d/es Mehre auf Susa^ wo aucli Herodot, V, 53. ßaatXij'ia tu Ms^ 
(ivovHa xalsQiieva erwähnt. Aelian. de Nat. Animal. XIII » 18« 
nennt nicht die Resident ^ sondern die Stadt Afemnonia, u. Pawuan. 
IV, 31. MsgiwovsM hß Zoieoiq nlzri; jedoch rühmt auch wiederum 
Adian a. a. 0. ^, jy Tofff 'Enßatavoig (ityctXovQylaf Tgl. Polyh, «• 
a. O. 

96) Gr. x^96vdivoiB Mela II, 1. 85- »ycapita auro vincta pro 
poculis gerunt.''^s. Tx»chuck€ zu dies. St. Man kann es auch er- 
klären: auro üciis y ornatü* ' Vgl. Polyh, X, 24. (27)* 

9t) Zu Rom wurden die Wettfahrenden nach ihrer Kleidung - 
eingetheilt in vier Farthien : Factio Alba , Russata (die rothe Far- 
thie;, yeni;ta (die meergrüne) , Frasina (lauchgrüne). Die lauch- 
grüne Farbe war zur Zeit der Kaiser sehr beliebt. S. Sueton» Ca- 
lig« 56. u. Nero. ^. 

98) Diese Bauart war auch den Alten bekannt. 

• • • •11. 

99) Im Gegentheil schreiben dies Einige der Semiramis zu. 
100) ik54nrXtfr zu Hygin. Fab. 223 will laier e. Die Ziegelsteine 

waren schon im bebrauch .der Alten; so erzählt HerodoU I, 18$.« 
dass auch die Königinn von Babjlonien, Nitokris^ den Ganal des 
Euphrat mit nUvQoici 09Kr^ffi,habe ausmauern lassen. Von den ba- 
bylonischen Mauern versichern dies Mehre, als Diodor» Sic, II ^ 7.- 
BerodoU I».179. Jutin. I, 2* ^ygin, a. a. O. Kibiw ^ a. Ö. Cm- 
«iodoru«.'Var. Lectt. VII, 25. Curt. V, 1. 

101) Ohne 2^eifel Zusatz eines Glossators. 

102) Ües Schwefels gedenkt auch Caasiodor, a. a. O. ; Andere 
tagen, dass man .dabei sich des Erdharzes {aütpaltov^ bitumen) 
bedient habe, z. B. Heroddt, Diodor. der Sik. Fhilo, Curtius, Ju- 
stin a. a. O, wo die Erklärer zu yergleichen sind. Vgl. lu PUn. 

35,61. (liV, - 
'^ lOZ} A^uneler A. a. O» liefet «Ml; Duler cpnjicirtx uhi nrni 

juncturae^ oder ii< für ubi; was auch vorkömmt. S« Gifaniu* im 

Ind. Lucret. C€rda zu Virg. Aen. V, 329. — 

, 104) Flimiuä VI, 30. (260 bereclmet di^lS^M^ i»si <|S^^na\^ 
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altus ctibitia ^eiitum et triginta, cingitur millm '|>ftttcraiti 
triginta. Hiiilöcoepit Semirämis '®0; fi'iu» eju« pei*f(fecif, 
Pyramide« in Aegyptö, qua« aeclificävil •®*). 'A^rtira ■^) 
oppiduin; ^ibi est INilüs flüvius äei'e factüs,- plejdlis '°*) 
in cubitis CGC, cujus Facies smaragdo limpidö^ brä<rfaia 
^ ebore magno ^^')9 cujus adspectu et bestiae ter^elktur« 
Athenis signuin Jovis Olynlpii "*')^ AlexaÄdriae ^'')' fla- 
men Nilum maxime colunt. 



\ 
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die Breite zu 500 Fuss- Vgl. Solm. c. 60 (56)« Martiänu» Cäptüa 
VI, S. 226' (Grot.). Die Elle bestand au9 einem u. einem halben 
Fusse. Der gewöhnliche Fuss in Asien hielt 16 Zoll^ der babylo- 
nische oder königifche 19- Vgl, Salmäs, zu Solin;' p.' in. B71« 

105) Aus der ersten Ausgabe muss man hier, ro«pi< lesen, Jtatt: 
eepit. Die Stelle ist übrigens nicbt ganz iLfar;. Atiip^elius vermengt 
hier entweder, öder er hat ohne Zusammenhang ßinen unbekainii- 
ten Schriftsteller excerpirt. Memhou soll BabyFoh erbaut, ii. Ni- 
nyas, des Ninos und der Semiramis Sohn, den Bau rollendet har 
beo. Dies widerspricht andern Nachrichten. Herodotl^ 184* «S 
zählt, däss die Königinnen Semiramis u. Nitokris (co) yiel' zur Ver- 
schönerung Habylon's beigetragen hätten. 

106) Wer? Die Alten nennen .einen Cheops\ Motris^ ChgmniK' 
Es fehlt hier also ohne Zweifel ^ins fieser Wörter. 

1Ö7) Die Stadt ist Unbekannt. Pausänias VIII, 24« berichtet, 
dass bei den IPsophidiern im l*empel deis Nilos ein solches Bild- 
niss gewesen sei. — Psophi« aber ist eine Stadt in Arkadien, an 
der Grenze von Elis. — 

108) In diesem Sinne ßag^n die besseren Schriftsteller pZerfi- 
lU, Das folgende in steht pteonastischJ > 

109) Frigere videtur, et desicüerari aliud' epitheton Aorii, male 
ante smaragdo addebatur. Deinde ex praepohi rectius debebat.' Tzsek» ' 

110) Er scheint die Bildsäule zu meinen, die Ha^riän dem 
olympischen Jupiter in Athen aufstellen liess. Vgl* Pausän, I, 18* 
Anf. II, 27. Spartianu« in Hadrian. c« XIIL Dieses sehr -alten 
Tempels gedenkt auch ThuJ^ydidee II , 15. In der Folge liess Sulla 
zum Bau 'des Cäpitolinischen Tempels üie Säulen herbeitfchäffeti. S. 
Plin, S5, 5 (5.). Man machte oft Versuch den Tempel zii Vollenden-," 
s. Sueion. in Aug. c. 60- Liv, 41 > 21« > was aber erst dem Kaiser Ha* 
drian gelang (i^snoiTjöB , sagt Dip Cast, 69, Iß.), Die Geschichte des 
Tempels liefert MtursiuM Atti<i.'I, 10. . ' ' 

njj Vgl. JiascAt'4 Lex/ des Ällünzwes« d. A. Th.UI: Abth. L 
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,Qu!Qt Jiiere Joves, yel alü in Iqco Dil 






Joves fucre tres *). Primas in Arcadia, Aetheris fili- 

uta^.cui etiam AetheriuB cognomen fuit^).. tücprimum 

.solem :*)..procreavit oecundus abinde ^^ Arcadia, qui 



S. 1531. ff* Das Bildniss hat PhiloBtraU Icon. I, 5* womit noch 

iV^r 07y 11« (7*) zu vergldclreif ut. Die AhbiHungen des Nil wür- 

d«i f(iew(lhjilich aus sohwartetn Stein verfertigt, wie PauMan, VI7I, 

Ji^ End» anfiÜirt Vgl. a^A^üm. V, H; II, SS. Auch «ürerden Tem- 

pel , die man zu Ehren der Flüsse baute , erwähnt , wie des Kephis- 

doM 'h& doö Argirern , Riusmtt '■ 11^ 20; m. bei Andern auch Altäre, 

^fSL des Alpheus bei Eu^tath, «u Dionys. vs, S74* Deshalb heissen 

•auch di« Flüsse heäigy wie der Uter bei Dioriy«. y. 298.» der Oxus 

^▼-.747- MphieuBy Senec. Thyest. y. 116. Ovid. epist. II, 114. JVi7«#, 

Äa/. Siiv. I, 6. 77. Vgl. 5/)anÄ. zu Kallimach. H. auf Apoll, v. 112. 

JR^imrti vx Sil. Ital; III, 5Ö1/IV, 70. u. s. w. 

CAP. IX. 

i . .1) Man vergleiche pavUiua cu Cic. de Nat* Deor^ III , ^l fF., 
der mehre Stellen in diesem Capitel verbessert u. erläutert^ — Ba~ 
jmV> Gött^l^hre Th. III. , 

... f). (^*P» ^® ^* D« ^I^« 21* Anf. 9,Frincipio Joves tres numerant 
ii, quiTheologi norainantur.'V ^^^^ sollen nach Gioero. in Arkadien, 
der dritte auf Kreta gebojreii sein ; 'die in Arkadia gebornen waren 
Söhne des Ae^cpr od. des Cpelus; der Kretaer ein Sohn Ae% Saturn. 
S. ^mo&. IV, p. m. SQ.. Lactant, Divin. Inst. I, H. Clemens Alex, 
Frotrept« S. 8* Die, welche einen Jupiter annehmen, lassen ihn 
bald auf Kreta ^ bald in Arkadia geboren sein, S. JCallimaeh, in Jov. 
79, ß. Noch andere zählen sogar dreihundert Jupiter auf. Cic, a. a. 
O. m, IS, Die alten Könige nämlich legten sich, wie Serviue 
%\i Virg. Aeiu VII, 180 erinnert, sehr häufig die Namen der Göt- 
larbeL 

3) Staiiua Silv. III, 1. nennt ihn pater Aeiheriusj Ovid. in Ibin 
TS* 476 aethfrius vindex. Vgl. Cit, de N. D. I, 15. U. Beraklidee Potk- 
fiiosXin Gale's Mythol.) S. 441. 

, 9i) Cip, a. a. O. „Soles ipsi quam multi a theologis proferun- 
tnr?'^ Einer dieser Soles yrta von 3upilw«nts^YQ%&^xL^ K^x^^^^^^"^^ 
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Satarniua cognominatur^ qui ex^ Proserpina ^ Libemm 
patrem procreavit primum victorum ^). Teirtius Cretae 
^)j Satumi et 'Opia ^) filius, optimtis maxizxuisqae est 
eppellatus. Maries fitere dao. Fkimus ex Enoposte '% 
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-•••-•■ 
■*• • 
kel. S. Arnob, a. a. O. p. m. 80 (heransgeg. V. Elmenhorst. Hämb. 

1710. 1% Tklk^^Y^est er rielleiclit auch Die^pittr u. Z^cfetiä« •" wie 

auch die Kreter den Zeus rijy rjfiiQov nannten. S. Maprob. Saturn. 

I9 15« Berühmter ist Apoll, den man später als Sonnengott ver-^ 

ehrte. ■ . : .- ».''.*■. 

5) Ein neu gebildetes Wort, s« r» a« ahJ4ne^ ßi: h.: aK eo, post 
eum. TMchuckt glaubt , es sei ein Ortsnamen in dieseiai Worte ver- 
borgen; er 4}on)icirt daher ah Ida.j welche Gonjectur aber .tui Itr- 
thum ist« —— ■ .. .. 4i /i.i . ■ 

6) Bygin. Fab.167« ,,Liber Joris et Proserpinaefiliuaa Titanis 
est distractus , , cujus cor contritum Joris Semelae dedit ia ppti- 
onem.'' Jedoch . lässt C<V«ro a« a. O. die Proserpina u. den Liber 
von Jupjter, der ein Sohn Aether's war, abstammen. VgLJlitym^ 
zu ApoHpdor. S« 32* '. .-/ 

7) Ueber des Dionysos Zug nach Indien in Begleitung efnes 
grossen männlichen u. weiblichen Gefolges {Zili]v6s9 Saw^ot^ 
Bditzoit Bd%xoii'9 Maivddeg, Ovädsg^ Bdaaccgaif Evddsg u. s/w.) 
vergl. die Aasldj^es zu Horax^i Carm. II, 19. Ileyne zu A^öllodor III, 

6. S- 576. " ■' 

8) Dies ist der l^retische Jupiter (K(ffjvafBv^g ^ JtQrjvtitogy Cfeti^ 
eu9^ Cretensts),' Auch zeigte man hier sejnen Grabhügel, s. Kalli^ 
macTt, in Jor. vs, 9. 

9) Dafür führen Andre die Rhea an« Vgl. die sehr tiiitzlichen 
Tabulae Genealogioae ad Mythologiam spectantes cet^. opera Fr^ 
Theoph, Platz (Leipz. 1820. Qu. fol. 1 thlr. 8 gr.) Tab. I. u.'II. 

10) Schon Dukir zweifelte, dass sich dieses Wort bei Homer 
finde. Ueber die Bnyo sind die Meinungen geth^lt in Bezug auf 
Mars. s. Phumuf» de Nat. Deor. -c. XXI., u. d. klein. Scholiast» 
Hom« zu IL y, 35S. sagt ausdrÜckl., dass die neuern Dichter des 
Mars Mutier JBnyo und ihn selbst deshalb Mars Enyaliiis* nennen. 
Bomer (II. V, 892*) aber nennt den Mars einen Sohn des Zeus und 
der Juno. -^ Statt des Folgenden: e# noater e«i Mara- Leucarpia Mi 
mliUr Maraeniusf habe ich unbedenklich Txachucle^a Verbesserung: 
et notfer tat Mavora aeu Marapiter^ it aliter Mara Enyaliua in den- 
Text aufgenommen* — Vgl. Macroh* SatumaU I9 19. Hom. IL XVH| 

SJhXXn^ IS^ Jena. Allg. Liu Zeit* /wi, 1794- S. 670. 



41t eom Homema ait^ et noster est Mavora seu Marspiter» 
.et aliter MarsEnyalius. Seoundua ex Jove et Junone ''). 
Soles fuere 'qurnque '*)• Prinius Jovis '') filius; «ecun- 
jdus Hyperioiiis '^); tertiu^ Nili ,' ^) filius, cui Aegyptus 
.'^) est consecrata; qaaitus, qui Rbödi ''') natua est, cu- 
<)U3 etiain.Sininlheu8 ^.^.) est filiüs^ quintus Colchi '^) fili- 
ua, ex quo Circe etMedea et Phaethon nati sunt. Vul- 
Cfwi fpere quaiUQr^. Primus Crio ^^).et Joppö natua; se- 

*■ I I ■■ • ■ ■ • 

/. 11) Dies irt 4U»' allgemeine Mtiiniuig. 

12) Ebensoviel führt auch CiMro a* a. O. III, 21 • an. Er u. 
iAiiipeliiis Utttttscheiden den Sol u. Apollo , wie die altern Dichter 
4iiiui , s. B. MtHodjin Theog. v« d71« o, 918> Die spätem machten 
nicht mehr ^diasei^ Unterschied und vaxsohmolzea heide Götter in 

^iBtt. €iV. da r^ D. m, 20. 
•• '' 18) S. Torber.' 

.'.'.^4) Die* Mutter nannen Henoä, in Tlheog. ▼. 571. Pindar, in 
Isthm. V. Anf. u« jipoüodor.lj 2* 2* 7%i<r; Hcnur, in Hymn, in SoL 

tf ) Dat/iVtf SU Gic. de "N. D. III, 21. verbesserte Nili sUtt Nim. 
V%h J^oi'. IV y p;^"«. 80- Ihm stSnIhren Duktr u. X^rAurJ^ beii — 
uh-.'U^CicflF^ a« a. O« ,,cnjns Uxbem* A^gyptii volnnt ^u^ eam, 
qnae Heliopolis appidlatur/' . . w .• 

17y GawiShnlich steht noch a<:|roir^ qw, was sich aus Duker's 

flMeir Ausgab* eingeschlichen hat^ 

% . 18) JlfMJsriier in Hygin. Fab. 106* ▼eirhessert: ZmiHthats^ was 
das homerischa (D. 1 , 39*) l^/c^ird^^sLi^t; Z- u. S« werden bekannt- 
lich oft ver#eohsieh ; :wie Zmyrua/ Ztoavagdns, Bekanntlich giebt 
es 4iber den Baiaämeq des ApoUo Smiiitkeas verschiedene Erklärun- 
gen. Nach eim'gth Jk^Ms er so von dem uraUen Tempel zu Sminthos 
in.Troas; nacK Andern.' .heisst im Aeblischen Sminthos eine Maus, 
«ul Troes waniains4<von Mäusen geplagt, welche Apollo vertilgte; 
Vt.dgL— UebrigeBS con}icirt Datati^ lu--Cic. a. a. O. Lindu*, was 
ücht unpassend ist ^, denn Lindoftastnin-Slecken auf Rhodos. — 
.r . 19) Cid -a»':«u O« ^cpiintur, . ({uilCelchia fertur Aeetam et Cir- 
ecn proereasse.V::sf/«o^. a. a. O. ,^i in riis: ^cythid regis et versi- 
pellis habetor 'Chrces.'* Ausserdem' aehreibt Hygit^ dem Sol noch 
xMc andere Kteder.zu., undP^ra. Vlli^ ö7..(5g.) gedenkt eines Sol, 
dflf, eia'Sohn depiOkeanos war,/ nad, nach GMus^ Jirmti aus 
Hoing SB bereitSB erfunden hatte. 

20) C/c. a. a« O: III , 22« Coelo* Der Joppe gedenkt er aieht, 
fiOhxt aber vier- Vnlkane auf. . ^ ^ 
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cundafiNili '*) filius; tertkis.Satunii ^^) etJ«iDoiiis; qnar- 
IM ia Sicili^ Meleti« ^') dälius. Mercurii quaiuor ^^)* 
Primus Cotsli et Diei^/) fili»28; sequndua Jovis ^^) et Cro- 
niae filias:, vel ProserpiniCe ; tertiusCroni ^'') filius et 
Majae, qui^est invebtör lyrae; quartus Cyllenii ^^) filius, 

qni Aegyptiia '^) litevaa et numeram ^^) dixit. Apolii- 

* • « f • • \ 

f r L *' ■ ' ' ■' *• ■ • • • I« ■ -■ l'lv* Ot< ^ ; - 

St) '(?iV. ä; a. O: 'e^encl/)^ho nafu«. Sö'kü'(^^!iriro&: 4. iL' 6. 
ebend. Vgl. Diogenes a Laerie. Prooem. §. l. CiVefO fOp nOCh 
hinzu: „Pthas (üb. dies. I«esart< «'. Davis.) i iut 'Aeg^^ütApt^ant^ 
guQOi ciistod^Bm esfce.Aegypii voluut.<< ., w.--' i ;• 

.22) Ci«.; ä. a: O. „tertiut.ex tertio J<we.et.JiUu>»«^ ^ui Lennli 
fabricaes tra^ütur prae£aisie.f* .fönige lassen i]in.v«n- djec Juno, ohn^ 
Vater geboransverden^/lveskalb er auch osdicdi^rheUftw'' ' 

23) Gewöhnl. MiletU. Cic a. ,a. O« . ^(Q.uaxlu«' Mtealie aatae^ 
qui tenuit insulas propter Siciliam, quae VuIcaniAa'iionunsiii>liir.'^ 

7/£) CicfT^ h^t fünf ^: ahglbioh SemiuM «n Virgi. Aen. IV ^ 577. 
irrig aussagt y diass eE.AU^'.dr« i|jtifül\re. ^\\v\v.^'. .'v .■,:», 

25) Dasselbe sagt Cicero tu Servius zu Vix^[iL.^.A^A I,.',gO]^ 
IV,;677«" - ■ ■ ^ . .; V .r:. »i'l .-■ ./ ' .■ ■:"' j-i: v . ■ :". 

26) Octfj'o a.. a. Q. .galten .Velentie et.j;iii»»>iii4ia filius^^f d^ 
wenn man nit Daviet ;itfseni..iHll Coronidi^ii filmen Aus^ dqrdhidis 
aber scheint Ampelius Croniae gemacht- zu hahen^ c :- ^j^'m« «»mm 

21)' Sffvvbii^ Cic a^ii^i 06-4,Iovd tertie natita;fek:m«>a;''^ ■ 

28) Gewöhnl. Quilleni; was sohoa Davies. .miCto/^iR la. 'Oi^la 
CyUeni. yeränderte. VgLjJKvmcAlwtxzu Pulgent. Myth€l;iy.34.-5«rvtW 
zu Virg. Aen. IV , Sr7i u. It^ iac^i : «Sc^/. des. Statt, zu ühebais^ii^ 
483. Die Ver.webhielung<^dtr<i3lichstabea ^uu.- riefnübxigenitiiGlit 
ungewöhnlich^ und lässt AoUantJder alten Ausspfloaobe 'leicht erkUtreoi 

29) Aus dem,. Was: Aixtpeliiifl:. noch rhinzufiügCi;iltl|iQlitet!ei0y dasn 
es derselbe ist^ « den . Gioerö i den fiiuiften nemit. : f£i^ ^8agt' von ihni 
weiter : ,>Argum dicitur in^r&misae, ob eamgueiicaüsam Aeg^ttm 
profugifisey.atque Aeg]cp£Usiilegeeiet\literi^S'<tradidisira. » Hunc Aegyw 
piii Thot appellanty. jfeoditoqae. joomine anni primtuomensis' apiiA 
eot vocatur.'* Demselben JVie^rkiir schreibt jmohf Diodor. Sic, I, 15. 
die Erfindung, der BuchjBtaberit <iu >mehres Andre, .zu-, . was .gewphi»^ 
lieh dem- griechiichen Merkbe beigelegt wirdv^Diei.Aeg^ter naüa«; 
tqn ihtt'^uoh t^ nutiga-t^u lil^atP^ 'u£«/fan.;.Hia&:Aliimal;:Xy^ä^ 
Mit Ampe'liu^ stimmt Servitut. va V^rg. Aen.:XVv;577« überlBiwp ^-ßik 
Aegypto invenisse primum discipUnanf litaraciftm et numfemm dioR 
tuv» de cujü» tao/uine cftianltmefiiai^ diisma ät.M -^: .... 

30) BVQv&nlav sagt Diodor. der Sikuier jua«. Q.'.t- . Anstdtit 



. ' w"' -CAP. lÄ* » ' = ? i ' /. .^ Uff 

nes qidnqne ' *)•; Primtis Yalonni 6f Minenrile ^^'SCMoidäs 
e± Gorybante; tettius; Jovis filias ex liktona;* qiiarki«;:Si. 
leni filiQs in Areadia; ^qaiotus, Ammonis ^^)'fitiua'v-Hi 
Libya naiua. Dianae tre^ ' ')» < Prira^ i Joyü yelj^£hro6i 
rfiUa ex Proserpitiä^'-€(uae «st Liberi «ororj secunda^iiTaiiia 
et Latonae, Afollidis.^otör^tertia'/quae'vboiitiii^^pifl'^^!^), 
deGlauca '^). AeiMsulapü trea ^^^ -Pviinca Apöna^}.^)^ 
dictum > Vukam SAiüB^ $*caKidu^;'LAi<i^)*£ltiis} 



^ten kiOi Cicero n^äen. ! Biirv^leiii iMili ii^sw .Wort .die IMeu- 
4«Dg>Toa praf«rHMiiy'pra«{>^«, ■• B« legem .AiciKice. .; ..b; .^i-^tV. 
"1 >b $!)• Cic€ro wu a.ii0..fiilurt nur laVatt^ioMit AmpeL stimmt 4Jri- 
etotele» genau libereui|-wie wir ans j6!2car»€iipr.iid(/cgkr«.4Jfti iPioUe|^»*9. 

82) Die Gelehrten stixanien sdariii^übereinr^dBSf ^ie SclimtMift 
jBa«M«d»iri6htigtK «eilldr.AiUmon.. UelirigaBtTgl.ihieriU '^fi^ar<'« 
Piialeg;;!^ iS. 'Anfi.: .' , .:. ■ -•'. '■•■. *• \ -i :.: .() 

• ' d3) £ben sa'rvifll:«älilt auöh Oietroh^'^rvcaiiiäntokius a^-tf, Q« 
^veiolvt nicht' alK " :\o-t:T:-: •'■•. • ".^^ ^ö •*.? ,9^*!- •■.•' . •••: v,r. .t 

dl) Gewöfanl.üCI^;t(d^f.tJMt.auaij^^]left.'/:^fi«(f^^^ Cicero iO. 
a»^0%( Wollte jo^to^li^ iesen; die lotiier jagteb nftmlieh [Oi^mg^ 
die Dprer 'lAisig. So sagt auch VirgiL Aen. XX ^532* 01-* -es^ 
/ppti-, . Cicero a. a.- O. * l^iV:' ^yTertlae f»ater Hüpie tradiciir , - Olauce 
tfUt(arv ^eaiw Graeci.saepe.UpRm patemo!9i<iiiasB^ appellSnt.*^ £iaige 
inaBdxfs^.:iie Oefiährtliin deirDiapaviiiäd die:£>afceda^monier nannten 
sie sogar die Diana. S. Palaephat, c. 32 9 6. und die gelehzte!2ftlH> 
ImoM. .SpanhtimU ii} fialUniäc)!.' in - Dii|n« v«rie(M. ..' >V4 ; 
^:>. 86>'Gew.Öluil«'i((^iMiro, '.;37iMhaöhe- ilabin'Dari^'= Venbesserttng 



r • 
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ßikÜMta-in den Text: jinf, ' ^'•l.'- •■ n:- ff---: nv • -« 1 .:» 






8S) AQck C£tffro ä. »ft^ 10. IH^SS. £nd..1liqifBTsa «iel 4ttk ,8. 
iime&« a. a«'0. Gn;:{rfexXi;iao9." '-' .'•..*■/"";'*■ -.-..m.M: 

87) Cicero niaeht.'ihn.'n(it vielen Andos« aar. einem Sohäü dba 
ApoUo'^' demselben y iKr ini Arkadta yeceteC «tordeV und diä Sonde 
{Tupkeiüum) «r&nd^t lund 'feuerst. die f>WiuidejWtevttfanfl* .Ueber seine 
Mtttt^ aber sind die Meinungen; «ers£;hieden.It:^nige nenvMb %ie 
Awä^ok'jf .Andere KofinUf^ «äS'auch- dar (Soboliaset^ies Pinflapicii 
Fjth. Ulf 14. erinnert« Apollodor. III, 10. 3* Ai«<i> II , .£6^ . . v>< m 
I' viB) Dieser ist Yonr. anderswoher . gana^ itobekaniiti TTÄi'Ai.ueke 
conjicirt Api», -Dii4seri!soll''liämIicb die AiHnei' erfunden Und* < jener 
b^lHeben Und' ausgebildet haben. ' S/ CkmauAUx* Stromal^-rl. S. 



j 
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>A!rialeti et Alcippctf ^) filius. Yeneret quätaor ^^' Pri^ 
4itat'Coeli V) et Diei filia; secuacJa.,.quae ex apuma ^^) 
laata esse dicitur^ et Aerb et OcQaiti;.fiiia; tertia.,. quae 
• Vuleana oupsit; quaie cum Marte se miscuit.; unde CäpU 
?.do natu« eM9 diciiuri quarta, Cypri!^.^) et Syrim filin, 
«qifaiii Ardo» habutt, Minecvaß; ^f ) ^üinque. Frima, Vnl- 
(£äiii.V) jBUftti.imÜe AtheDarumeat civitas; secunda, Niil 
«filia^ jqqami Ac^pUl:'^?) colunt} tectia« JovU fili4> quae 



.;;;/ tt) ackfo a. v. 0. ^td^iuf Arrip'pi .tt Ariinoae. AnAatfr-;j& 

ripp«» (das ist Html* 4ie gewöhal. Lasart) eonfieirte Pariiontua A^ 

ti(>pet. Nach 'Einigen: esieugte ihn. Apollo init der ArsinaäV der 

•Toikttr dos Leukiiipoe:; laacfh Andern warmer ein Sohn des ApOll« 

und der Koronis, der Tochter des Phlegyas. S. AptiUdor.Ulf-iO.'S^ 

^MMan. II', 26? t?r9iibv/'«ü" Gic. a. a, O^ ■ ^ ."•■• . i .;: 

■^ '^ •4§) Mit ihm.stimmt.Gic. de N: Dabr» 111^28 u. Arnob» a.^'iL 

O. in der Zahl tiherein. Piaton im Gastm. (VoL 10*ed.!Bip6at:) 

*B. 162« nennt «Viut'iw^, von welchen die. eine. und .xwai* ntficßv- 

TS^tt xffl dfii^TcoQ y f^v B-q xal ovgnvlav inovofidiofsip * ' die and«M 

.^smt^Qu, iJto^'nul'^ichi^g, ^ &iq*9axwlhfßor^ii$lov^ > « , 

•:•'■' 41) Gewöhnl. Sacdeli, JPen'io». n. Davicf .zU'JGic. a« a, O^Veiik 

Aesterten t\>eZ/. >i 

: ' " : 42) Deshalb he^sst sie • anoh 'Jtp^oßivi] ( dtppoyivtia f dXiytpij^ 

'draBvofliptj); aber gräde diese nennt Gicero die Mutter. des Cupiäo 

Sgtmndusy den Vater abeir Merkur^ was mit Ampeliiik nickt .kat^ 

43) Cicero a. .ä.. O." |,quarta Sjria T3rröqne coneept^' , • qnM4 
^Utaste Yocütür^i quam Adonidi nupsii^se .proditum est.^ TzMthuek^ 
will demnach Tjr» lesen und daxäuf Adonie.'V^h Boceat» Genealogh 
Hy ^8* '-Plaijb'.'Iäbi 'Geiii al a^.Ov*^ 'jfcZaK.istvgriecfaisohe. E^rm; 
Burmann zu Propert. II, 10. 53« rertheidigt :ah'cbi den Aoc AdoweJIk 
«la Nom«, wie maa hf^JüJgtnt, Mythol. III..:2iaset. .-^ Uebrfgena 
übeF^ht AmpeüuJi^idie V^bas^ welche eine. Tochter -des Jupiter» pd 
der Diene war, di»XXeih&iimi*'ai O. anzuführen nicht «ersäumt h#t) 
''•^ iM)i In der .Zahl. (siiid-r&Vera Uly 28« und Arnohiu* a:. a. Q^;adt 
Ampdliu^ eiiuretortiuidetf 9 '• aber nicht in der -Erz&hlung. Vgl.:-C2ik 
>f»en« Alex» ä, iU'O» . . i , i .. . .* ..;:v*jL 

■.A^xiA&y So CUm€ns Aie», tL\a; d Gicero aber mArnobiu« lassen 
sie. 'did Mutter des Apollo sein, die Athen besdiftftzte. . i.iu^ 

.7. .49) Saiiam setzt. Cicero faintu.. Saia istnäxtUich die Hauptstadtf 
Usiterägjpien$ f wo Minerva verehrt wurde» Sir ah» jj^VII.^ p*«|i^ 



CA*; tX.: '^'^ ■' .r 







651. (802- ) Daher nennt Piaton in Tim. S. 290. (Dpp.rVbl. tX. 
BiponU) de «QX^f/w ihrer Stadt;- Ton den Aegyptem «elbtt aber 
*warde sie ^17^9 ' genannt. ^Imo^.' 'hat 'hier 5dl«, welche Letart aa^ 
JmhlömM im Panth. Aegyptv'I, 8« m Schutz nkamt.' Ihren fceHs- 
Üchen Tempel y den sie daselbst hatte, beschreibt Htfrodof: II9-175. 
^f) 6ew6hnl. feeillU\ dies ist und heisst auch nichts-. Mum- 
eker lü. Albric. c. VIII. u. Daviet m Gic a. a. O. iFflfrbes'serten M- 
'Üeit^ denn sie heisst deshalb auch htllatrix^ helUea^ hdlfgerm; Je- 
doch nennen dement AUx, fi. Amobint ä. a. O. dlese^ Miner?« eine 
Tochter des Sätum« ......-.../.: 

48) Mimtk€r lieset: quae qüddHga» ctlU DavifV- 'JövU fiUa 
Statt: Sblüfiiia, Cicero a. ä. O. Yefeirirt so: |,Qli'arta Xere »ata et 
Coryphe, Oceani filiay quam Arcades Coriam nominant-^ et qua- 
driganim inrentrieem ferunt/^ ^ Korxphatia xianht^n die' AI esse- 
-Ber die^Biliaerfra nach einem- TempeP, -den sie auf • d)?ih 'Polyphasi- 
schen Vorgebirge (KoryphaaioHyt.vtVf}os hatfe» -Anders berichten 
Climen» Alex, v. Arnob, a. a. O. Gyraldi in Histor.- Deor. Syntagm. 

XI. Opp'. ^S-.''S45^ " ■■-■- •*' • 

49) Cicero lässt den Namen der Mutter aus , welchen übrigens 
ClemetiM Alex* a. a. O. hinsagefSgt hal^ 

60) Cicero z „quae patrem dicitur interemisse, i^irginitatem suam 
Volare conantem.'* Amob, a. a. O. „quae Pallantem occidrt patrem 
ineestormbl a^petitorem.^' Nachdem ihn die Tochter geiödtet hatte, 
machte sie sich aus der abgezogenen Haut ihres Vaters einen Schild^ 
imd seine Flügel befestigte :sie ah ihren Füssen. '- 

51) Andere benennen sie 041^ iov ndXXstv rd Si^fv. 'ffomeroe 
pflegt beide Nanien mit einander «1 - verbinden : ItaXlins *A^v7f. 
Andere lassen sie aus Jupiter's Haupte als bewaffnete Jungfrau g)B- 
boren werden. S. Jffetiod, Theof^. 'S86. 924* Sie* wa^' tapfere Krie- 
gerinn und heisst deshalb bei dien Dichtem ; aytUln / dXiclKOfievrjlg, 
dvifVTohfjf yXavxcS^igf noUnOQ^os» Im troji&chen Kriege beschützt 
sie den Diomedes^ Odysseus u« Teiemachos S. IL V, 835- Od. XIII, 

S99. h 96. 

59) So viel führt auch Cicero a. a« O. c. 23* an. Andere n&lsLr 

man nnr drei, oder gar niix einen aiu ^% Di^d^T« Si«.^^^ ^d^» 
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4tg^cp)Aj:>i.;ln\^eptpf^•vinil: 'CUJUS soror Cwbb: .S^uAdfls 
.jLiber^axMdpne^'), et« Flora ^kCMJu« nomine ;flnyiu£r ff«t 
.Graniou^; teriiuA de CabUp,.^^Xqm regnavitin AsU ^^); 

quarlnm ^^) W S^tuniö:?'') et Seroela, diwnti j:||2fnl:M» 

yi3 et Aetheris ^^) filius; secundus Nili *') filius, quem 
principem colunt Aegyptii; tertium ^^) con ditor e m Iir- 



, ' . 85) ;i^i«K?ier .2U Hygin. Fab.;155' n^ »u Fulgent, MxIJidI*;!!,!^. 

.U^^t ^/jtm«.'i. e« Nilo.y zu .de!^fn Sohn ihn Cicero. a, a.^^ maohl* 

.^fidi S^M^P hiefs.Melp,, wi&,F««'Mf S. 285* (ed. IHcerO jiwerkl;.; 

.«gl.^a. Servius .zu.y.irg,. Ge.. IV/ 291« .Andere |t^nl|en^ül9 Jüc^, 

und npok andere geben ihn f^r O^iWtf.aos, S«, JEUraiUyf^ 11, 144. 

Diodor. . 5a>, I^^ 1 1. Tx«e^iM?Jhr «qhlägt .lyoch vor : ^^^99«, zi). ie«^; 

der ^in berühpitii^ Winzer und JBac^l^p^' Begleiter i'vi^. rrQ«#i^elli|i|i 

.l^fceAMalaier £|iqige.jüi)ge^ Al^'B^^R^i^f 9. Ai^dere joger^def^c^ Soha 

sein. Vgl. Euatath,. zu Hom. Odyss. IX, 197» und fT^s^tf^^g ,%a 

J!)iodor.:.Sie» X> IS* -r OraniJms isjt. bekanntlich ein^Piivif^in ^D4iysien, 

wohin Bacchu3.aMf meinen 2yuig|ßii .(i)iqh gekomn^en..war,. wje Bipr 

dor. a. ^^ O«. Einführt. .•,.>. /.:. :?;..'_, .-. i 

Ol}) : Cicero ;. Caprio patrt,^ (jconov, trägt keii|m i^f^denl^en « hiejr 
u, in j^ner St^IU :des Cicero {^&^4>a,fuje5en. Vgly ^vM] Axunerkk, 

ä5) Cicero iUy^eimi regem Afi^e pjraefuisse dicuaf,f^ 

ö^);<5^wöhnL,.<?uar/rt«, ,,.. .( .^ 

57) Gic. /oi/c et Luna» Lieset man quartum^ fo^muts^ dietmi 

Jieiweiii-. ,,..:':.'■ ■ , : ' -.'. ..■ ; . . .M c.-.v .:. ; 

58) Cicero: y^Niso natut..^t Thtyone, a quo Triftendes consti«- 
tutae.putaatur/^ Muncker emendirt hier TAyonae. ; ..IJel^er^Thyone 
ygl^vWodol^, Sio. JII, c. 62. S,,U7. So wurde S'emeje.jg^^nnt,.«!« 
sie in dio ;Z^ahl der Götter aufgenommen war. Vg^.^/i^^r» Si<^ 
in, jSg. u, IVjÄß. End. . • , , ,;. ..t 

59) Ebensoviel hat auch ßic^iro a« a. O. c 15. u.Amobius, % 
a. O», der ji^^o^^ ^'^ einige^i ildi'^eicht. Drei zählt.-, Diodor. Sic« 
111,7^; den ägyptischen,, kretischen Herakles und. dea Sohn. der 
Alkmene» 

60) Cicffoi Y,ez Jove antiguissimo et lisyto," da;fur fj^nd Ur- 
sinus ip ^inf{n| Mscr. Lisyca^ ^r G<||9JiGirte Lyside0,,S, Bpcpat« Qe* 
neal. II,.9* der Xmica hat. ■ 

61) Eljeriso, Cicero. Densell^an (lehren Viele unter dem Naman 
des ägyptischen Hercules an. 

62)>C»<«ro: „tertius est ex Idaeie-Digitis. Die Griechen nen- 
nen ßie Jdaei, Dactyli, You vi^^Gh^n der Eine zuerst zu Olympia 



di ^') sui Hellenes diciint 5 fjuart«^ Croni ^^) filins, et Car- 
theres **), qu^m Cartjbaginjenses ^^) CQ^uiit, unde Car- 
thago dicta est; quinlas Joab-^'') filius, qui cum rege Me- 
dorum .pqguAvit; Bejiiia9-iicFvl%'&iiüa €4iiidp|im^«^i^"), 
qui AtlaqU ^^) docaiU /. - .<*. . ; '; 

i • < * 

— — — I .„;,... ( ■ 

t . 1 * ■■ .1- . # ». Jt>i< .. ) -wiö ^ ■*■'»* vy .' "yw/»t ■'. ', ^Jl I 

die Spiele angestellt Iiaben soll. PauMon. Eliao. I, 7. (V, 7. Anf.). 
Die idäischen Daktylen {'idatoi 2awoioi) werden die ersten Kunst- 
arbeiter genannt, die durch ^ly^hltlmtjg^ Erfindungen, vorzüglich 
Metalle zu schmelzen, datf ^Eisen* zit'tfcuimiedeu, sich den Dank 
und die Achtung ihrejr Zeitgenossen erwarben. Da sie v^i^eicht 
wegen *iiä ]S^((uSme)reit B6iar&itUng^ des £iseifs sIcK. «uf^ deir- Berg 
Ida nied erli essen , so erhielten sie den Namen Idaei und Düeiyli^ 
vOh'^iBl^^eg; iti^l «i^ mit ifi]*eii 'HVtalPek^ ^IMTfei rKuWMw<erhe Ver- 
fertigten. J^iJit a. a« O. Th. J.,Sti248. Sträho X^yura* SSiS* (jk7M:i 
W€9seling zu Diodor. Sic.JV[|,|^. -.^pil. i^an dpn Ktr^plpii %\x,^k^ 
Daktylen, rechnete, n^nnt man ihn auch Idaeua. J^auttan, V^ 7, — 

68) tJewÖluA.' lici. "' biilfer i' Verbesserung- niW'^iötto 
den Text auf. Derselbe will auch statt BelUneß lesen. jg/ifü. Pig*.v 
ist jedoch nicht nöthig. 

64) KqovoVj Saturni. O-oiSeo-V JoiiS»* 

65) Pek)xoit;-«n]l''iCarsft0ow«i)lta^^ va» diti abdiri}ievs/£n(loll> 
hat er selbst nicht angedeutet. . YieUejcht könnte Asteriae gelesen 
werden, wenn diese Verbessetuta'g 'nicht grade zu den Nachrichten 
«Her Myih'dlo^ ^di^r9t»i^6he. S. '£F^^iV raäJ 58^ ^ Dieselben El- 
tarn führt autehil/ÄCTia4o»iK','if.'^;m. ^.-^ani'^^lellekdit ift uit-- 
ter dies, Worte Carthago verborgen, wenigstens hiess es einhifd' 
ciinkädar Soiin, SO, (^7»}$ iiv^aüff 'im pnnUc&'Diaiekt CariKugo 
vfkrdiB^. ^ Salma»: zu Solin. p; ui. 2£8'* BdctehhnU Ghiinato. I, 94»' 

' Cicero' aber nennt die Karthago die Tochie? diesei HettUleiSy nicht 
ÜeMuilter." ;' ■ ' «■ ,■'/■". ■\ f>. .: . 

'' '66) I9ieseif lilest> der" tyrfseb^^ Witf im« Giceny eriiellet.- ■ '' 
67) Cicero: „(Juintus in India, gut Beins dieitür/* Daher hies«'- 
diesist Hetaklei JnJ»«^ ^inid^ irr iler indisbhen'6pi^öhe'^irä««,^ s. 
Köküöa* DiöTtysiüh 34, 19(^;, Worüber sehr'giilefhtt liäüdelt W^tse- ^ 
M^l' iu^HietoU. Synekdem.- S. ilö. — IHw Wötl Joab ist sehr 
dtö^iel;'-! • ' •' • • « •"• •'" " ' 

•'•''■«8) Öe^fihnl. AUünena Gr. ^AXiifujvii. Txäehktlce "nahm Alcu- 
mena in den Text auf. So Hygin. Fah. &. " ''" 

'"'^69) Nein, %f eichen 'Ätlal die Astrologie Itfttte. • S« IKodor, ÄCc. 
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■ D « Imperiis, 



..•| ' • ' ' 



< ■ • 



-. Imperia a& ineunte aeri ^) memoria fuemnt aeptem. 
Primi rerum potiti sunt Assyrii, deinde Medi^ postea« 
Persae, tarn Lacedaemones, dein Alhenlensea: post hoa 
inde Macedones; sie deinde Romani. 



-* I ■ * ■ . ■ • ; 



cap: XI. 

R,€ g e s A & 8 y r i o r u rh^ 

NinusIUx; qviiprimpa *) exercita prope totam-As» 
am Bub se redegit, et clarissimam urbem nominis sui con- 
didit Ninon ^). Belus 3)Rex, Jovia filius, cujus posteri 
per.^).^inun^ Asiae regnaverunÜ: per Aegyptum Libyae, 



1 I 



. CAP. X. 

1> {.'»."^liiiio tempore, cuiM quidam extaft memoria. 

.' - ' , CAP, XL ■ , ' ■ 

1) Diodor* Sit f 11, !• ,'^9^'^og n^'f^lg J{avQ(f(cep »oI fivijfLfiv «(»- 
Qttdsdofiiv0ir NHvoSt. ';Ueber seine Feldvi^e Se Juttin. I, i, Imdor» 
18^.1» — -. . 

. , 2) ^ xffi .J>hnvt PioUm, VIII. auf der V. Taf. Asia't. Sie ist 
Lehannt puf. d. A. T, Gene«. X, H. ygh^ßocchart^s Phaleg. lY, 2Xh 
Ihre aus.scprp/49P4i<!4.^ G.i^össe b^tpl^^bt Diodor. Sic. II , S. Sie 
lag in der Provinz Babylon, nahe am Naharmalcha, und reichte 
l¥egen ihrer ^rotse^ Ausdehnung gegen d^n Tigris hin| bis in die 
Kähe des heutige^ Biigdad. — ^ 

8) Mit ihm.Jl^•ea Einige das assyrische Reich seinen Anfang 
nehmen« AmpcUr^eunt ihn einen Sohn des ^piter. Andere nenr 
neu ihn d^, J(ii£|^r^ odev Saturn selbst. ^Ueb. Belos Jupiter's Sohn 
vgl. Bu«tath. zu Dionys. Perieg. vs. 1006* Herodot, I, 181. III^ , 
ISO- .-T- ji'i^»V».r\i??AQrigg. Babyla c. V. Wmding zu Simsom. Chron. 
«• M. 1885. Salmas. zu Solin. 867* 872» . 

4) GeiirÖh||Ie jurüftifm» Perizonius* yerbe^erung^ die auch die 
Geschichte bistäügt, (dass.aämlicli ;hsfe AÜ^e den Ninas einen Sohn 



CAF. XI. XII. 68 

perDariuni ^'^''^P®^- Sftmirarni«,-Circeri8 f) Nymphae' 
filia, a Columbia edocta 7)» uxor Nini r^gis; cujas pröaC* 
mortem regnum Nini ampliavit armis *)'; Iitdiatn ^QoqUjf) ' 
parum ^) prospera expediHone tentavit. Haecurbera piil- 
cerrimara omnium, qüae unquam fuerunt^ Babylona 
conslituit, supra flumen Euphraten. Sardanapalus , qui 
ob nimias deliciaa et lu±iiriäm .|ferdito regno^ ne in potes- 
tatem hostium veniret , cum exoletis suis venenum bibit. 
et igni subjecto cum regia 'sük ctaflagraVit'^). • 



CAP. X,II. 

Rege 8 M e'do'tn m. 

Arsaces ')^ primus Rex, qui eversas Assyriorum opes 



dei Belus sein laiten) hat Tx9€hucke mit Recht in den Teit anfr^ * 
gteiommen. - st 

• 5) Pemonins will: Danaum, Vgl. Apollödov. IX, !• 4. 
• ■'<i) Vgl. MuMcker tn Hygin. Fab. -228'- Die Grkrohen nenneiii 
9h' j^tlfnhtg u. ^SQnitm; die Syrer AtärgafU, Sie gebar die Semv« 
tMris, die sie in eine wüste Gegend auMetzte; sie selbst stürtte 
sitwin einen See bei Askalon und wurde in /inen Fisoh verwan- 
^ delt. Die Syrer erbauten ihr an diesem See einen Tempel, nnd^ 
TOTehvten sie unter halber Fisch- u. Mädchengestalt. 

7) Anstatt eäucata; wie aus Tertnx bekannt ist. lieber diese 
Tauben Tgl. Diodor. Sic. 11, 4. u. 20. 

' 8) Hinter armis muss interpungirt werden, wie schon Perizo-' 
ainii richtig bemerkt hat. 

'il) parum fehlt in der zweiten Ausgabe Dukg/s, l^schucke hat 
ei'Wledel' mit Recht aufgenommen. Denn Strato XV, Anf. berich- 
tet,' dass aie Jiaum mit zwanzig Mann entkommen sei, ob sie sich 
gleich zu diesem Zuge sehr stark gerüstet hatte. S. Suiäas u. d. 
Vf. .^sfUgctfug. 
" 10) Vgl. /iM/i». I, 8. End. 

GAP. Xli. 

1) Perizonius verbessert Arhaett. Er war assyriseher Statthal- 
ter in MeiHen, der sich gegen SacdanapaX aiiB?^^nW^^dDA.\iRB^l^vGA.^« 
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« 

ltt|(f|l?Hii^Ardai4ipali traoAtuIit ^), eosque jaslissime rexit. 
A«tyageM8, sric.fortia et justus, qai per inaidiof victiu '>« 
QffVQ eiat|.eK4wolutum est Mediae regaüm« 



'•■•■■- • ' ..... 

CAP. Xllt 

R,eg.£S Pers^aru.nu 

Cyrus, rex fortissimus , qai majore parte Asiae sub- 
acta, Europam quoque irrupisset, ni a Tomyre ^)j Scy- 
tharum ^) regina, victos oppresstis^ue esset. Cambyses, 
filius aequeJ}.Cyj:i; ^qm, cum seplua^inta miltia homi- 



flcKIug und ihn nStTiigte, sicn in die Stadt zu werfen, wo er ticli 
mit allen seinen Schätzen , Weibern u. Bedienten verbrannte. Hier» 
atifi^gittg diei-Staflt fiber, n. Arbakes tbeilt^ sich niit B^««>, S«^ 
trapen von Babylon in die alte assyrische Monarchie 888 od« 748 
y. Chr. VsA, JOiodpr» Sie, II , 2.4 — 28* Herodot kennt diesen Arba* 
ket:nicbt, .tmd bei Justin I, 5. beitst v.4''hokio4, Is^ sagt er, 
imperium ab Assjriis ad Medos tränsfjprt. Von ikm gebt AmpoJUna ; 
seigleich auf Astyages üheXf obgleich zwischen beiden nodi aiidara 
Könige zu «nentien gewesen wären, als: Dejocts (709 v. Gb'«}»'. 
Bbraor<cW {660 y. Ghr.)> Kyaxares (688 v*. Chr»). 

2) Perizonjus ergänzt: i» Mtdos^ wie auch Jusiim a. tu.Q^haA^i 
. 8) VgLVu«<Hii»& . 

CAP. xitr. ' • • ;''"^ 

1) S. Berodot» I, 205 ff^ ^^ '^® Massageten Königinn heifst^ 
Justin, If g. ..nennt sie Tamyris, Kichp'ger ist jedoch Tcifiv qisfkdcK 
TofivQtg, wie -^it.. vieler Gelehrsamkeit Htmsterhus* zu I4ukiafi9v» 
Gontemplantes; c. .XIIL gezeigt hat; auch hat Oudendorp in zwei. 
Go|dices. des. Justin Tomyri» gefunden. 

2) Verst. Asiaticorum ; Viele nennen sie Massageten. Uebec 
den Tod des Kyros sind die Meinungen getheilt. Vgl. die Ausle- 
ger zu Gorn. Nep. XXI, 1. 2- 

3) At, sagt Tzsehuelse, nihil ejttsmödi praecessit, cui respon- 
deret, nee ai'ad Gyram ins'nperioribas referas, quasi Hio Ast^gi« 

faMef ßUas^'sätis. apium est; fuit praaterea iUiuruppoiw . 



. • • ■ ' 
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natti flubegisset in Aegypto, et regem ejus Amasin^ Aethio- 
piam ^) profectus, magna parte militum per famem amis- 
sa, irritus rediit* Urbera tarnen ibi condidit *) Meroen. 
I3 quia Apia ^) sacrura bovem interfici )U8serat^ ira Deo- 
rum exequo '') praeceps super gladium suum- ruit, ex- 
tinctusque est. Darius rex, unus ex Septem Persis, hin- 
nitu ^) equi regnum asieculusi cum ^) ducentis septua- 
ginta millibns Europam transivit *°), Victus ab Atheni- 
enoibus ducenta **) miilia apud Pseudotnarathona **) de- 
cessit * ^). Xerxes, Darius filius , cum recessisset * *) pa- 
ter ejus5 aliquantis ^^) havibus armatis mililibus in Kuro- 



4) Vielleicht ist in ausgefallen wegen des vorli ergehen den Ama- 
«in. Doch lässt sich auch die gewöhnliche Lesart vertheidigen, 
wie Düker bemerkt. 

5) Siraho XVII, p. m. 545* (790.) erzählt, dast Kamhyses die 
Stadt. und Insel nach dem Namen seiner Schwerter oder nachheri- 
gen Gemahlinn benannt habe. Uass Kambyse« eine Stadt auf je^ 
ner Insel erbaut habe, berichtet auch Diodor, Sic. I, 33., bei Ja- 
9tph Antig* Jud. II , 10«. 2* heisst sie Sabba* Vgl. noch Herodot. 

6) Ausführlich handelt davon Txsehucke t\X Mela 1, 9. 9S. 

X) Bei Mercdoi, II, 64« heisst es grade im Gegentheil dvtt&Q<o- 
miMf'htltov ZxMov, Justin. ly 9. „gladio sua sponte evaginato in 
fernere graviter vulneratus obiit. 
- 8) Vgl. Justin, I, 10« 

9) I^e Zahl wird verschieden angegeben» ^ 

10) Diese Form scheint in der altern Zeit gewöhnlicher gewor- 
den zu sein. So Sexi^ Hu/,, c. III* vgl. mit Z.11/* XXI, 11. — > 

11) Dies ist ohne Sinn. Sehr passend scheint Peritonius* Gon- 
jectur: dueente Miltiade^ Die Sache selbst ist aus Gorn. Nepos 
bekannt, 

12) Unter diesem Namen kömmt keine Stadt bei den Alten 
vor. — 

18) Er starb nicht sogleich , sondern erst einige Jahre nachher. 

H) Vielleicht: decesaistet; doch bemerkt Tzachuele selbst: ita 
quidem vere, sed languide. 

15) Statt: aliquot. Vgl. TzschucJc. zu Eutrop.lV^ 27 (H.) An- 
dern Nachrichten zufolge waren es aber keineswegs nur aliquot na- 
Vir«, sondern sehr viele; denn die Schiffe nahmen jenes ganze Meer, 
flo wie die Landtriippen die Küste ein. \^« Com, Hc^^X^V*!'» — 
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pam transi Vit, contabulato ' ^) HellespontOi et fbrato Atho 
'^) monte; nee ^^) quidquam aliud egit^ quam ut Athe- 
nas incendeiet. Mari '^) victus a Laeedaemoniü et Athe* 
niensibus» in Asiam rediit, ibique duorum fraudeinler- 
fectoa est. 



CAP. XIV. 



Duces et Reges Lacedaemoniorum^ 

Eurysthenes ') etProdes gemini, qui genus ab He- 



jirmatis übrigens scheint verfälscht; vielleicht ist mit T;e«dbiele 
ac tnuUis zu lesen. ' 

16) Die gewöhnliche Interpunction schien Düker falsch. Et 
setzte daher an die Stelle des Puncts hinter trarfivii ein Komnuu 
Uehrigens hat Suelon in Galig. c. XIX. yon derselben Sache dasselbe 
Wort« Vgl. auch Xhrt, V, 7. 8* Ändere drücken es anders aus. So 
sagt Mela II, 2* 84* divisas spatio pelagoque terras pontibos jun* 
gere. Seneca De hrevit, Vit. c. XVIII, navibus pontes jüngere« CSt- 
cero de Finib. 11, 84* einfach /un^err. 

It) Cicero a. a. O. Athone perfosso; welche Form nicht mige- 
wohnlich ist. Sidon. Apollin, carm. IX , 26^« nennt dieses Durch- 
stechen des Athos ecalptae cavemae» 

18) Gewöhnl. nequidquam — in^iderei mari» Viciu$ — Wie wir 
jetzt lesen ist Perizoniu^ Verdienst. Seine Verbesserung stimmt auch 
▼ortrefElich mit den übrigen Nachrichten zusammen. Denn nach- 
dem er sich Athen^s bemächtigt und den Tempel geplündert hatte, 
zündete er die Burg an. Herodou VIII , 58. Nach Jueiin Uf 12. H* 
xündete er sogar die Stadt an. 

19) Bei Salamis von Themistocies: Olymp. 71, l. Auf der 
äussersten östlichen Spitze dieser Insel errichteten die Griechen 
ein Siegesdenkmal. 

20) Besonders des Artabanus. Justin 3 , 1, Anf. Andere lassen 
ihn durch Artabanus {AriatoteU Problem. V, 10 nennt ihn *AQxaßu' 
yf^g) umbringen. Diodor, 5iV. XI, 69* 

CAP. XIV. 
1) Gewöhnl. Eurystene», lieber die Sache selbst vgL Nepo» 



CAP. XIV. 67 

radidis deducenles primi *) Sparlae regnaverant. Lycur- 
,gus legunilator ^)y cni Lacedaemonii principes Graeciae 
per annos seplingeiilos ^) innisi fuerunt. Theopompus 
'J et Polydorns Reg»*s, qui Messenium bellum viginli *) 
annis gesserunt. Othryade^i '') vir bellator quI Messe- 
nio hello, quo centeni^ id est, qninquageni^ concer(a* 
verunty et tropaeum ^) suo sangume ^) scripsit Tyrtae- 



2) Vorher las man: prfmhf parte 'regna regnuveruni^ Meursiiis 
De regno Lacedaem. cap. IX. u« Ferizon« zu dies. St. verbesserten 
diese offenbare Gorruption. 

8) So auch Liv. 34» 81. 18* 

4) Gewöhul. sepum invisi. Dies ist ohne Sinn. P.erizonins* 
Emendation innisi hat Txschucke in den Text aufgenommen. Livf 
889 84« 9>disc]plina Lycurgi, cui per 70O annos adsuererant, snb- 
lata/* Pluiarch, im Lykurg, c. 29* hat nur 500 Jahr. Mit Kecht 
aber heissen sie principe* Graeciae ; denn nach dem Ausspruch des 
delphischen Orakels sollte ihr Staat so lange mächtig und der erste 
•ein 9 als er die Gesetze des Lykurgos befolgen würde. S. Plutarck. 
c. XXIX. Diodor. Sie. in Excerpt. libr. VI, S. 547 ed. Wesseling. 
Daher wird ihnen auch die Herrschaft über Griechenland (i^ys^or/a, 
d(fx^) zugeschrieben, die Einige bis auf die Zeit erstrecken, wo sie 
deh Achaieru unterworfen wurden, Andere bis zur Schlacht bei 
ItCuktra , wo sie von Epaminondas besiegt und unterworfen wurden. 

5) Dass dies die Feldherren im ersten Kriege gewesen , berich- 
tet auch Paunan. IV , 7, 

0) Dieser Krieg begann Olymp. 9, £• und wurde beendigt 14, 

1. ü. G.li— 31. 

7) Waeee zu Sallust. Jug. c. XII. will diese Stelle so verbes'* 

fem: Othryadet vir hellaior^ qui Mtaaenio hello ^ quo tercenitniy in-* 
fesio utrimque agmine conceriaverunt, Perizonius glaubte , es sei vor 
quinquageni ausgefallen uirimque, — Die Sache handelt sich hier um 
den Krieg zwischen den Argivern und Lakedaemoniern , der um den 
Besitz des Thyreatischen Gebiets ausgebrochen war. Er fällt in die 
Zeit des messenischen Kriegs. Den Hauptinhalt giebt Plutarch, . in 
ParalleL Gr. et Rom. Th. VII. S. 219 Leipz. Ausg. Die Amphiktyo. 
»en nämlich hatten beschlossen , dass die Sache durch einen Zwei- 
kampf entschieden werden sollte. HirrocZo/. 1 , 82* 

8) Gewöhnl. troplioeum, Ueber die Sache vgl. VaUr. Max. II T, 

2. „Sanguine suo scriptis llteris , direptam hostibus victoriam , tan- 
tum non post fata sua in sin um patriae cruento tropaei tltulo retuliti' 

9) So euch I^uiarch. a. a. O. 
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US '^), qui Messenio bello, ex oraculo Apollinis, dax 
Atheniensibus per ludibrium missus, poemate ") suo ita 
militum animos concitavit, üt tarn diuturnum proelium 
victoria consummarent. Leonidas, dux Persico beUo, qui 
cum trecentis Lacedaemoniis apud Tbermopylas totam 
vim Perslci belli morte sua ac suoruni obtinuit **). PaiH 
sanias^ qui Persico bello Mardonium , praefectum Xerxis^ 
cum pedestribus copiis apud Asopum *^)y Booetiaeflu* 
meb, debellavit: mox proditionis a rege suspectus (idem 
Mardonius '^) ), ideo^e accusatus^ in asylum Minervae 
confugit, et ibi fame confectus est. Lysander *^) düx, 
qui dominantem toto mari classem Atlicam apudAegosr- 
potamos '^) oppressit^ et victis Atheniensibus triginta 



10) Gewölinl. ieriiutque. Dies ist oline Sinn. Daher conjicirte 
Meuraius in Miscellan. Lacon. II ^ % Bemeccer zu Justin. Ill.y 6i* 
Fabricms in Bibl. Gr. II, 11. S. 449* (od. S» 742* d. neu. Aus^.), 
Waase zu Sallust. Jug* c. XII. und Beniley zu Hör. Art. Poet. vs. 
402* Tyrtaeutque; Perizonius stellte den Sinn noch vollständiger 
her, lesend: Tyriaeu»y qui^ Üeber Tyrtaeos haben Mehre ausfuhr- 
lich gehandelt. Für unsre Stelle reicht völlig hin^ auf Juatin, III, 
5. 2. zu verweisen; wo Bemeccer zu vergleichen ist. Tyrtaeos' Ge- 
dichte hat vortrefflich herausgegeben Chr, A. Klotz. Alteub. 1767« 8« 
Deutsch von Wiisae u. d. T. Kriegslieder des Tyrtaeos. 

11) GewÖhnl. poenateaa vota. Nur die Ausg. v. 1657« ^^^ P^* 
laeaua voia, Jl/Ieura, u. Heina, verbesserten poemate auo. Vgl. Bentley 
zu Hör. a. a. O. Bemeccer zu Justin. III, 5* Isls poemate noio; JFaa^ei 
pede altera elaudo, Heinsius schlug atich noch vor: paeane auo*^ Die 
passendste und natürlichste Gonjectur bleibt: poemate auo. 

12) Vielmehr muss es heissen: retinuit T>der continuit. 

13)- Gr. 'Aamnoq. So erzählt auch DioJor. 5z>. XI , So. — Die 
Meisten lassen dies bei Plataeae vorfallen. Der Asopos nämlich 
floss bei Plataeae (j. Platani). Ucbrigens las man gewöhnl. Aseopum, 

14) Nach dem Dafürhalten Oudendorp*s. zu^Obseq. c. 110. irrte 
hier Ampelius ; Düker hält es für verfälscht. Perizonius erklärt sich 
nicht bestimmt. Tzichucke schloss daher idem Mardonius in Klam- 
mern ein. Denn nach Cornel, Nep, IV. 1. 2. ^rug sich dies mit Pau- 
sanias zu und sogar nach Mardonios* Tode. — 

15) Gev^öhnl. Leander» 

16) Gewöhnl. Aegeoa primua% Perizonius u. Gudendorp zu 



cap, XIV. 69 

tyrannos * '') imposuit. Xanthippns ' ®), vir Lacedaemo- 
niorum fortissimus , qai bello Punico primus '^) Gartha- 
. giniensibus dux midsus Eegulum cepit. Agesilaus, cujus 
. iaventum est, in hoslili^ quam ^^) in sua terra, pugnare; 
ideoque in Asiam missus, vastata ea, cum jam ßegi im- 
mineret, revocatus Athenienses apud Crotonem *') vicit, 
Postea apud Corinthios flevit ^^)^ quod decem millia 



Frontin. II, !• 18* verbesserten Aegospotamos. Es war eine Stadt 
. im I Chersoneso» Thracica am Fluss Äegos, wo Lysander 405 vor 
Chr. den berühmten Sieg erfocht, der den peloponnesischen Krieg 
zum Vortheil der Spartaner entschied. Txschueke meint, Ampelius 
habe Tlotaftoig geschrieben, woraus die Unerfahrenheit der Ab- 
schreiber primus gemacht hätte. 

17) Justin, V , d% 9* recioresg qui fiunt tyranni. So auch Diodor. 
Sie, XIV, 8. Ihre Namen hat Xenophon in s. Hist. Gr. II, S* 2' 
aufbewahrt. Die vornehmsten unter ihnen waren Krttiat u. The- 
ramenes, Ihre Regierung fällt in das vierte Jahr der 93. Olymp. 
Zum Glück für den Staat dauerte die Regierung der Tyrannen nur 
acht Monat. Thrasybulus stürzte die Oligarchie und führte die 
demokratische Verfassung wieder ein, 

18) etgan^yos nta^o^6go$ heisst er bei Diodor. Sic, 2Sy 13. 
Belnif gedenkt auch LiV, 28» 43* 19« Wie ^r den Regulas besiegte, 
erzählt Frontin, II, ?• 11» 

19) Besser primo, Ferizon« 

tO) Ergänze potius^ was wie magia in dieser Verbindung oft 
auch von den besten Schriftstellern ausgelassen wird. Beispiele bie-* 
ten dar Plauens , Terenz , Cicero und Livius, Tacitus besonders liebt 
diese Ellipse. 

21) Duler schlägt vor Coraneam (h) , eine Stadt in Boeotia. Vgl. 
I^epos XVII} 4. 4. ^ Eine andere Stadt gleiches Namens liegt in 
Thessaüa. 

22) Xepos XVII, 5. 2f yyHic cum una pugna decem millia ho- 
stium, Agesilao dnce^ cecidissent^ eoque facto opes adversario- 
rum debilitatae viderentur: tantum abfuit ab insolentia gloriäe, ut 
commiseratus sit fortunam Graeciae, quod tam multi a se victi vitio 
adversariorum concidissent : namqueilla multitudine, si sana mens 
esset Graeciae, supplicium Persas dare potuisse. Idem cum adver- 
sdrios intt^ moenia compulisse^', et, ut Corinthun^ oppugnaret, 
multi hortarentur , negavit , id Siiae virtuti convenire ; se enim eum 
esse, dixit, qui ad ofßcium peccantes redire cogeret, non qui urbes 

/nobilissimas expugnaret Graeciae.'' cett. 
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Graecorum pccisa cognoviaset, n^c voluit Coriulhum de- 
lere ^^)t cum possett 



CAP. XV. 

Clarißsimi Reges et Duces Atheniemium. 

' Cecrops Rex» qui urbem condidU Athenas '}, et ex 
suo nomiue Cecropidaa appellavit cives. Idem fabulo^, 
quia indigena ^) fuit, ab inguinibus serpens ^) fuisse nar- 
ratuFt Ericbtboaius rex» qui mysteria Eleusina ^) consli- 



2S) GewÖhnl. deUgare. Dies ist ohne Sinn* Perizon« 
deUrt. Vgl* a. JFm9€ va Sallust. a. a. O. 

CAP. XV. 

1) Er legte den Grund zu dieser Stadt 9 erbaute die Burg, die 
auf &nexa hohen Felsen lag, und nach ihm Kekropia genannt 
wurde ; 8. P/iM. VII , 57« (56-) Gr. d^qonoli^* Auch Attika wurde 
Kekropia genannt, Athen (j. Setinet ^ U Thinea^ Atheni^ Athinia) 
h^tte drei Ilafen: Firaeos, Phalereus, Munychia, welche der ^dt 
gegen Südwesten lagen , und durch Mauern mit der Stadt verbun- 
den waren. Gegen Mitternacht floss der kleine Fluss Kepissos, und 
gegen Mittag der Ilissos an den Mauern hin. Der Provinzialge- 
Schichtschreiber Pautaniaa beschreibt diese Stadt; womit noch 
Meursius* schon angeführte Schrift zu vergleichen ist. 

Z) Gr. <xtfroj;-&a>v» im Gegensatz von InrjXvStVdogi q, ij,, von 

8) ApoUodor III, 14. KiüQorp avtox^mv (tvfiq>vhg ^x^^ Ceofia air* 
dgos xal ÖQcniovTog vfls '^«rix^g ißaaUsvas ngdvos. Deshalb heisst 
er gewöhnlich diqfvrig (biformis bei Justin. II , (j. 7.). Vgl. Antonin. 
Liberal. Metamorphos. cap« VI. Anf. Hygin Fab. 48. Anf. Euataik. 
zu If om. IL II , 547* 

4) Verst. Cererit. Justin, U , 8. Anf, Eleuaina eacra. Nach an« 
dern Berichten soll Geres selbst die Mysterien zu Eleusis eingesetzt 
haben | als sie ihre geraubte Tochter in allen Ländern und Meeren 
suchte und hier freundlich von den Einwohnern aufgenommen 
wurde. Gewöhnlich schreibt man dem Erichtboiiios die Stiftung 
der Fanathenoeen (Jlavadifyaia) zu; ein berühmte« Fest zu Athen^ 
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tuit. Geleus ') cum Euboleo ^) saoerdöie, filiabuB virgi- 
nifcus ministria, Triptolemo fragum praeFecto: qut fame 
laboraütem Graeciara circumlato frumento '') restituit. 
Pandion ^) rex, qui filias suas Prognen et Philomelam 
Thraciae regibus ^) tradidit, ut barbaras flibi geates affi- 



•^^ 



das der Minerva heilig war. Vgl. Eratosthene^ iu Katatterism« c. 
Xin. ApoUodor. ni, 14. 6. — Dies bezieht jedoch Piutarch in Thes.. 
c. XXIV. u. Pauaan, VIII, 2* auf Thesens. Schon Euhtath. zu Homer, 
il. U, 549« bemerkt y dass die Nomen Erichthonios mit Erechtheus, 
der der eigentliche Stifter der Eleusinien tei| verwechselt worden 
sind. — Die Panatheuaeen bestanden in Laufen und Pfierderennen ; 
in athletischen Uebungen und in poetischen und musikalischen 
Wettstreiten. Zehn Personen hatten dabei den Vorsitz. Das Wett- 
rennen geschah im Ktramiloi gt^ea Abend mit Fackeln , anfangs 
zu Fitss , zu Platon^s Zeit zu Pferde. Die musikalischen Wettstreite 
wurden im Odeon gehalten. Bei allen diesen Wettstreiten bekam 

'der Sieger einen Kranz von Olivenzweigen zur Belohnung u, ein 

.Gefäss mit Oel. — 

5) Vgl. Jlom. H. in Gerer. vs. 9^ wo er Kotguvog 'E^^EWctvog 
genannt wird, wozu ihn auch ApoHodor. I. 5* Auf. macht. Vgl* 
By^gin* Fab. 147^ 

6) Duktr conjicirt: EumoYpo. Nach ihm sind die ^nmolpiden 
benannt, die im Besitz des Priesterthums zu Eleusis, einer ansehn- 
lichen Stadt iu Attika, waren. Pauaan, I, 88* erzählt, dass zwi- 
schen den Athenern und Eleusinem der Vertrag geschlossen wor- 
den sei, dass des Eumolpos und Keleiis Töchter der Geres u. Pro- 
serpina opfern sollten. Bekannt ist die Sage , nach welcher Tri- 
ptolemos, ein Sohn des Keleus, Königs zu Eleusis, und der Meta- 
nira , von der Ceres einen mit Drachen bespannten Wagen erhielt, 
um diegahzeErde zu durchwandern, und den Anbau des Getraides zu 
lehren. Vgl. JETy^ii». Fab. 147. litynt'B Opusc. T. I. S. 853, -- Da- 
her wird er auch als der Erfinder des Pfluges und Wagens gepriesen. 

9) d. i. refeoit, suhle vavit. 

8) Erichthonios* Sohn und Nachfolger in der Regierung«. 

9) Andere gedenken nur eines Königs , • nämlich des Tereus, 
K6nig8 von Thrakia, dem der attische König, Pandtotfl. die älte- 
ste Tochter, Prokne, zur Oemahlinn gab. Als beider Sohn i/y« 
herangewachsen war, reis^te Tereus nach Athen und Prokne bat 
ihn, dass er ihre Schwester Philomele mitbringen sollte. Von ih- 
rer Schönheit zu einer strafbaren Leidenschaft fortgerissen , << Wt« 
ehrte er fiCi und damit sein Verbrechen geheim bleiben mScKte^ 
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nitate Aociaret '^). Theseas, Aegei ")filids, quiMmo- 
laurum interfecit. Demophontes '^) ejus filiu«, qui cum 
Graecis Ilion ^^) ej^pugaavit. Codrus Rexy qui pro sa- 
lute et victoria patriae, secundum oraculum ApoUinw, 



schnitt er ihr die Zunge aus und sperrte sie ein; bei seiner 6e-|> 
mahlinn gab er vor , dass sie unterwegs gestorben wäre. Pbilomele 
fand indess Gelegenheit, die Geschichte ihres Unglücks in ein Tuch 
zu weben I und dieses der Prokne zu iib^rsenden. Diese besuchte 
bei einem Bacchusfeste als^änade, ihre in einem entjeru^eo Schlosse 
eingekerkerte Schwester. Beide schlachteten nun den kleinen Itys 
und setzten ihn dem Tereus vor, indem ihm Prokne zurief , dass 
er jetzt seinen Sohn esse. Da sprang Tereus zornig aiif und wollte ^ 
beide morden; diese aber flohen-, und indem sie die Götter upi 
Erbarmen anriefen , wurde Prokne in eine Schwalbe (Andere sagen 
in eine Nachtigall), Philomele in eine Nachtigall (Andere sagen iu 
eine Schwalbe) verwandelt und Tereus in einen Wiedehopf. Funke 
a. a. O. II, 833> f* (Beiläufig bemerke ich, dass zu der baldigen 
Erscheinung eines neuen, zeitgemässen RealschuUexicons , das alle 
Fehler des Funke^achen vermeiden wird; schon alle Anstalten ge-' 
troffen sind, S. die ireffliche Recension der Schrift: Ueber die £*j»- 
heit der Schule y v, Dr, Fr, A, Gotthold, Königsb. 1821« 8., in der 
Allgem. Hall. Lit. Zeit. Febr. 1826- No. 29. S. 238.)* VgL OuifTs 
Met. VI, 424, ff. Banier'a Götterlehre, Th. V. S. 363. f. u. U^e^ne 
zu Apollodor. Th. 11, S. 842. — Strabo IX, p, m. 291. (423.) macht 
ihn zum König von Daulis in Phokis. Thukyd, II, 29* Die Thra^ 
ker hatten nämlich damals jenen Ort in Besitz; daher heissen auch 
beide Schwestern DauUadea, 

10) Pandion führte damals Krieg gegen Labdakos, König von 
Theben. 6, Apollodor, III, 15,'8. Ofid. Met, VI, 424. • • 

11) Daher heisst er auch bei d^ Dichtem Aegides» Sein Le- -/ 
ben hat Plutarch beschrieben und seine Thaten verherrlichen hier 
und da die tragischen Dichter. , 

12) Einige schlagen vor, zu lesen; Dsmophoonj Theaei fiUus^ 
So nennen ihn Jmitin. II, g. 15t Hy^n. Fab. 48. u. 69. Gr. Qjjaslirjg. 

13) Justin, BL\.fh O, tyqui auxilium Graecis adversus Trojanos 
tulit;^^ was übrigens mit Homer IL II, 552 > der den athenischen 
Feldherm Mnestheus macht, wie auch eine alte Inschrift bei Plu^ 
farck im Kimon c.. VII. hat, nicht widerstreitet. Eaatath, zu jen, 
Stel. sagt: „ ZTs^.! iTov anonXovv czacid^ovtsQ ol 'A&rjvatoi ngotatcS^ 
aiv äifXBiV C(p<xiv ^QUoq^civzttf xqv Biiatldriv,*^ Vgl. Pauaan. X, 
25. f. 
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hello Peloponne«io se devovit **). Pisistratus, viv fortis 
et sapiens, qoi adversas principes populär! causa tyramii- 
dem invasit '^), eanique justissime'^) adminütravit. 
Harmodliia 'T) et Aristogeiton ^ homines plebeji, qui 
Hippiam et Hipparchum, Pisistrati filios, saeve dominan- 
tes, facta conjamtione oppresserunt^ ideoque ut conser- 
vatoribus. divini ' ^) honores iis snnt constituti« MUliades 
dux, qui octoginta millia militum Persarum Darii regis, 
praefeclis Date «^) et Tisapherne, in saltu *o) Maratbo- 
nio superavit« Aristidus Dicaeos'^')» qui hoc agnomen 
moribus est consecutus, ob id ipsum exilio multatus est 



14) JuMtin* II I 5. „pro falute patriae morti te Offerent cett.^ 

15) Justin II , 8* 7- sagt otcupaU 

16) Viele preisen seine Milde ; bekannt ist Phaedrus* Fabel I, 2» 

17) Gewöhnl. Armodius et Aristogeiton. Ihre Geschichte haben 
Mehre, freilich mit Abweichungen von einander, ausfi^hrlich i>e- 
schrieben. Thulj^d, VI, 54. ff. — Grade am Feste der Panathenaeen 
hatte sich Aristogiton mit Hacniodio^ und mehren Andern verschwo- 
ren, die Söhne des Fisistratos, Hipparchos und Hippias, die grau- 
sam über Athen zu regieren anfingen , zu ermorden. Sie rechneten 
in diesen' Tagen auf den Beistand des Volks; sie täuschten sich 
aber. Die Verschworenen ermordeten nur den Hipparch; Harmo-> 
dios wurde von der Leibwache des Hippias niedergemacht , und 
Aristogiton gefangen, gefoltert u. hingerichtet, 514. v. Chr. Das 
Volck zu Athen bedauerte nun, die Gelegenheit, ihre Freiheit zu 
erhalten, verscherzt zu haben; ihr Namen wurde auf den Panathe- 
naeen besangen, und von Praxiteles* künstlerischer Hand wurde 
der Markt mit ihren Bildsäulen geschmückt. 

18) Faler, Max, II, IQ. nennt diese Statuen effigies aeneas, die 
■nachher Xences, als er Athen ei'obert hatte, nach Fersien bringen 

Hess, bis sie endlich Alexander aus Susae den Athenern zurück- 
schickte. S. ^rrian. De Exped. Alex. M. III, 16* 

19) Düker wollte lesen: Dati et Ariapheme^ wie aus'Herodot. 
VIy94^ Nepos I, 4. u. A. bekannt ist. Gr. ddaug^ iSog, 

20) Vgl, Nepos I, 5. 3. Der Scholiast des Aeschylos zu d. Pers. 
vs. 475. nemit Marathon einen Berg, Vgl. Casaub, z. Strab. VIIL 
S. 607. 588». u. IX« S. 61 1.. Stav^r^ %. Com^. Nep, a. a. O. 

21) Gr. 9huuog, Ntpoa III, I. 2. cognomine Justus est appel^ 
latus* 
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Cimon**) dux , qai Persido^ hello Xerxia oopias, pedes- 
trea aimul atqae navales, in ipsa Asia apud Enrymedoiita 
^') flomen uno die vicit. Alcibiades dux, vir genere, 
oopia, opibu» illustri«; qui propter detrancatos nooteMer-« 
onrios *^),' reus factus/ ad Lacedaemonios confagit, Pe- 
loponnensi ^') hello, et^ «um fecisset eo* superioresy 
afflictorum civium misertus, rediit in patriam, et -dax 
creatQs^ iterum victores Athenienses ^^) ffecit Thrasy*- 
hulus, qui triginta magistratus Lacedaemonios lyrannidis 
dominatione saerientes facta conjuratione afflixit, et liher« 
tatem Atheniensibus i*eddidit. Conon dux« qai oniBes 
Lacedaemoniorum copias apud Cnidam *'') inaulam cepit, 
et imperium maris Alhenis restituit. Dion^ quioctö *^) 
onerarü« navibu^ Dionysium^ regem ^^) Sicilxaey centum 






SB) la der «weiten Ausgabe Duler'M steht Cimo ; ]edoe1i ist die 
andere Form , Cimon , gebräuchlicher. — 

23) Ein Fluss in Pamphylia. Hier weicht If^pos V, 2* ;|. ab, 
stimmt aber in der Hauptsache mit Ampel, iiberein. — Ueber den 
kimonischen Frieden, der fast in allen Compendien und Handbü- 
chern bei d^ J. 449. v. Chr. aufgeführt wird, und über den bekannt- : 
lieh die Historiker nicht einig sind, vgl. Dr. C, F, Dahimann'a For« 
schungen auf dem Gebiete der Gesch. (Altona,. 1822« 8«) Abth. IX j 
nnd meines Freundes , Dr. Carl JFllh, Krüger , in Bernb. Abhandl. 
üb. d. Kimonisch. Frieden, Das Resultat stimmt mit dem des Prof. 
Dahlmann (s. BeeVa Repertor. 1822« II » 856«) überein , dass nämlich 
ein solcher Frieden nicht wirklich abgeschlossen worden sei. Vgl. 
SethodeU Archiv f. Fhilog. u. Pädagog. Heimst. 1824« Hft. XI. S. 

205— B7. 

tSt) Bei Ntp. VII y 8. 2- Hermae, Das Wort detruneare war das 
eigentliche Wort, was von diesem Verbrechen gesagt wurde. 

25) Gewöhnl. FelopofMesi, 

26) Hier und bei den folgenden Feldherm muss der ausführli- 
chere Nepos verglichen werden. 

27) J. Gnido. Eigentl. Stadt in Karia. Mela 1 , 16* 17. 

28) Die Anzahl der SohifTe wird verschieden augegebeo, S. die 
Ausleger zu Com. X , 5* 3* 

Z9) Andere nennen ihn tyrannue. 
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• 

L*osti*atas habentem^ dum in Italiam *°)abest) regnoex- 
pullt, occupatis Syracusis. Iphicrates ^'), rei militacia 
periüssimus, qui arma habiliore pondere et modo '^}fe- 
ci^. Phocion, qui vir ^^) bonns cognominatus est, neque 
ullapecunia a Pkilippo ^^) potuit soUicitari, ut ad eum 
discederet: qui^ admoneiitibua amiois, ut liberis suis 
consuleret: Si boni, inquit, erunt, hie agellus 
lia auffielet; si znali, nihil. Ghabrias dux^» qui 
g]Udiatoria '^) arte pugnare militem docuit; Cypron >^) 
etNaxon, et omnes Asiaticas insulas Athenis adjunxit, et . 
cu*cii Cbion 3^) navali bello occidi maluit, quam abjectis 
armis enatare. Demetrius Phaleveus, vir bonus exiati- 
mati^s, ideoque ob insigneiü justitiam '^) trecentis ^^) 

^ ' 

80) Diese Art der VerBindong findet sich auch bei den besten 
Schriftstellern. Ueb. die Sache selbst j. Jüfepos X, 6- 4* 

81) Gewöhnl. Biphicraies^ 

8^ Vgl. NepoM XI, 1. S. „Multum in bello est versatas — tan- 
tuihque eo valuit, ut multa in re militari partim nova attulerit, 
partim meliorii fecerit. Nam^ue* ille pedestria arma mutavit, cum 
ante illum imperatorem mazimis dypeis, brevibus hastis, minutis 
gladiis uterentur. Ille e contrario peltam pro parma fecit -^ ut ad 
motus concursusque essent leviores: hastaemodum duplicavit, gla- 
dios longiores fecit; idem genu8> loricarum mutavit, et pro sertis 
atque aeneis linteas dedit.<< — * 

88) Vgl. Nupos XIX, 1. 2. 

84) Alles dies scheint er aus Ntpo» XIX 9 !• $• entlehnt >u ha- 
ben. Phokion vertrieb den Philipp, Alexander des Gross. Vater, 
aus dem Hellespont, 8. Plutarch Phok. c. 14. nachdem er kurz vor- 
her den Feldsug gegen ihn nach Euboea unternommen hatte, wo 
Philipp ,. wodurch er schon bekannt war, Viele mit Geld für sich 
gewonnen hatte. / 

85) NeposXlIy 1,2. „obnixo genn scuto, projectaque hasta 
impetum ezcipere/^ 

86) Nepos XII, 2. ^ Xenoph. Hist. Gr. V, ]. 10. f« Diodor. 
Sic. XV, 84- f. . 

83) Gewöhnl. 77iion. Nepoa XII, 4. Diodor. Sic, XV, 86- er- 
zählt, dass er hinterlistig umgebracht worden sei. 

88) ^^{€1^ BlQfjviTitSg xal n^dg rovg noXlvag q)iXav9QtOMais> Sein 
Leben hat Plutarchos beschrieben. 

89) Plin. 54, 12. (6*) spricht von 360t Siraho IXy ^. uv. ^^^ ^^ 
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statuisestlionoratusi qua^eip^o libertate poBuerunt^ in 
facie^^) publica. 



CAP- XVL 

Reges Macedonum. 

Pbilippusy ^niyntae Guus, primus Macedonum ob- 
Unuit, Thraciam '), redegitque ia'suam potestatem^ et» 
cum transire in Asiam ^) vellet, sub ipso belli apparata ia 
theatro ^) a Pausania est interfectus. Alexander, Philip« 
pi et Olympiadia filiua, ex urbe Pella Macedoniae cum 
quadraginta ^) millibus militum in Asiam. transisset. Da-* 
rium regem Persarum primum apud Granicum ^) flumeo»- 
lum apud Issum Ciliciae, tertio apud Arbela ^), tribus 
proeliiSy triginta peditum legionura^ equitum bis mille 
falcatorum cuiTuura, vicit. Mox regem '') Indorumj et 
omnes Asiae gentes sub potestatem ^) suam redegit, et* 

von nocli mehr, als 800t und Dio Chrytostomot Orat. 37, S« 122« 
Keisk. sogar von 1500 Statuen^ 
M) Perizon^ in aree, 

CAP. XVL 

1) Damalt herrschte dort Kersoblepte« (Vgl. Dtodor. Sic, XVI, 
71.) , welcher den Athenern den Chersones abgetreten hatte« S. De- 
mosth. in Arfstocr. p. 656* ed. Reisk. 

2) Gegen die Perser» S. Justin, IX ^ 5* 5* 

8) S. Justin. IX, 6. S' Diodor, Sie. XVI, 94. — 

4) Die Truppen verzeichnet Diodor, Sic, XVII, 17; die Zahl 
betrug 84/500. ^o viel välilt auch Jusin. XI, 6« Anf. 

5) Mela I, 19. 10.9 die folgende Schlecht I, 18. Vgl. die Be^^ 
Schreibungen bei Arnan^ Plutareh u. Diodor dem Sihder, 

6) Gr^^Af^^riXa^ tov» Andere haben hier Gagamelß (penult. 17)« 
Vgl. Arrian De Expedit. AleK. VI, H. Plutareh in Vit. Alex. c. 81. 
hat Gaugamela; ein Flecken in der ass^frischen Landschaft Atürca 
in der Nähe des Tigris, nahe bei dem heutigen Karmelisj wenige 
Meilen südöstlich von Moeulf 

T) Perus. 

8) Gewöhul, poitstaie sua. Für die erfitere Lesart spricht JVepos 
I, J. 4. 
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nobilissimas urbes Asiae cepit, Sarbactram ^')j Sasa^ Ba- 
byloniam '^)| ubi etiam defunctus^ dubium vinolentia, 
an veneno, cum tarnen prius et Africam peragraBset usque 
ad Jovem Ammonem, et Oceanum priinus omnium navi- 
gasset. Fhilippus^ qui post Alexandrura Macedonem sep- 
timogradu Macedoniae regnavit, invictus '*) in Graeci- 
am cum saeve dominaretur, aSulpicio^^) consule inPho- 
cide victus est, mos a Flaminio ^^) in Macedonia, Tfaes^ 
salia apud Cynoscephalas '^), ubi, dato obside '^) filio 
Demetrio, regni parte multatus est. Perses ' ^) Philippus, 
Philippi filius, cum *'') maximis copiis Macedoniis esset, 
et cum impetum in Graeciam fecisset, cum ina^ibus el6- 
phantorum simulacris '^) aMarcio '^)conaule apud Scy- 

_ ' . ^^..^ * 

9) Düker i ."Echat aha oder ZariaspaiK Erstere, in Gro^smedien, 
war dier gewöhnliche Winterresidenz der Könige ; die zweite , in 
Baktriana, westlich von der Mündung des Dehaschflusses, in der 
Gegend von Kilef ; machen Strabo u. Pliniua mit Baikira zu einerlei 
Stadt. Vgl. PioUm. VI, H. 

10) So auch Justin I, 2. ?• für Babylon» 

11) Er wurde aber später von Laevinus besiegt. Vgl. Muirop* 
ni» 13* (7.) P^or, II , 7. ß, bezieht es auf einen andern Krieg« 

12) S. Liv. 31 , 6. Auf. Im J. d. St. 518* erhielt er den Befehl 
gegen Philipp von Makedonia. 

13) Gewöhnl. Flaminio, Vgl. unten cap. 44. «. 47* Anf, und 
TxschucJie zu Eutrop. IV, 1* 

14) Gewöhnl. Cynocephalaa. Vgl. Liv. SS t 7* ^lor. II, 7. H. 

15) Liv. 84, 52. 9. 

16) £fl kömmt auch die Form Pengus vor^ sogar Pena, Vgl« 
JBeinaiut zu Vellej. I, 9* 4* l^ie Griechen sagen immer ÜBQaBvg, 
Das folgende W. Philippus steht hier ganz müssig, und icheint ant 
dem gleich darauf folgenden Philippi entstanden zu sein. 

17) Cu;9tfr Exercit. II, 5. de Elephant. in Nunun. will lesen: 
cum cum maximia eopiis ; Düker will das cum vor impetum streichen; 
TzachuelLe schlägt noch vor: maximu« copiis, Ueber das ungeheure 
Heer vgl. Eutrop. 4, 6. (3.) Livl 42, 51. bat 40,0CX), s. Kor. II, 12. 5. 

18) Diodor, Sic, II, 17. iXsqtdvTtov ttdmXa; desselben Strate- 
gems bediente sich schon Semiramis auf ihrem Feldzuge nach Indien* 
Es waren Kamele, welche man mit Fellen von Elephanten umgaby 
unter welchen einige Krieger versteckt waren. 

19) Gewöhnl. Marco^ Es war des Ooxi&\iX'^v^^vo&^\!^^f^«A^ 



-^ 
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riten **^) paludem victus, praedpitatis *') iri rnare tliesaii- 
tU 9 profagit; niox ab Aemilio Paulo tota Macedotiia fu<» 
gatus^ Samothracam ^^) confugitin asylum; unde, ,data 
fide, cum se Paulo commisisseU ante currum ejus in tri- 
umphum productus^ mox libera ^^) custodia in Albano 
consenuit *♦). PÄeudo-Philippus *'), vir' plebejus *^) 
et degener, cum ex aimilitudine formae Philippi fiilum 
se persuasisset *^)» et Macedonas in bellum excitasser» 



der im dritten Jahre des Kriegs yiacH Makedonien ging« Vgl« Cuper 
a« a. O. Freinaheim zu Flor. II, 12* 5* 

* 20) XriV. 44) 2* 3* nennt diesen Sumpf Aaeuridea; wie aucb bei. 
J2or.ll, 12« 6* Binig;e lesen. Düker lieset A*sf rüdes* Ohne Zweifel 
lag dieser ^ee in Makedonia, an der thessalischen Grenze« Liv, 44^ 
2. 11. erwähnt bei diesem See eines Castells Lapathus,.unti9, Tzachu- 
ehe meint, dass man hier vielleicht Sycuriam paludem lesen könne, 
wegen der Stadt Sycurium^ wo Perseus im Lager stand. Vgl. Po- 
lyp. Excerpt. leg. 69* od. libr. 27» c* 7* Liv^ 42 f 54« lO 

21) Liv. 44, 10. Flor, a. a. O. „pecuniam omnem in mare jat- 
sit mergi, ne periret; classem cremari, ne incenderetur.^^ 

22) lies: Samoikraciam od. Samoihracen, 

23) Liv. 45» 42* 4- „Patres censuerunt, ut Q. Cassius Pertea 
regem cum Alexandro filio Albam in custodiam duceret; comites, 
pecuniam, argentum, instriimentum , quod haberet.'* Diodor, 5iV. 
in Ex'cerpt. S. 581* ed. WesseUng. iiBV&sga qpvZaxi}, vras IHutarek, 
im Leb. des Aemil. Paul. c. 37* Anf. so erklärt: t,fistdotoctg i)t 
TOv.fialoviAivov xoQHBQS accQ* avtolg (den Köm.) stg rdhop wt^ttQov 
xal qfiXav&QmnoTigoLv dlaitav. Vgl. auch noch die Erklärer zu F"«/- 
tej* Paiere, I, H. Anf« 

;, 24) VeüejAi 11« sagt: quadriennio post in lihifa euaiodia Al- 
bae deeeaaif, 

25) Wegen der grossen Aehnlichkeit mit dem wahren Philipp 
biess er so. Flor, II, 14. S« Er hiess JndriakoM Flor« a« a, O« Liu, 
epit« 49. 

26) Mor, a. a. O« „vir ultimae sortis (atirpia bei Feüef» a« a. 
0«)> dubimn. Über an servus, mercenarius certe.'* 

27) Verst. eeae ; ne quis , sagt Tzaehueke , ad ro pertuaaiaeet re- 
ferat. Beiläufig bemerke ich , dass sich Tzachucke in seinen Commen- 
taren häufig des griechischen Artikels bedient. Neuerlich hat Prof, 
Winer in Erlangen, in der anonymen Schrift: Aphorismen üb, die 

laa^mtsrAm Schreikari dtr Neuern, Leiptl &« Redam^ IS^U* 8« Ztveit, 
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\ 

iriter Initia ^*) tamultus comprehensns suh enstöäia ^') 
jniflSQS est Romain, ubi cum ex custodia '^) aufugiaset, 
oonciiäta rursus M^cejclonia, Tbk^aciam bello recepit« In 
arce regni paludatus ") jus dixiti mojL a CaepUio '^) 
Metcllo ingenli proelio victus» cum profügisset in Thra- 
ciam, a regibus ^') deditu$, et ia trinmphum deportatus. 



CAP. XVII. 

I • ^ 

( 

Reges et Duces Romanori^im. 

Romulus, quj urbem condidit. Numa Pompiliotf, 
qni Sacra constiluit. TuUus Hostilius, qui Albam ') di^ 



Au^. 182S* JiteetiM. Ball. Ällgem. Lit. Zelt, Febr. 1825« ^o^ 28. ^• 
S29*j behauptet! das« dieser Gebrauch des gr. Arlik. durch 5rA«//€r^ 
in Commentaren zu latein. Schriftst. , in Umlauf gekommen sei ; 
jedoch dies haben noch weit frühere Commentatoren gethan, und 
Scheller hat auch keine lateinischen Commentare zu Schriftstellern 
geschrieben» — 

28) Nämlich Demeiriu$j König von Syrien; Ton weldiem er 
Hilfe erwartet hatte. Vgl. Liv. Epit. 49. 

29) custodibus. ^ 

80) Besser und schöner hätte Ampelius sich ausgedrückt, wenn 
er gesagt hätte: unde^ ad, inde cum. Doch finden sich auch bei 
den besten Schriftstellern ähnliche Wiederholungen. Vgl. Coric zu. 
Sallust. Gat. 51 > 40. JVepot XVI . 2. 2. 

81) ytUej. I, 11. Anf. assumiiM regni insignihuM. Paludatu9j i. q* 
paludamentOy^vesteimperatoria, indntus« Cic. Sezt. SS* Vgl. Sehütx'ß 
Index Latinit. zu Cicero. 

82) Gewöhnl. Caeei/Uio, Mit Recht nahm TesrAurÄ^Perizonius* 
Verbesserung Caeeilio in den Text auf. Vor dem Gaecil. JVtet. aber 
war der Pi^aetor Juventiui vom Pseudophilipp aufs Haupt geschla- 
gen worden; ad initrnecionem- sagt £utropiu$ IV , 13. (6*) 

88) Flor. II I 16« sagt nur regului. 

CAP. XVII. 
1) Ampdius scheint dieser Stadt de«\iB\\klSx^'^S2Dax>QKL%*^ "Qkss^^ 
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rnit' Äüctte Marcins ^), qui lege« plarimas tülif, et O^ir 
am coloniam constituit* Servius.TulIius, qui primam 
censam egit. Priacus ^ y Tarqalnius; qui ob niniiam am* 
perbiam regno palsus est. 



CAP. XVIII. 

Clarissimi Duces Romanorum *). 

Brutus^ qui pro übertäte publica llberos suos ') Inter- 
fecit. ValeriuB Publicola*), qui propter eandera liberla- 
tem ad versus Tarquinios bellum exercuit« Idem jus li- 



weil sie die erste war^ die Aeneas' Naclikommen vor Erbauung 
Rom's besessen haben sollen« Vgl. Liv» 1> 5.y von ihrem Untere 
gang s, I, 88. '. „ 

2) GewöhnL Martin* \ auch für Hos tia. nahm TzschucTit ÜHia 
in den Text auf. 

3) So nennt ihn auch Eutrop, I, JL (8*) 9 Andere nennen ihn 
\Tarquinius. Priscus , denn diesen Beinamen erhielt er ja erst spa- 
ter. Vgl. Tzach. 2u Eutrop. a.. a. O. / 

4) Flor, I9 5* 6* erklärt die Stelle am besten: „Ab Etrnscis 
{subacti^ fasces, trabeae, curules, annuli, phalerae, paludamenta, 
praetexta, <— omnia denique deoora et insignia, quibus imperii 
dignitas eminet^' Diony$ Hol. III, 61* <ivvroiq aXXoiq %60/iots (de- 
ren er vorher gedachte) ßocaUixoTg hccI rovg d<68sKa «ciexsigw —• 
Vgl. Z. Schafs nützliche "Enkyldo^aedie der classisch« Alterthums- 
wiss. Zweite Aufl. Magdeb. 18:^ 8« II » S. 140. 

CAP. XVIII. 

*) Mit Nutzen können hier die Schüler vergleichen VirgiV* 
Aen. VI, 817 if*> ^o die ausgezeichnetsten Römer aufgeführt wer- 
den. ^ 

1) Vgl. Liv. 2, 5. 

2) Gr. JJonUyLoXa. Ueher dies. Krieg, in welchem Porsena 
den Tarquiniern zu Hilfe kam; vgl, Dionys, HaL V, 19« f* Eutrop. 

1,9. f. 
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bertatis ') dando pöpulum ampliavit. Manlius Torqua- 
tu8y qui ad confirmandam ^) casirorum disciplinam filium 
8uum interfacit. Quinctius Cincinnatus, idem Serranus 
^), cui aranti dictatura delata est. Camillus, qui Seno- 
num gente deleta pallorum ^ incensam ab iis urbem 
restituit. Fabii duo : quorum alter una pugna Etruscos 
'')f Samnitas^ Un\broS| Gallosque subegit, Libertinos e 
fribubus repurgavit ^) , ideoque Maximus cognomiQatus : 



3) So nahm er aus den Kuthenbündeln die Beile, g^ab dem 
Volke mehre Hechte und Gesetze ; weshalb er auch den Beinamen 
erhalten hatte. S. Dionyi. Hai. V, 19. • 

4) weil ier wider des Befehlshabers Befehl gegen die Latiner, 
obgleich mit Glück, gekämpft hatte. Zyv.kVIII, 7« Dionys, Hai, 
Vm, 79* 

6) Ampelius verwechselt hier den Quintius Gincinatus mit dem 
Atilius Seranus, der seinen Beinamen a serendo erhielt, s. Plin^ 
18 > 4* (3*)* Doch findet sich auf Steinen und Münzen der Namen 
Serranus, -Ebenso verwechselt ^en Attilius der Scholiast des Per- 
sius 2U I, 734, wie Perixon, in si Animad ve^ss. Hist. I, S. gS-, wo 
Vieles vom Atilius Seranus vorkömmt, bemerkt. Von Gincinnat's 
Dictatur s. 'iiv. III, 26» — Attilius Serranus aber, der «m ersten 
punischen Krieg berühmt geworden ist , wurde von den römischen 
Abgeordneten, die ihm die Nachricht bringen sollten , dass er zum 
Consul erwählt sei , auf seinem Acker beim Säen angetroffen. Vgl. 
Cicero ^ro Rose. Amerin. c. XVIII. Symmach, Ep, VII, 15. Plin, 
XVIII, 4. (3.) G. Atilius Regulus wurde also Gonsul (nicht Dicta- 
tor, obgleich dies Serviue zu Virg. Aen. VI, 845* behauptet, — ) i, 
J. d. St. 495. u. 503« 

6) Während Camill zu Ardea.in Latium im freiwilligen Exil 
lebte, waren diese Gallier in Italien eingefallen, hatten alle römi> 
sehe Heere geschlagen, und das Gapitol belagert. Unter Camill't 
Anführung überfielen einst die Ardeaten die Gallier, und machten 
sehr viele nieder. Auf di^se Nachricht wählten ihn die KÖmeit 
durch den kühnen Pontius Cominius zum Feldherrn. 

T) Liv, X, 27* „Samnitibus Galli, Etruscis Umbri adjecti.<< 
Vgl. DeneelK X, 50. 5. Dies geschah im J. d. St. 458' Statt der 
Samniter aber gedenkt jlurel, Vict, de Vir. 111. c. 32* der Marser. 

8) AureU Viel, a. a. O. y,cen8or libcrtinos tribubus ainovit.^' 
Vgl. Liy. IX, 46. 
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alter Fabiaa Hannibalem mora freglt ^), ex quo Canota- 
tor est cognominaius. Papirius Cursor: hie Samnites, 
qlii Romanos sub jugum *^) pugnando miserant^ victos ^ 
ignominia pari a£fecity et a velocitate Cursor *') est ap^ 
pellatus. Curiusy cum in foco. rapas '^) torreret# offe- 
rentibus '^): Malo» inquit> in fictilibus meia et 
aurum habentibus impetare* Fabricius Luscinusi 
qui Comelium Rufinum» consialarem virum^ senatu amo- 
vit, luxuriae et avaritiae damnatum^ quod decem '^) 
jpondo argenti ^^) possideret. Claudius Marcellus, qui 



ö) Vgl. cap.* 46. 

10) Dies geschah' unter den Consuln T« Vetiiriut Calvinos n. 
Spnrins Postumius Albinns in dem Thal Fureulae Caudinaey wo 
die Römer C. Pontius durchs Joch gingen ^ und einen schimpfli- 
chen Vergleich (Sponsio Caudina) ahschliessen mussten, i. J. d* St» 

IV) Liv, IX^ 16« ),praecipua pedum pernicitas in erat, quae. 
cognomen etiam dedif S. Zonar^ VI, 26. Eigentlich hatte schon 
sein Grossvater diesen Beinamen. So sagt Polybioa (Uly 87« )> ^^^ 
Zauderer Fahius habe der Familie den Beinamen Maximus erwor- 
ben , da /och Fabius KuUus ilm schon hatte. S. Liv, IX, 45. VIII, 
18. M* 29* XXX, 26. Pluiareh» Fab. c. I. Zoitar. VIII, 1. u. A. Man 
sieht also, dass nicht alle Beinamen auf die Kinder erbten, sondern 
oft durch eintretende Umstände erneuert wurden« 

12) Diese 9«8 er sehr gern. Vgl. Athenaeos* Deipno$. X, p, 
in. 419* inl yoyyvXlai öußlto ndvta tov XQovov^ Val, Max, IV9 3* 
5* ),In scamno adsidens foco atque ligneo catillo coenans, quales 
epulas, apparatus indicio est.'' So erzählt auch Plin, XIX, 26. (5.)» 
dass man ihn angetroffen habe: rapum torrentem in foco ^ und JP/k- 
larch in Apophthegm. Kom* VoL VL S« 735. ed. Lips. tv pS^Q^ciß 
^€ov yoyyvXlddig. * 

13) Duler meint, Ampelius habe dies aus Jurel. yict, c* 33* 
entlehnt: „Legatis Samnitium aurum offerentibus, maloj inquit, 
haec in fictilibus meis e««e, et aurum/^ 

14) Plin: 33, 50. (H.) sagt: propter quinque pondo notatiuu a 
censoribi^s triumphalem senem. S. 18 f 8.. (60* 

15) d. i. argenti facti, cui signatum opponitur, i. e. nummi. 
Val^ Max. II, 9* 4. erwähnt vaaa argeniea^ und Ouid, F^st. I| 208* 
sagt sehr schön : 

Qnum levis argenti lamina crimen erat; 



CAP. XVIII. 83 

Hannibalem primus*^) in Campania proelio vicit, idem- 
qne docuit '^) , in b^Uo quoiuodo equites aine fuga cede- 
ret^U Scipiones duo, quorum alter prior Africanus, qui 
Hannibalem, et in '^) eo Africam debeliavit; lilter Scipio 
Numantinus, qui Cartbaginem et Numantiam dirueodoy 
in bac Africam, in illa Hispaniam fregit. Quintus '') 
Nero, qui, Kannibale in Apulia relicto, vedientem ab His- 
pania Hasdrubalem excepit , f^opiasque ejus uno die apad 
Metaurum ^^) flumen devicit, qui *') si se cum Hanni-^ 
bale junxisset, dubitari non polest; paria iis praestkucum 



was Plin. SS} 54* (12.) auf sein Zeitalter anwendete Be^ mores! 
Fabrieii not pudeU 

16) Im Polybiosj z. B. XV, 15. wird nur angedeutet, dass Han- 
nibal bis auf Scipio unüberwindlich gewesen sei. Bei Nola jedoch 
wurde HanniBal von Marcellus geschlagen; und darauf scheint Am- 
pelius hinzudeuten. 

17) Ausdrücklich erzählt dies keii^ anderer Schriftsteller. Die- 
ser Gebrauch war den Numidern eigen , von welchen Viele zum 
Marcellus übergegangen waren« S. . Plutarch, in Marcell. c« XII. 
^v. 23 9 46. — Dieselbe Art zu käm^^fen berührt auch QuintiL 11, 
13* 9,nnnc acie directa, nunc cuneis, nunc auxiliis, nunc legione pu- 
gnabitur; nonnunquam terga etiam dedissetsimulata fugaproderit/' 

18) S. V. a. cum eo'$ quippe in Hanuibale sitas fuisse Africae 
vires innuit« 

19) Bei JUvius u. Andern. heisst er Cafua; der vollständige Na- 
men war G. Claudius Nero. Ueb. die Sache selbst vgl. Liv. S7, 43« 
iSuetoH, in Tiber, c. II. 

20) Daher singt Horaz TV. Od. IV, 37. 
Quid debeaS| o Roma, Neronibus, 
Testis Metaurum flumen, et Hasdrubal 

Deyiclus, cett. 
Jetzt heisst der Fluss Metaro oder Metro* '■^'lExtepit apte ad eum 
refertur, qui infestis armis advenit. Vgl. Mela III, 8* 81* Es ist 
das eigentliche Wort von den wilden Thieren ,* die, auf ihren feind 
losstürzen. 

21) GewöhnL eeae» Mit Recht hat Tzachueke Ferizonius' und 
Freinsheim's Verbesserung, qui ei »e, in den Text aufgenommen. 
Auf dieselbe MTeise sagt Flor, a; a. O. ,.actum erat procul dubio , si 
vir ille se cum fratre conjunxisset. Das Folgende stellt Freinaheim 
so lier: jMrem eis P. jR. (populum RoiojeaixnD^ j'uiuTum tvn«w{>iiK.«%«« 



\ 
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nonfuisse. Paulus **)r qui cum Macedoniam vicisset, et 
Graeciam liberasset» et opulentissimum triumphum re- 
portasset^'}, inter ipsos triumphi dies, amissis duobus 
liberis pro concione dixit^ gratias '^) se agere fortunae, 
quod in suam potius domum,.quam in rempublicam sae- 
visset. Duo Metelli: quorum alter Macedonicus, devictis 
Macedonibus; qui Conirebiam ^^•), inexpugnabilem Hi- 
spaniae eivitatem 9 jussis teisitamenta scribere efr Vetitis re^ 
dire, nisi vicissent, militibus, oecupavit: alter' Numidi- 
cns, Ticta Numidia *^>; qui» cum pemiciosas reipu\)li- 
. cae leges ferret Apulejus *^) tribunus plebis, totusque se- 
natus in eas jurasset, maluit in exilium ire, quam jurare/ 
Hujus filius, Pius cognominalus est, quod patrejcn ^^) in 



22) Vollständig hiess er Paulus Aemilius^- mit Üem Beiname 
Macedonicus. Vgl. Gap. XVI. Auf den Münzen u. alten Denkm. 
findet man auch Paullus , welche Schreibart Tznchucke der gewöhn- 
lichen Paulus vorzieht. 

23) Ftor. II, 12. 12. rechriet ihn zu d6n prachtyollsten. 

24) So £i\xc\i' AureU VicU de V.l. c. 56* 4. IHe Rede hat Liv, 
45, 41. auf bewährt. Vgl, damit Paler. Max, V, 10. 2«, wo es unter 
anderm heisst: ,,Jovem precatus sum, ut, si adversi quid P« R. im* 
mineret, totum in meam domum converteretur.^^ 

25) Sein vollständiger Namen ist Q. Caecilius Metellus Mace- 
donicus. S. yellq. Paierc. II, 5- 2. ^lor, II, 17. IQ. Die Stadt 
Conirehia lag im Gebiet der Ga)rp etaner in Hispania Tarraconensis. 

26) Im Kriege gegen Jugurtha, den Sallust beschrieben hat, 
yellej. II, 11. 2. sagt: Virtuti cognomen Numidici inditum. 

2T) L. Apulejus Satuminus, Volkstribun A, V, 653 war ein 
treuer Anhänger des C. Marius, mit dessen Hilfe er zu dieser 
Würde gelangte. Liv, Epit, 69. ^^or, III, iß. Vgl. unten c. 26* — , 
Andere ziehen vor AppuUjus , wie es sich auf Münzen und andern 
Denkm. findet; die Griechen schrieben stets 'AnovXriXoi, Auch ge- 
vlenkt Aurel. VicU de V, J. c. 63. einer Lex ApuUja* 

28) Perizonius hält, wie Düker zu dies. St. bemerkt, dies f&r 
imächt, weil Appian Civ. I, c. SS: Aurel, yiict, c. ßS, u. Valer, Max, 
V, 2* 7* die Sache anders belichten, — Aus Allen erhellet, dass 
der Sohn des Q. Caecilius Metellus Numidicus , Q, Caecilius Mettl-^ 
lue Pius, diesen Beinamen Pius deshalb erhalten hat, weil er sich 
ä/e äagserste Mühe gab, die Zurüc\daeTufun|^ seines Vaters au8 
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exilium secutus est. Ca jus Marlüs ^)y qui> in Africa Nur 
midis^°), in Gallia Cimbris Teutonibusque superatis, a 
caliga '') pervenit usque septinium consulatum. Sulla, 
qui bellp civili victoria perpotitus '^) » Bomanam priiQus 
iuvasit up.periuni, solusque deposuit. Sertorius^ qui pro- 
acriptus a. Sulla cum ia exilium.'^) profugisset, quam 
brevissimo tempore prope totam Hispaniam redegit,ia 
suam potestatem, et ubique adversaule fortuua insupera- 
bilis ^^) fuit» LucuUus, qui Asiae ^^) ptovinciae spoliis 
maximas opes est consecutus, .et a^dificiorufny t^bella* 
rumque '^) pictarum studiosissimus fuit. Pompeju&i qui 



dem Exil zu bewirken. Vgl, Vellej. II , 15. 5* Ampelius Hat sich hier 
geirrt. 

29) Einige Ausgaben haben Gajut. Die Griechen nämlich schrie- 
ben und sprachen d^n Namen FdCog^ und die Lateiner scheinen 
ihn ähnlich ausgesprochen zu haben. S. QuiniiLl, 7* S. 91* (Ausg. 
y. Bnrm.), 

30) Aus Sallusi bekannt, 

Sl) Sueioh, Cal. c. IX. „Caligulae cognomen castrensi joco tra- 
xit, quia manipulario habitu inter milites educabatur.'f — Alle 
stimmen darin überein, dass er von niedriger Abkunft war; nur 
Veüej» ir, 11. lässt ihn entspriessen equeatri loco. An einer andern 
Stelle aber , ll, 128* stellt er die gewöhnliche Meinung aui. AurtU 
Vict, de V. J» c. QJ, sagt: primia Jionorihus per ordinemj'unctus. 

32) Dieses Wort kommt zuerst zur Zeit des Theodosius vor. 
Vgl. Codex Justin, XII, 16* B* Daraus scheint hervorzugehen, fol- 
gert Tzachuelie hier und in der Vorr. S. VII., dass das Leben des 
Ampelius in diese Zeit falle. 

33) Daher sagt auch Flor. III, 2J. , „Bellum Sertorianum , quid 
aliud, quam Sullanae proscriptionis hereditas Cuit?^* 

84) Vgl. P/or. III, 9. 9. 

35) Dasselbe Wort fand sich auch sonst in jener Stelle des 
Ovid Met. XII, '688' (?)• Vielleicht entstand es aus der Wiederho- 
lung der letzten Sylbe; statt Asiae, LucuU machte von seinen 
Reichthiimem, die er aus Asien mitgebracht hatte, ungeheuren 
Aufwand, wodurch er auch in den übrige^ Römern den Hang 
zum Luxus erweckte und beförderte. S. Vetlej, II, 53. 4. 

36) Aurel. Victor, de V. J. 74. ,,makime signorum et tabularum 
amore flagravif 



86 L. A9IPELII LIBRI MEMORIALIS 

Ärmenios sub rege Tigrane, Ponticoa sub rege Mithri- 
date, Cilicas ^^) toto xnäri dominantes^ infra quadragesi- 
mum diem vicit ^% et hiagnam partem Asiae inter Ocea- 
num 9 Caspium ^^) , Rubrumque victoriis suis triumphis- 
que peragravit. Cajus Caesar ^°), qni Gallias^ G^rma« 
niasqne ^^) subegit, et primus Romanoram navigavit Ocea- 
num ^*); in quo Brittaniam invenit, et vicit. Julius Cae- 
sar Augustuä; qui perpacatis omnibus provincijs, exerci- 
tus toto orbe terrarum disposuit» et Romanum imperium 
ordinarit. Post ejus cönsecrationem ^^) perpetua Caesa- 
rum dictatura *0 dominatur. 



37) Der Anfang und die Quelle dieses Seeräuberkrieges war 
Kilikia. Vgl. JRor. 11, 2» 12. — HiÄ waren fast alle Berge mit 
Schlössern bedeckt; die SchifF^rth war bedeutend. Diese dringen- 
den Umstände nöthigten endlich die Römer, nachdem schon vor* 
her Dolabella und P. Servilius Kaiia Isauricus mit Glück gegen 
diese Käubec in Lykien und Isaurien gekämpft hatten, dem Pompe« 
jus unumschränkte Gewalt gegen diese Seeräuber zu ertheilen. 

88) So Flor, III , 6* Cicero in Or. pr. Leg. Manil. c. XII. hat 
49 Tage. 

89) Düker will mare hinzugefügt wissen, weil \F/or. III, 5. 
ebenso hat. Vgl. cap. VII. u. cap. 47. Unter Oceanum versteht 
Ampelius das mittelländische Meer (^mare intemum od; mediterran 
neum). Von den Völkern Asiens zählt mehre auf Fellef, II, 40. Eum 
irop. VI, 14. (II.)- -^«'•*^. ^*<^'* do V. J. c. 77, 7. „Primus in Hyr- 
cauum, Rubrum et Äiibicum mare usc[ue pervenit.^^ 

40) S. vorher. 

41) Es wurde nachher in das ohere und untere eingetheüt. 

42) Verstehe Britannicum, 

48) So hat auch die erste Ausgabe. 

44) Gr» ^dnad'smbis» 

45) Swnion, im Aug. c. 52 scheint zu widersprechen : „Dicta- 
turam magna vi oiferente populo genu nixus — deprecatus est»" — 
Tzsehueke bemerkt dabei: At de nomine id intelligi debet, non de 
re« Eutrop, I, 12. (ll*)* Augustum sub dictaturae nomine atque 
honore regnasse, ut sequentes, dicit. Prius falsum, posterius, 
quod et Dio confirmat, verum, sc de potestate eadem. 
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CAP. XIX. 

Romanij qui in toga fuerunt illustres. 

Manius Agrippa *)> qui dissidentem populutn sena- 
tul colligavit ^) , atqu« conciliavit Appitia Caecus ?), qui 
pacem Pyrrhi diremlt ^}, ne populus, qui sui^ parere 
nolueraty sub externis regibus regerelur, Tiberius Grac- 
chus, qui Scipioneoi Asiaticum '), quamvis inimicum 
haberet> non est passus a tribunis in carcerem duci, quod 
diceret ^) nefas, ibi esse Scipionem , ubi capitivi illius ad- 
huc alligati tenerentur. Hie est Gracchorum pater^ qui 



CAP. XIX. 

1) Vielmehr heissX er Meneniua ^ wie schon aus Liv, II, %^ er- 
hellet. Gr. MbvIvios* Auch findet man den Namen in umgekehr- 
ter Ordnung Meneniut Agrippa^ 

2) Als das Volk (A. U. 291.) gegen dio Patricier sich empörte, 
und auf den Mona sacer ausgezogen war, beredete er das Volk 
durch seine bekannte FaheL von dem Magen und den Gliedern, 
dass es, nachdem man ihm Volkstribunen bewilligt hatte »zurück- 
kehrte« Vgl. Dionys. Bah VI, 83* X.<v« a. a. O. AurtL Fict, de 
y. J. c. 18. ' 

3) Appius Claudius Caecus. Hoch betagt und blind liess er 
sich im Tragstuhl In den Senat tragen. AureL Vict. de V. J. c. 34. 
Er legte die berühmte Laudstrasse von Rom nach Capua an ; auch 
eine grosse Wasserleitung {Pia et Aqua Jlppia). I. J. 441. n. R. 
£• ward er Censor, 445 u. 457. Consul und 465. Dictator. «— 

4) S. vorher und Cicero pr. Caelio. 0. 14. 

5) Bruder des Afiricanus ; .den Beinamen ^«xa/iVu« erhielt er wegen 
. der^Besiegung des Kpnigs vqn S|;rien, Antiochos. des Grossen (A. U« 

.504»). In dem Treffen xbei Magnesia , oder am Sipylos wird An- 
tiochos gänzlich geschlagen, und mit ihm ein Frieden unter den 
Bedingungen geschlossen , dass. er alle Ansprüche auf £luropa auf-. 
gab, Asien diesseit des Gebirgs Tauro» abtrat; 15000 Talente (19. 
Mill. Thaler} bezahlte, dass er die Schulden des Eumenes über- 
nahm und den Hannibal , Thoas und einige andere Friedensstörer 
auslieferte. 

. 6) S« Liv, 58 > 57« u. 60. Ferizonius will duetret lesen« 
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in tribunatu » cum agrariis legibus sediiiones e^citarent ^, 
interfecti sunt. Decimus Brutus Calaeclus ^)y qui Grac- 
chum *) generum '°) , agrariis legibus Reipublicae «ta- 
tum turbanlem, cum Opimio consule oppressit H. Bru- 
tus, qui Pompeji partes secutus, mo^ a Caesare restitu-« 
tus ''^, in mortem ejus conjuravit, quod affectare nom^n 
regium videreiar. Lucius^*) Drusus, qui, agrariis legi- 
bus promulgatis, summura pro ") eo favorem '*) conse- 
cutus, ne promissa perficeret, per insidias a Pfa'ilippo 
Cs. domi '^) suae interfectus est. Lutatiu$ Catulas^ qui 



7) Dass so gelesen werden muss erhellet aus Cap, ZQ\ in der 
Ausgabe von 1657* stellt excitaret, interfectus est, 

8) Bei Plin. 35, i, gl. heisst er ohne Vornamen Brutue Callai-' 
cus ; Ampel, nennt ihn Decimus Br, Callaeeius, S. unt. c'. 23. u. 26» 
Freitihheim zw Flor, 11 , 17.. 12, Wegen der Besiegung der Lusita- 
ner lu Gallaiker, eines der mächtigsten Völkerstämme in der Hispa« 
nia Tärraconensis, erhielt er diesen Beinamen. Er war des P. Sei- 
pio Nasica Mitconsul. Vgl. yellej, II, 5.. lu Tj^schuche m Eutrop. IVt 

19. (80. * 

9) Heinsius zu Vellej. II, 2» lieset C. Gracehum, 

10) Wie hier, so irrt auch Ampel, c. 26. sagt Duler. Nach den 
gewöhnlichen Berichten ermordete I. Qpimius, als er A. ü. ßSS. 
Zum Gonsul erwählt worden war mit unumschränkter Gewalt, den 
Gracchus. Des Gracchus Gemahlinn aber hiess Licinia^ wie aus 
PlutarcK c. 21* bekannt ist. Nepos nennt sie aber eine Tochter des 
Brutus Gallaicus^ dann war also Brutus Schwiegervater, Gracchus 
Schwiegersohn. — Uebrigens vgl. über die gracchischen Unruhen 
die Schrift : Die Verschwörung der Graechen, Mit den JBildniss, de« 
Tib, u. Ca), Gracchus, Leipz. 1804, 8, (12 Gr.), 

11) Nach Appian de B. Giv. II, Hl. war er nach der Sohlacht 
bei Pharsalos (j, F^rsa,) in der Thessalia Fhthiotis am Epidanos 
zur /Partei des Caesar übergegangen, und von Caesar (s. Plutarekm 
i. Leb. c. VI.) begnadigt worden, 

12) And,' Livius, S. DuJcer zu Jul. Abseq, C 114. 

13) Dw^er conjizirt P, Äo. oder P, JRo, pro eo i, «. Populi Ro'^ 
mani, 

14) Jurel, Viet, de V. I. c, 65, ,,Fleb8 accepti^ agris gaudebat, 
expulsi dolebant.'^ 

15) Die Sache wird verschieden berichtet« Aureh Vict, a, a. O. 
„Jnviäia caedh apud Fbilippun) et Caepionem fuit.^* Vgl. unfen c. 



CAP. jtix. 89 

Lepidum^ acta SuUae rescindere '®) volenlem/admoto'^) 
exercitu, Ilalla fugavit, et solus omnium sine sanguine *^):i 
bellum civile confecit. Cato Censorius, qui totiens '^} acr 
cusatus est, quoad vixit; nocentes accusare non destitiC. 
Hie est omnium rerum peritissiitius, et, ut Sallustio Cri- 
spo ^^) videtur, Romani geüeris disertissimus Cato« vCa-* 
to Praetorius *'), qui bello civili partes Pompeji secutus^ 



\ 

27. Vellej. II, J4, „in atrio domus «uae percussus." Sein Tod ver-^ 
anlasste den Krieg mit den Bundesgenossen, der Rom an den Rand 
des Untergangs brachte. Er war der Grossvater der Livia , der Ge- 
mahlin n des Augustus« 

IG) Vgl. Flor. 111, 23. 2. . ' . 

11) Vgl, unten c. 27« DuJier conjicirt unnöthig, wie oft , ad- 
mvio wrlfi exereitUy und bezieht dies auf Lepidus; wie bei Flor.,llIf 
23* 6^ ' 

18) Flor^ a, at O. „Incruenta fuga Etruriam , in de Sardiniam 
recessit, ibique morbo et poenitentia interiit.^' Er erfocht diesen 
gläns^enden Sieg über Lepidus mit Gn. Pompejus. 

19) Wie quoiiena, S. oben c. VIII, Anm. 86. üebrigens berich- 
tet Jur'elius Victor de V. J. c. 47. , dass er vier und vierzig Mal an- 
geklagt worden , u. stets ein strenger Richter des Lasters gewesen 
f^. Nqch als ein achtzigjähriger Mann erschien er als Ankläger. 
Nepq* im Leb. d. Cat. c. II. „Nam et in complures nobiles animad- 
▼ertit, qua re luxuria reprimeretur , quae jam tum incipiebat pul- 
lulare, Circiter annos ocioginta usque ad extremem aetatem ab ado- 
lescentia, reipublicae causa suscipere inimicitias non destitit. A 
multis tentatus, non modo nullum detrimentum existimationis fe- 
cit, sed, quoad vixit, virtutem laude crevit." — 

20) Grade dieses sein Hauptwerk: Geschichte des röm, Volks^ 
vom Tode Sulla's bis zur Vetschwörung des Gatilina, in VI. Biichem, 
ist bis auf wenige Fragmente verloren gegangen (Versuch einer Er- 
gänzung V, de Bro98ea^ Dijon 1777. S. Bde. 4« ; deutsch von /. C. 
Schlüter. Osnabr. 1799. fF. 6 Th. 80« I^as Fragment des I, Buches 
dieser Geschichte, was auch Servius und Acron aufbewahrt haben, 
hat: „Cato R, generis disertissimus multa paucis absolvit." S. die 

■ Ausg. von G. Körte (Leipz. 1724. 4.) S. 933. üeber die unrichtige 
Folge der Namen in dieser Stelle vgl. cap. SO. End. 

21) Es ist M. Portius Cato gemeint. Er war Urenkel des Cato 
'CensoT) und erhielt den Beinamen Uticensis, Auch AureL Fict, de 

y. I. c. 80. nennt ihn Fraetorius. 
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xnori **) maloit; quam superstea esse reipublicae servien- 
ti. Scaurus *^), qui yetuit ^^} filium in conspectum sudm 
venire, quia bello Cyprico *') deseruerat. Scipio Na- 
sica ^^)f quia non rite inauguratus Consul vid^retur, con- 
sulatu se abdidavit, et domitis Dalmaiis, oblatum a sena- 
tu triumplium repudiavit *^), statuasque *®), quaa sibi 
quisque in publico posuerat^ in censura sua sustulit. Cen- 
suit in senatu tarnen , Carthaginem non esse delendam: 



22) Dies geschah zu Utica (], Satkor^ , einer angesehenen Stadt 
in der afrikanischen Landschaft Zeugitana, am hipponesischen 
Meerbusen. Nach der Schlacht bei Tapsus unterwarf sich ganz 
Afrika dem Caesar. Nach dem Bade und Abendessen, bei welchem 
er sich mit den Philosophen ApoUonides und Demetrios frQ^ndlich 
unterhielt, begab er sich in sein Schlafgemach, las Platon's Gespräch 
von der Unsterblichkeit der Seele, schlief ein, las jenes Buch noch 
einmal und stiess sich dann 9 um nicht dem Caesar in die Hände 
zu fallen, und den Untergang der römischen Kepublik zu erleben^ 
das Schwert in die Brust. 

23) M. Aemilius Scaurus. 

24) Dies scheint aus AureL Vict, de V. I. 72 y 10. entlehnt zu 
sein. „Idem, heisst es dort, filium suiun, qjuia praesidium deseruerat, 
in conspectum suum vetuit accedere.^' Vgl. Frontin. Stratege IV, 1. 

25) Nein im Gegentheil Cimhrico\ dies geschah aber, als die 
römische Heiterei bei der Etsch (Athesis) von den Cimbern zurück- 
geworfen wurde. Vgl. Valer, Max, V, g. 4. — Die 'Ausgabe von 
1657* hat statt deseruerat deservierat. Da übrigens deseruerat so nakt 
hingestellt ist , so kann man etwa praesidium^ aus Aurelius Vict. a, 
a. O. 72, 10. ergänzen. 

26) Scheint ebenfalls aus AureL Vtet^ a, a, O. c. 49. entlehnt 
zu sein. Vgl. auch Valer, Max, I» ]. 5* In dem römischen Calender ' 
{Faaii calendares sc, dies.) bei dem Jahre 591. n. K. ^. heisst es: 
„P. Cornelius P. F. Cn. N. Scipio Nasica, C. Marcius — Figulus 
vitio facti abdicarunt. „Vgl. Valer, Max, a,^a, O. Dennoch wurde 
er darauf A. U. 598 von neuem zum Consul erwählt. 

27) Doch heisst es in den Fasti triumphales bei d« J. 598 : i^P* 
Cornelius — Scipio Nasica Cos. de Dalmateis.*' 

^ 28) Aurtl, Kiet, a. a. O. „Censor statuas , . quas sibi quisque 
per anfbitionem in foro ponebat, sustulit,** Censor aber war er nach 
dea J^asti A, ü. 594. 
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propterea optimua *^) judicatus^ Cornelius Gethegus, qui 
fratrem suum Gethegum, quod cum Catilina conjurasset^ 
morle multandum censuit ^°). Tullius Cicero^ qui in con- 
aulatu fiuo Catiiinae conjurationem fortissime oppressit« 



CAP. xx; 









Qui pro Salute se obtulerunt. y) / 

a 

Horatius trigeminus '), qui adversus Guriatios Alba- 
nornro; qui de summo imperio dimicäveinint. Fabii^ qui 
trecenli ^), cum omnes patriciae stirpis essent^ bellum 



29) Allein dies gilt vielmelir ron dem Vater, welclien Ampelius, 
wie Aurelius Victor a. a« O. verwechselt. Eine ähnliche Verwech- 
selimg findet sich auch bei Fhler, Max, 7 , 5, £. S. unt. c. 24* Xiv. 
i9> 14« Was Ampel, von Carthago erwähnt, geschah zu Anfang 
des dritten punischen Krieges A. U. 608* Bekannt ist der Ausspruch 
des CatO| den er jedesmal» wenn er seinen Vortrag im Senat geen- 
digt hatte, wiederholte: y^Praeterea cenaeo^ Carthaginem esse delen-^ 
'dam.*^ Vgl. vor Andern Flor, II, 15. 4. 

80) Ueher die Hinrichtung der Verschworenen erhohen ihre 
Stimme Caesar und Gato» dessen Meinung die Oberhand behielt. 
S. Sallusu Ca^il. c. 53. u. a. 

* CAP. XX. 

1) Düker will lesen: Qui pro salute populi oder Pop, Rom. se 
obtulerunt. Vgl. c. 19. Anm. 13. 

■2) Der Sinn, sagt Duler, verlangt, dass man lese: Uoratii 
Trigemini^ und streiche qui nach Albanorum, Ueber die Sache selbst 
siehe ausser Andern Liv, 1, 24* — Fälschlich findet man bisweilen 
noch geschrieben ter geminue^ statt Trigeminus, Trigemini heis-> 
sen Drillinge^ tergeminus so viel als iriplexy iriformis, sodann ma- 
ximus^ umplissimusy z. B. tergemini honores Hör, Od. I, 1. 8* ^e 
heisst auch der Curiatier bei Diodor, Sie, XII, 7* Tgiyd/iivog, 

8) Die Meisten fügen noch sex hinzu, z. B. Dionys, Hah IX, 
15. Liv.^t 49. 4« Aehnlich dem Ampelius sagt auch Hör. I, 12. 
pairicium exereitum. 
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Vejens pecullariter ^} sibi depoposcenint. Mucius ^) Gor- 
dus ^)y qui ignibus xnanus imposuit. Horatiu3 Qode» ^)j 
qui ponte rescisso Tiberis ^ armatus traasiit navitans ')• 
Tcecenti s^b Calpurnio Fiaiuma contra iPoeuos: qui 
in Siciliehsi saltu ^^)y mortuo exercitu *'), populum 
Komanum liberaverunt, ut plane GCC. Lacedaemonio- 
rum apud Thermopylas gloriam adaequarent. Duo De- 
cii^^)) quorum alter Latino bello> alter Samnitico Diia 
inanibus se devoverunt "). Fulvius Pontifex **); qui,- 
urbe a Gallis Senonibu3 incensa» se aUosque senes DÜ3 



4) Jedoch nicht allein die Fabier, sondern auch viele Bunds- 
genossen und Clienten. S. Dionya, HaU a. a. O. . 

5) Gr. MovKios* Weniger richtig schreiben deshalb Andere 
Muiius, 

6) Auch Aurel, Vict, a. a. O. c. XII. nennt ihn Cordus, Nach- 
dem er sich hatte die Hand abbrennen lassen, erhielt er den Bei- 
namen Scaevola (auf Münzen und in den Fasti A. Ü. 578. Scaevüla) 
Vgl. Liv. II, 13. 

7) S. Liv. II, 10. 

8) Ein ungebräuchliches Wort, von navita gemacht, das man 
in ScJieller'^s u, Gesner's Lex. vergeblich sucht. 

9) Vgl, Flor, II, 2-^3' AureL Fiet. a. a. O. c,S9, S. — BJigent- 
lich geschah dies im ersten punischen Kriege, wo ^er, um einen 
Hügel, der mitten unter den Feinden lag, zu erobern, 500 Krie- 
ger anführte und durch seinen Tod und die Niederlage der Uebri- 
gen die eingeschlossenen Legionen der Kömer frei machte. S. Liv, 
XXII, 6C- 11. M. Calpurnius Flamma selbst war Tribunus mili- 
tum. Andere erzählen die Sache anders, 

10) Flor. a. a. O. nennt diesen Gebirgswald Camerinaium sal'^ 
fus ; in der Nähe der Stadt Gamarina (And. Camerina) auf Sikilien, 
welche Stadt wegen des Sees (j. Lago di Camarana) bekannt ist. 

11) Dies ist ohne Sinn. Freinaheim zu Flor. a. a. O. lies^fc mo^ 
ritur; jedoch auch dadurch wird der Stelle nicht geholfen. Bes- 
ser Düker' mortui exen^tum P. R, oder morte sua txerciium P, R, 

12) Vater und Sohn , A. U. 458- 

13) Vgl. Liv, VIII, 9. 

14) Dass Fabiua Pontifex gelesen werden müsse, erhellet aus 
Piutarch, in Camill. c. XXL u, Liv, V, 41. Vgl. , Perizonius' Ani- 
juadvers. Hist* c. 5* 



CAP. XX. 9S 

manlbus devovit. ßegulus; qui torraentai Carthagmien- 
sium maluit pati, quam ut kiutilis pax cum iis fieret^ 
aut ipsejurisjurandi fidem falleret. . Curtius; qui se in 
hiatum '') terrae immisit, cum ex oraculo, quod Opti- 
mum ^^) esset ia urbe Romana ^ pos/ceretur. Spurius 
Postumiqs; quia Pontio Telesino 'O9 Samnitum duce, 
8ub jugum 'f) missus cum exercitu, auctor fuit rumpendi 
foederis^ seqae hostibus censutt esse dedendum '^). Ga* 
jus •*) Metellus Ponlifex, ardent>e templo Vestae, Palla- 
dium •*) extulit,' et oculos amisit **). 



Im ■ 



15) S. Faler, Max, V , 6* S* Daher ist auch der Laeua Curtiu» 
in der römischen Geschichte bekannt. 

16) „quo plurimum P. R. posset.'* Liv, VII, ff. fahr. Max, 
a.|a._Q. 

17) So genannt von der Stadt TeUaina in Samnium; daher 
nennt ihn auch Pluiarch. in Sulla c. 29* TaXsatvos Za(ivlT7jg. Au^ 
td* Vi€i» a* a. O. c. SQ.. ed» Arntz., wa unrichtig Theleainis steht. 

18) Vgl. Fesiu» (de Veterum verborum Significatione, ed. Andr, 
Daeiery. Paris. 1681. 4» Amstelod. 1699. 4.) u. d. W. Liv, III, 28, 
und IX, ö. 6.> wo dieser, von denSamnitem den Kömern, zuge- 
fügten Schmach Erwähnung geschieht. Es geschah dies nach der 
Niederlage bei den caudinischen Pässen , A. U. 432* 

19) nach einer gehaltenen Rede, die Liv, IX, 9. giebt. 

20) Dies ist die griechische Form , deren sich , wie schon erin- 
nert worden, Ampelius hier und da bedient; Andere nennen ihn 
übrigens Lucius^ der auch zweimal Consul und Dictator gewesen 
ist. S. Plin. VII, 45.. (43.). ■ 

J91).Der Pallas Bildniss, das von Aeneas nach Italien gebracht, 
und im Tempel der Vesta aufbewahrt wui-de. S. Dionys, Hai. I, 
69. II, G6. 

22) Dies erzählt auch Plin. a. a. O. Vater» Max, I, 4. 4. Oro8. 
IV, 11. Es geschah gegen Ende des ersten punischen Kriegs. 
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€AP. XXI. 
^ui spolia opima retulerunt ^). 

Romulus *) de Acrone '), Cenensium rege *> Cos- 
sus Cornelius de Larte Tolumnio ^), Yejentiuin rege. 
Claudius Marcellus de Yirodomaro ^)y rege Galloruin« 



CAP. XXI. 

1) Eigentlicli die Rüstung ^ die der Feldherr dem Feldherm 
abnimmt y sodann überhaupt , die der Soldat dem Feldherrn nimmt, 
^ie Fesius u. d. W. zeigt. In der ersten Bedeutung gebraucht es 
nicht selten Liv, IV, 20« 6» ' ' 

2) In den Fasti Triumphale» heisst es daher: „Preimus spolia 
opeima Jovi rettulit duce hostium Acrone caeso.*' 

3) Burmann iiihrt aus Ampelius zu Propert, IV, 10« 7* tüiAcreone» 
Wo er dies gelesen , wenn er übrigens richtig gelesen hat, kann 
Tzßchucke nicht angeben, wenigstens hat er dies in keiner Ausgabe 
des Ampel, gelesen. Aus dem Zusammenhange geht hervor , dass 
er Aeronie lesen wollte, welche Lesart mehre Codices aufwei- 
sen und die auch schon BrouJihusen vertheidigt, dem Burmann ge- 
folgt ist. Doch nennt auch Aurelius Victor a. a. O. II, 4. diesen 
König Acron,; ebenso Pluiareh. im KomuU c. XVI. u. im Marcell. 
c. VIII. "AKQoava; und wohl zu merken, auch die Fasti' (S. Anm. 
1.) nennen ihn Acronem, . « 

4) Düker will: Caenintnnum. S. die Interpreten zu Liv, I, 9« 
Auch die Faati haben Cennienses, 

5) Vorher: Coasius, Vgl.^aber Liv, IV, 20- und die Faati ^ die 
bei dem Jahre S2S n. K. £• dies bemerken: „Spolia opima retulit 

^duce hostium Larte (von Laräy oder, wie Andere wollen, Xan) 
Tolimnio ad Fidenas interfecto." Vgl. Liv. IV, 20. — Andere 
nennen ihn Comeliua Coaaua* 

6) GewÖhnl« Larihe Tolumnty wofür Düker mit Kecht Larte 
Tolumnio lieset. 

7) S. Buirop, ni, 6« (20* Auch dessen gedenken die Fasti 
beim Jahre 531. A. U. es sei dies geschehen hei Claati&ium in 
der Nähe des Padus. 
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CAP. XXII. 

Qui provocati ab hostibus manu conJten^ 

derunt i). 

Manlius Torquatus, qui Gallo torquem ') detraxit, 
eumque sibi ') circümdedit« Yalerius Gorvinus ^); qui 
a Gallo provocatus cum pugnaret^ corvus galeam ejus 
insedit, et hostem perturbavit. Scipio ^) Aemilianus^ 
cum esset legatus ^) ab Lücullo imperatore apud Interca- 
tiam ^)y Yaccaeorum urbem, provocator^m barbarum ') 
occidit. Lucius Opimius^)^ sub Lutatio Catulo Consu- 



CAP. XXIL 

1) Dies ist das gewöhnlichte "V^ort in dieser Bedeutung. Vgl. 
Uv, II y 10. 8* Daher procedere^ produci, Gr. nQOTUtXsZc&ai, Statt 
Manlius haben einige Ausgaben Malliua. 

2) Einige nennen ^iese Kette aureum , die die, Gallier zu tra- 
gen pflegten. Daher ist es gar nicht befremdend, wenn man diese 
bei den Tropaeen zählte. 

8) Vollständiger ist Liv. VII , lO.y wo er sagt: „quem (tor- 
quem) respersum cruore collo circumdedit suo.*^ Daher erhielt 
er auch den Beinaxhen Torguaius* 

4) Andere ziehen Corvut vor ^ wie auch Liv. VII , Sß, bat, wo 
er dies erzahlt. Vgl. Tzsehuele zu Eutrop. II, 6. (3.) und die Fa* 
Sil bei dem Jahre 407. A. U. 

5) der Carthago und Numautia zerstörte. 

6) Auch als Substantiv gebraucht kömmt dieses Wort vor. Aber 
nicht Alle machen ihn zum Legaten. Liv. Epit. 48* nennt ihn ICn- 
bunus militum. Andere lassen ihn nur unter Anführung Lucullus' 
Kriegsdienste thun, wie Fahr, Max. Hl, % 6* 

7) In der Hispania Tarraconensis ; deshalb nennt ihn auch 
PUn, 87» 4* (!•) Intercatiensis, s 

8) So nennt ihn auch Livi Epit. 48. u. Vtllej. I, ig. 4. im- 
manis magnitudinis hostem. Zum König macht ihn nur JF/or. II, 
17. 11» Vgl. Appian, in Hispan. c. 53. 

9) Diese Nachricht scheint sich bei keinem andern Schriftstel« 
1er zu finden. ^ 
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le, in saltu Trldentino *®) provocatorem Cimbram in- 
terfecit. 



CAP. XXIIL 

* ■ f 

Qui pro Romanis gerttes superaverunt }). 

Scipio Äfricanus, Scipio Numantinus. Scipio Asia- 
ticusy Mommius Achaicus ^)y Servilius Isauricus '), 
Brutus Callaicus ^)y Paulus Macedoniqua ^), Metel- 



10) Die Gimbrer waren über die Etsch gesetzt. 

CAP. XXIIL 

1) Ferizonius hSli die Ueberschrift für falscb utid will daher 
lesen : Qui , ^uod pro R, g, super, ex eo cognominaii eunt, 

2) L. Mumniius, ein Plebejer, wurde A. U. 566* Volkstribun; 
Praetor um A. U. 57^. ; - Gonsul A.-U. 607* 9 und erhielt duröh das 
Loos Achaja zur Provinz und den Befehl im Kriege gegen die 
Griechen. Bei Leiikopetra, am Eingange des Isthmos^ kam es 
zur Hauptschlacht. Die griechische Armee unter Diaeoa wurde ge- 
schlagen, Korinth erobert und auf Befehl des Senats von Mum* 
mius verbrannt, weil diese Stadt das Völkerrecht gegen die römi- 
schen Gesandten verletzt hatte, i. J. Rom's 608« \ 

3) weil er im Seeräuberkriege die Isäurer'(bei Pamphilien, Ga- 
latien und Kilikien) überwältigt hatte. Er hielt seinen Triuniph 
über sie im Jahre Rom's 679« » <Ien Fatti zufolge, wo es noch 
heisst ex Cilicia , welches die Isaurer zum Theil inne hatten« Vgl« 
TMchucle zu Eutrop. VI, 3. Sext, Ruf, c. 12. 

4) S. zu Gap. 19. Vellej, II, 5. 1. „qui penetratis omniBua 
Hispaniae gentibus, ingenti vi hominum, urbiumque potitus nu* 
mero, additis, quae vix audita erant, Callaici cognomen meruit«*^ 
Den Triumph hielt er, nach den Faaiiy im Jahre Rom's Q^i, 

5) Die Fanii nennen ihn Aemilius Paullus, Vgl. zu Cap. 28^ 
Anm. 19. Sein Triumph geschah im J. R. 586o nachdem Perseua 
im zweiten makedonischen Kriege besiegt worden war. Auch Q* 
Caecilius Metellus hies Macedonieusj weil er den Pseudophili|ipos 
(jindrisJios) überwunden hatte. S. Faati im J. R. 607« 



.^ CAP. x:tiii. 97 

las Greticus ^)f Caesar Germanicus^) , Caesar Daci- 
cus ^). 



6) Er triumphirle im Jahre Rom^« Sßh * 

7) Er war ein Enkel der Schwester des August. , Sohn des Dru- 
sus Nero Germanicus , welchen Tiberius ädoptirte auf Befehl des 
Augustus. Taeit. Annal. I , S. Um die Schmach der Kömer zu rä* 
chen, die sie unter Quintilius Varas erÜahren hatten , wurde er A. 
ü. 767« »ach Germania geschickt. Br drang , nachdem er vorher 
Se Empörung der beiden Bato in ]?annonieo.gedcünpf^ Irntte» über 
den Rhein I richtete unter den y eben ein Fest feiernden ^ Marsen 
eine sehr grosse Niederlage an . schlug die Bruderer , Tubanfisr und 
Vsipeier aus einander, fiel im folgenden Frühling in das Land der. 
Chatten , / und nahm deren Hauptort MatHum (Nach Menso Alting 
und Romnul in der Wetterau, nach Wenlc^ Hess. Gesch. ''178B* ff»> 
t}oti Maden im An^te Felsberg, oder Metz im A. Güdensberg, beide 
an der Eder») ein; befreite darauf den 5er^e«/e9 von der Belagerung 
des Arminius, dessen Gemahlinn, Thusnelda ^ er hierbei gefangen 
nahm. Im teutoburger Walde fand er noch die Ueberbleibsel der 
unglücklichen* Armee des Yarus, die er sammeln und begraben 
Hess (Bekanntlich ist über den Ort, wo Hermann den Varus schlug, 
in neuerer Zeit viel g^chrieben worden. Ich kann mich nicht ent« 
Jialten, hier wenigstens die Literatur genau anzugeben. Vgl. Alte 
Sagen zu Fallrum (Feldrom bei Hörn.), die Hermannsschlacht betreff 
fMif von Freih, v, Hammerstein, Hannov, 1815* Beuriheilt von Freih, 
V, Stromheek in d, Jen, A, Lit. Zeit, 1816« JVb. 13. — -D'c Gegend 
der 'Serfkannsschlaeht m. 1. Karte von Tappe (f zu Soest d. 20* Dec. 
1828*) Bec» von Freihi v. Stromhech in d, Jen» Lil, Zeit.' No, 115. 
1820. — Denselben Gegenstand behandelte Geh, Hofr* Eichsi'ddt, nebst 
ein. Abhandl, des Geh, Jt, von Hohenha^usen in JJerford, Alienb, 1821. 
Vgl, Jen, AU, Lit. Zeit. 182S. JV. 87. — Darauf erschien die Sohn 
des Archivrathes dostenfeier in Detmold: Wo Hermann den Varus 
sehlug, Lemgo 1822. In derselb. Zeit erschien auch Tappe s Nach^ 
trag XU a, erst. Sehr» Essen 1823* Beide sind ree, Jen. All, Lit, Zeit* 
1828« Nh, 58* — Alle diese Schriften stimmen darin überein, dass 
diese Schlacht ih dem Umkreise der Städte Herford yDetmold^ Pa» 
derhom und Hom geschlagen aei, — Die Schrift aber : (Der Kirch* 
Sprengel Weitmar^ od, üb, die Geg., wo Hermann den Varus schlugt 
von J, Carl Friedr, Petersen, ^ebst \, itarte. Fssen, 1823' S* -R«^» J^* 
Lit, Zeit, 1824« No. 215.) 9 die überhaupt viel Sonderbares enthält, 
verlegt die Gegend dieser Schlacht in die Nahe des Jlheins,), So 
drang Germanicus von der Ems bis an die Weser vor, wo er bei 
Idistaviso ^j^Campus^ cui Idisiaviso nomen, Tacit. II, lg. Nach du*- 
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CAP. XXIV. 

Quot illustres Scipiones, qui magnis rebus 

gestis cognominati sunt. 

Scipio magnus Africanus, qui vicit Hanhibalem, Sei- 
pio minor ') Num^iUinusy qui Numantiam et Carthagi- 
nem diruit* Scipio Asiaticus ^), qui de Antiocho ^) 
triumpbavit« Sdpio Nasiea^ qui a senatu vir optimus '^) 



vr in & Germania Antiq. bei Eystrop zw. Minden u. Oldendorp^- 
naoH Lipsiüs hei Fegetack, nach Grupen^ in s. Origg. German. 
Leingjt>. 1764« HI. 4. > , zwisch. Ilautbergen u. Hameln, Die Erkläriing 
des Worts, ein Einwohner habe den Kömern ävif die Frage nach 
dem Namen der Gegend die Antwort gegeben : „Es'üi tinm Wieue^^*' 
findet man sogar bei Barth y Teutsche Urgeschichte. Baireuth u« 
Hof.1. 1818* II* 1820., Mannen u. Menzel,) mit Hermann's Volke, den 
Cheruskern^ am Herkules -Walde (Oeister) in eine blutige Schlacht^ 
gerieth. Nun nahm Germanicus seinen Rückweg über die See und 
triumphirte im J. R. 769. Vgl. die Faati u. Tacit, II ^ 41. 

8) £r meint den Kaiser Trajan, der die DaJier unter ihrem 
König DeeibaluM besiegt hatte. S. Sext, Ruf, c. VlII. Auch Jul« 
Caesar (s. Sueton im Leben c. 44«) und Domüian (jk Sueton, c. VI.) 
hatten gegen sie gefochten« 

CAP. XXIV. 

1) Auch heisst er posterior. Mar» II, 17. U- yellej, g, 1. Anf. 
Oben hiess er AemiUanus, Vgl. Mor, II, 15. 12. Liv, 44, 44. 

2) L. Cornelius Scipio, Bruder des Airicanus. Flor, 11^ 8* 14* 
Vellej. II, 88, 5- — 

S) König von Syrien; weshalb auch der Krieg der syrische 
(hellum Syriacum) genannt wird. Er triumphirte A. 17. 564.- den 
Faeti zufolge. 

4) S. oben Cap, W* Tgllej. 2, 3. „Tum P. Scipio Nasica, ejus, 
^i optimus vir a senatu judicalus erat, nepos, ejus, qui censor 
porticus in Capitölio fecerat, iilius; protidpos autem Cn. Scipiohis, 
celeberrimi viri, P. Africani patrui, privatus^ie et togatus, cum 
esset consobrinus Tib. Gracchi, patriam cognationi praeferens, et 
quidquid publice salutare non esset, privatim alienum existimans 
(ob eas virtutes primus omnium absens Pontifex Max. factus est), 
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est judicatuff. \Scipio, qiii, occiso' Pompe jo, partes 9 
. restiiuit, et viötus se ipterfeclt ^)* • » 



CAP. XXV. 

Secessiones P l e b i &. 

Secessiones plebis a patribus *) fnerunt guatuor. 
Prima secesöio propter im'potentiam *) foeneratörum, cum 
in montem ') plebs armata seceäsit. Secunda propter im- 
potentiam ^) Decemvirum , cum , interfecta filia 8ua> Vir* 
giniua Appium ') et totam ejus factionem in Aventino 



drcamdata laevo brachio togae lacinia^ ex supeoriore' parte Capi- 
tolüi «ummis gradibus iusiste^^y hortatns est, gut ^alvam velltni 
JUmpiubUcam, 9e seguereniur,^* 

5) Im Kriege gegen Caesar nacb der pharsaliscHen Schlacht« 

S. Kor. IV, 2. 65. 

Ö) jjgladium per viacera exegiu^^ Flor. a. a. O. Vgl. Valtr, Ma^c» 
III, 2« 13. Er war der Schwiegersohn des Cn. Pompejus. -~ 

CAP. XXV. 

1) Qewöhnl. Partihus* Die Aasgabe von 1657. nnd die erste ha- 
ben richtig patribua» Uebrtgens ist diese« ganze Capitel aus Ftor, 
I ji 23 f. entlehnt. 

2) Xit/. Epit. 2.',, Plebs, cnm propter nexos ob aes alienum in 
Mernm montem secessisset." S. c. 23* 

8) Bei Flor, Jy SS» !• itt noch saerum hinzugefügt, deshalb 
will es auch Düker hier hinzufügen. Dieser Berg war nämlfch dem 
Jupiter geweiht. S. Dionys. Hai, VI, 90. Den Grund« davon giebt 
tbenfalls Dionys, Hai, VI, 45. an : oqoq tt HtttaXaßßavovtttt nXijalov 
'A^lritog noxafiov lalftspop oii n^oaa t^g 'Pe^iiijs , S vvv l| ixslvov 
*l9if6v 6qos wxXeiTttt» So Appian de B. Civ, I. 1. ^qoq dno tovde 
%lfit6(uvov *It(^if. Nach Liv. II, 3$. 3. wanderte das Volk auf den 
Mons Aventinus, und ebenso hat auch Sallust, Jug. c. 31, 17$ wo 
die Ausleger zu vergleichen sind. 

4) So viel als Uhido. Flor. I, 24. 1* 

6) Flor. a. a. O. „eo insolentiae elatus est, ut ingenuam vir- 
ginem (die Tochter des Virginius) stupro destinaret, oblilus et 
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monte circumvenit ^), effecitque, ut abdicato magistratu 
accusati, fttque damnati, variis ^) suppliciis punirentur. 
Tertia ®), propter matrimonia plebei ^), ut ne patriciis 
nubereut, quam Canulejus concitavit in monte Janiculo. 
Quarta secessio in foro, propter magistratus, ut plebei '°) 
consules fierent, quaqi Sulpicius '') Stolo concitavit. 



Lucretiae et Regum et juris i ^od ip«e composuerat . (alt Deocm« 
vir).*« 

6) Falscli y wie bei JFZor. a^ a. O. „totam eam dominationem 
ohsessam armis in oarcerem et catenas ab Aventino monte detra-, 
xit.'** Nein im Gegentheily das Volk ging auf den aventinischen 
Hiigely und dort, erst bestimmte es, was. Ampelius berichtet» 

T) Liv. Uly 5d* 9)Appiu8 et Oppius in trincula ducti. Gollegae 
eorum exsilii causa solum verternnt; bona publicata sunt.^ - 

6) Aus Fior, I» tS* entlehnt : ,)Tertiam seditionem excitayit ma- 
trimoniorum dignitas^ ut plebeji cum patriciis jungerentur, tpd 
tumultus in monte Janiculo, duce Ganulejo tribuno plebis, ezar* 
sit/^ X'iV. IVy Ik Anf. weicht etwas ab von dieser Erzählung. 

9) D. i. plehis. Dieser ungebräuchliche Genitiv, kömmt duck 
bei LiviuB nicht selten vor. 

10) D. i. Pleheji, Flor. I, gß. l. „ut Plebeji quoque magistra- 
tut crearentur.** — 

11) Er verwechselt die beiden Schwiegersöhne des M. Fabins 
Ambustus 9 und macht aus zweien einetk, G. Licinius Calvus ^Stolo, 
ein angesehner Plebejer, war der Sohn des G. Licinius Calvus, dev 
eine Tochter des M« Fabius Ambustus zur Gemahlinn hatte. Eine 
Schwester derselben war an den Patricier Servius Sulpicius verhei»^ 
rathetf und der Neid über die Ausgezeichnetem Vorzüge derselben 
machte y dass sie unaufhörlich in ihren Vater und Gemahl drang, 
sie zu gleichem Ansehn zu erheben. Nach vielen Unruhen u. hef- 
tigen Blatten brachte es endlich Stolo^ der A. U. S45 — 355 Volks- 
tribun gewesen war, dahin, dass jedesmal einer von den Gonsula 
aus den Plebejern gewählt werden sollte. Vgl. Liv, VI, Sf. Stolo 
selbst wurde A. 17. 557. wt L. Sixtius zum erstenmal u. A. U. SSd 
zum'^ zweitenmal Consul« S. Fauß, a. u. 387» ^w» VII, ]. Diese 
deshalb entstandenen Unruhen nennt Plutareh im GamiU. c. 39* 
(isycHniv €ta94,v. Vgl. Perixomus* Animadvers. Hist. c. I, 2h 



CAP. XXVI. 101 

V .... 

CAP. xxvi. 
. Seditiones. 

Seditiones^in urbe quätuor« Prima seditio, Tiberii 
Gracchi ^); quem, de judiciariis et agrariis legibus *) sta- 
tum civitatis moventem '), Scipio Nasica facta mana<^) in 
Capitolio oppressit Secunda seditio, Gracchi fratris 
ejus; quem ob similes ^) largitiones novos motu^excitan« 
lern Opimius consul, cumJDecimo Bruto Callaecio ') ao^ 



•■ 1) Vollständig heist er Tiberius Sempronius Gracchus, lieber 
Beider Empörung vgl. ihre Lebensbeschreibungen hei Pluiar^hos^ 
JFlor,lllf 14. u. 15. AurtL Viet. a. a. O. c. 64* u. 65* ^>v. Epit. 
58* U. die Schrift: Die yerschwörung der Gra^chem, Leipz. 1804« 8« 
Hm- Segewisch Gesch. der gracchischen Unruhen. Hamb, 1801« 8; 
Jieeren's Kl. bist. Sehr. Th. I. S. 145- ff. 

2) AureL Via» a. a. O. c. 64. „Tribunus plebis legem tulit, ne 
quis plus mille agri jugera haberet.^^ <— Vgi Pluiareh» in Vit. c* 
XVI. Flor. III, 17. 

8) Oben c. 19. turhantem. Von der Staatsumwälzung sagt man 
comeulere^ conveUere^ lahefaetare» Gr. %iVBXVf TiiVBlcd'au 

4) Flor, a. a. O. ,^quum ad perpetranda coepta (toxi der Acker« 
TertheiluDg ist die Rede) die comitiorum prorogari sibi Teilet im- 
perium, ob?ia nobilium manu, eorumque, quos agris moverat, 
caedes a foro coepit.'^ Er selbst floh in das Capitol , wo er ermoiw- 
det wurde. „Hoc» sagt Vellef, II, gy S*, initium in urbe Roma 
civilis sanguinis, gladiorumque impunitas f^it; inde jus vi obm- 
tum, potentiorque habitus prior; disoordiaeque civium, antea con<» 
ditionibus sunari solitae, ferro dijudicatae; bellaque non causis 
inita, sed prout eorum merces fuit. Quod haad mirum est cett.'<— • 

5) Cajus Sempronius Flor. III , 15, ,,et mortis et legum fratris 
sui vindex non minore impetu incaluit.^' 

6) Es kam noch hinzu, dass er die von Attalus den Römern 
▼ermachte Erbschaft dem Volke versprochen hatte, ^e^'^^lor. a* a. 
Q. bemerkt. Andere schreiben dies jedoch dem Tibmrius uü j^Longe 
majora , sagt FelUj, II , 6* 5* » et acriora repetens (hervoysuchend)^ 
dabat civitatem omnibus Italicis , extendebat eam paene usque Al- 
pes; dividebat agros ; vetebat, quemquam civem plus D« jugeribus 
habere: quod aliquando lege licinia cautum erat cett.'* 

t) Vgl, cap. 19. 
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^ero ejus^ convocatis ad pileum ^) servis^ in Aventino 
monte oppressit. Tertia seditio, Äpuleji Saturnini Tr« 
PI. ') et Glauciae Consulis; quos, comitia in campo cae- 
dibus perturbanted, Mariu» ^°) in Capilollum ") persecu* 
tus obsediti et conficiendos fusdbus saxrsque curavit "). 
Quarta »editiö, fait LiVii Drusi, et Quinti Caepionis, 
cum ") iMe' Senatum, hic equestreni ordinem ^dserereL 
Praecipüa tarnen ad motus exeitandos fuit causa,, quod 
Drn«tis civitatem ^^} omnibus ftalicis pollicebatur; sed 
(um a Phitippo '') consule in domo sua interfectus. 



8) Zeichen der Freiheit. Dies bezieht sich aber anf Gracchus. 
S. Aurtl» Viel, de V. I. c. 65^ 5* Vellej» II, g. 6>-«chrdibt dies dem 
JBuodetgenocsen FUiceu* zu. ^^Flaccus in Aventino armatos ad pu- 
gnam oiens^ cum filio majore jugulatus est/' Mit Ampelius stimmt' 
genau Appianua de B. Giv. I, 26 üherein: rovs d'sgimovvag avvsxa- 
Xovv iu' iJii90'eQlo[, 

^ 9) Flor, Uly iß, i, ,,qm Oraoobanas leg^s adserere nihilominat 
deslitit." Vgl. oben c. 18. s 

10) S. Fior^ a. a. O. Liv. epit. c. 60* 

11) Vom. Markte aus, vgi. i<7or. a. a. O.' Apulejus floh ron da 
in die Onrie« S. AureL Vict. a.'a. O. o. 73, H. 

12) So enählt auch Flor. a. a. O. 

13) Gewöhnl. cum ille Senatu« etjueatrem ordinem adsideret, Sa 
nocb Tz^chuclei icb habe ohne Zaudern Perizonius* Verbesserung: 
cum iUe Senatum , hic equesirem ordinem adsereret , in den Text auf- 
genommen. "Vgl, Flor, III, 17. 4. Die Senatoren wollten sich näm- 
lich die Zügellosigkeit des Ritterständes bei öifentliöhen Verband- 
langen nicht länger gefallen lassen , und widersetzten #fch ihm auf 
all© mögliche Weise. S. Liv, epit. c. 70. ^lor. III, 17. Daher nennt 
auch Cicero pr. Milon. c. VI£. den Senat einen propugnator^ atque 
Ulis quidem temporibua paene patronutt. 

14) Kellej, 11^ 15. g. ^„Mors Drusi }am pridem tumescens bel- 
Imn excitavit Italicum ,*' welchen Krieg Andere den Marser • oder 
Bundesgeaastenkrieg nennen. VgL über denselben l^eyneV Opusc« 

Acad. Vol, ni, p. 144. ff. 

15) AureU Viel, a. a. O, c. 66. i,Cum domum se reciperet, im-^ 
mitso inter turbam percussore corruit. Invidia caedis apud Fhilip- 
pumet Gaepionem fuit/^ Flor^ a. a. O. „Drusum matura» ut in tali 
disorimine mors abstulit.** <-.• Uebex )enen Streit de« Gaepio mit Dru- 
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. CA.P. XXVII. 
^ui adver 8ui patriam nefafia inier e consilia. 

Corlolanus ') , ob asperiorem annonam ^) in exilinm 

I 

acttts^ Vobcoruio exercitu admota, patriam expugnare 
Volaity sed Vet-üme ') matriaprecibus victus, tum*) ab 
e^ercUu su'ö' oohfossus eat ^). Marcus Melius •) frumen- 



•OS bemerkt noch Plin» S3t 18.» dass ep angefangen habe €x,qH»ulQ 

/ :; V CAP. xxvit. ■ ; 

1) Nach der Einnahme von Gorioli ^ einer Stadt im Volsker Ge- 
biete, erhielt Cneju« Marcius den Beinamen Coriolanua; Einige er- 
Idären C. durch Cajua, Andere durch Cnejua^ ersteres ist richtiger, 
^enn die griectrischeu Schriftsteller nennen ihn Taio^. . Nur Eutrop^ 
I> 15. (IS«) nennt ihn Quintus, 

2) Die Sache verhält sich so: Bei jener Auswanderung des 
Volks waren die Aecker nicht bestellt worden, weshalb H^gersnoth 
entstand, lim nun diesem Uebelstanda^ abzuhelfen, Hess der Senat 
aus allen Gegenden her, besonders aus Sicilien, Getraide herbei* 
fdiafCen* I>a draug Goriolan darauf, dass die Patricia das- Ge- 
treide den Pl^ejern theuer verkaufen soHtem; danUt au{4iese Weise 
das Volk wieder zur Arbeitsamkeit gewöhnt würde und seine Aecker 
bebaue« Dies erbitterte das Volk $q sehf»' dass es ihn, da er gxade 
lucfat zugegen war, durch die Volkstribunja^D, , besonders denDtduSy 
atÜKlagen liest/ Coriolan gin^^nun zu der -Jlötmer feinden, don 
Volscem , iom £%il, S* Liv. II, ^ £ J*^ri* Fi^U a. ß^ Qk c: 19. u* 
Phttarch in Vit. c. 16* f. ^ 

Sy und itof Bitten seiner GöiktiMni P^yolumnia^ die ihre ewei klei> 
nen Khideif auf den Armen trug. SrXrv. II, 40J 

4) d. L poat. 

5) GewÖhnl. confusus. Liv. II, 40, 2* „invidia j^ei 0(>pres5uiu 
j^riisse tradunt , alii alio leto/* Aurel. Fld, a. a. 0."'„ul proditur, 
occisüs est;" wie auch Pluiarch in Vita c.^9. erzählt. 

6) Dies ist ausF/pr.I,^ ^, entlehnt, wo aber, wie liier, Spurius 
Atatlius gelesen werden muss. 
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taria largitione cam videretur ^) , jussu ^) Qaintii Cin«- 
cinnati Dictatoris a Magistro Equitnm in rostris ^) occi- 
^8U8 est, Spurius '^) , cum Agrariis legibus '') factione '*) 
dorQinationem pararet. Manlius Capitolinus ^^)f cum pe- 
cunia conturbatores liberaret '^) , suspectus' regni affe^ 



•*»" 



' 1) Düker: uierttur, F^eintiheim zu Flor. I, S6. 7. u. Perizonias 5 
nitfiretur^ J^i^ Sache Terbält sich nach XiV. £^t» 4^^ «o^: .Bei einer 
grofi^e^ Xheuerung wurde I^ Minuoius zum Praefectus.Annonae er* 
wählt, der auch sogleich alle Anstalten traf , in den benachbarten 
Gegenden Korn einzukaufen. Allein Maelius hatte bereits alle« Ge- 
traide in Beschlag genommen, und Hess es unter das arme Volk 
austheilen , um sich einen- Ahhang-zu v^erschaifen. Zusammenkünfle 
in dessen Hause und WafFenvorräthe verriethen bald nachhev noch 
mehr seine Absicht. Er wurde vor Gericht gefordert, und, als er 
entfliehen wollte 9 auf Befehl des Dictators, Quinctius Gincinnatus, 
ermordet. Vgl. Liv, IV, 18. f. 

8) So auch Liviu9 in seiner Epitome u. And. In der Erzählung 
Liv. IV, I4.']ät nichts davon. Ausserdem berichten noch Andere^ 
dass sein Haus in der Nähe des Capitoliums dem Boden gleichge«^ 
macht worden und dieser Platz Aequimaelium genannt worden sei« 
S. Liv. IV, 15. 1. 

9) "DieB geschah A. U. 26dv Dass hier aber unter ra^ira der 
Markt verstanden werden müsse*, erhellet aus Liv. IV, 14« Denn 
bekanntlich wurde die Rednerbühne {suggeatu») der Römer, auf 
demFertimiinRom, mit den Schnäbeln {roHris) der, d^n Antiaten 
genommenen, Schiffen erst im Jahre nach Rom's Erbauung 417« 
geschmÜokt und seit dieser Zeic Rostra genannt. Vgl. Liv, VIII, 14» 
Eiüieähnliche Antioipati^nr findet iioh auch bei X»v. IV, 17. 6^ ' 

10) Verst. Cassius. Liv.'E^it. 2« „Spurius Cassius Consulaxis 
regni crimine damnatos est tiedatus^e.'' Vgl. Liv. 11,- 41* f* 

11> Damals wui*de ^uem-^ie Lex Agraria bekannt gemacht, wie 
Liv, IV, 41. erinnert. ■ ■ ' ■ 

12) Ueinkiua u. .P«rijMM»iM't«^QJU[en: faetionem et dgminatignem. 
Es ist vielleicht, sagt 7^«Mfiric, .f patre neeatua est,, ausgefallen« 
Vgl. Flor. I, 26. 7, Liv. II, 41. 10. Dem Letztern widerspricht 
Dionyiius Hal^ yUI, 79. 
, 18) Mqr. I, 26' 8* i »quia plerosque debi'torum liberaverat (nexoe 

exsolverat, Liv. Mpit. VI.) ab illa, quam defenderat, arce dejecit.** 
. Ausführlicher Liv. VI , 1 1. f . A . U. 870. 

14) Verst. rem d. LpecutUam dehitam^ crjßditoribus solvebat. S« 
Zm VI, 14. 5. 
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ctati de Tarpejo Saxo *^) praecipitatus est. Gatilina, cum 
in caetlem Senatu», in incendium urbis, direptionem ae^ 
rarii conjurasset, et in id facinus AUoorogäs soUicitasset, 
ab Cicerone in aeoatu accusatus, ab Antonio in Apulia '.^) 
debellatos est. 






iCAP. XXVIIL 

Qui Reges vel Duces cum Rdmai^is 

hella gesserunU 

Populus Romanus sub Romulo pugnavit cum Sabi- 
nis, prius ') propter virgines raptas. Sub Tullo *) cum 



15) Die Verdammten wurden von diesem Felsen hinabgestürzt; 
in diesem Sinne heisst es daher einfach: de saxo proprere, praecipi» 
iare, u. bei den Griechen y 2. B. hei Dionys, BaL XI, Q. ^invsiv xa« 
zä rjjs nivQocg; auch wxraKQtjgivlißiv» — Es war der tarpejische Fels 
«iner von den sieben Bergen, auf welchen Rom ruhte. Er hiess 
.anfangs Mon« ^atuminua; den Namen Tarpejus soll er von einem ' 
Anfohrer dieses Namens, oder von der Jungfrau, Tarpeja^ die die 
Burg dieses Hügels den Sabinem verrieth ; erhalten haben. Nach- 
her hiess er Capitolinusj vom Tempel des oapitolinischen Jupiter. 
S^ Dionyw, Hai. III, ^9* »* IV , 61* 

1(0 Frtintheim zu Flor. IV, !• H. will Eiruria lesen. Die 
Schlacht nämlich fiel in dem Ager Pistoriensis in Etrurien vor. S. 
SaUust^ in Gat. c. 57. In Pisioria (j. PUtoja) wbx Catilina^s Sam« 
melplatt seiner Partei, 

CAP. XXVIIL 

1) Perizonius conjicirte primU , was er erklärt durch primis Ao« 
stihuij oder praeeipuU. Denn die übrigen , als; die Gaeninenser, 
Antemnaten, Grustuminer (oder, wie die lasti sie nennen, Crw 
4iumtriner) f mit welchen ebenfalls Krieg geführt wurde, waren 
von denvSabinern aufgewiegelt worden (s. Liv, I, 10«) 9 und diese 
waren eben die Hauptfeinde. 8« Liv, I, 11. 

2) Gewöhnl. Tullio. Düker verbesserte mit Hecht TuIIua näxol.^ 
Ho9tiliua. Ueb. die Sache selbst v^\, Lw.l)"^« 
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Albanis. Pontius Telesinus ')., dux Samnitom; qni ad 
^ Gaudinas furculas Romanos sab )uguQi misk. Pyrrhus, 
Rex Epirotarum ^ qui pro Tarentinis^) bellum cumRo« 
manis gessit, vastataque Campania ad vicesimum ad ur* 
bem ^) pervenit, mox a Curio ^) et>Fabricio vietos in 
patriam concessit, et cum Achajam armis sub se redegis- 
set, Macedoniam ^) qiioque Antigono regi* eripiiisset^ 
dum Argos expugnat ^), occisus est. Omnium Graecö- 
rum ^) sapieutissimn^y et milltaris disciplinae peritissi- 
pHis fuit. Hanniba] '®), qui nov^m ") annorum, pa- 
trem ^^) in Hispaniam secutus, minor annorum quinde« 



8) S. 'oben zu o. 20. ' '"'" ' ■ ' ' 

4) Deshalb heisst er auch der tareutinisoke Krieg« Vgl. Em^ 
irop. II, 11. (6). 

5) Heinsius: ah urhe lapidem, Sa Flor, I, 13. 24* u< Ampel.' 

p. 45. 

. 6) Er stellt sie in verkehrter K^Hie. . Zuerst wurde Fabricius 
geschickt; sodann die beiden Gonsuln Cuxio« Dentatus und Cor- 
nel, Lentiilus; um das. J. 478. 3- Muirop, II, 14. (8.) 

7) Richtig und der Reihe nach hatte von Makedonion zuak$% 
die Rede sein sollen. Denn darauf erst «ntschlos« er neh, na«!» 
Griechenland zu gehen. Unter Achaja ist wohl, hier der ]?elq^nw 
nesos zu verstehen. Als er hier von den Sparlan^rii zurückgesohkrt 
gen wurde, begab er sich nach Argos (s. Ji^Hin» 25, S* f.)f<^0 i)ia 
die Gesandten der Athener , Achaeer un4 Messenier au£nahn«ei)( 
und auf diefie WeisQ unterwarf ßr $iph ^U^di^s einen ^heil Acha- 
ja's. Vgl. Justin, 25. 4« 4* u. 5- -: 

8) Im Gegentheil «oUte es heissex^;. t^vgnar*, eonatur^ jptie et. 
bei Ju8tin\ 25. 5* heisst; obgleich den Actiy«n hier und da dxe^ 
Bedeutung beigelegt werden kann. Jedoch kann es auch wörtlich 
bei Ampelius genommen werden ; deim- .Andere erzähleii, dass er 
mit List in die Stadt heimlich imd bai Nacht aufgenommen^ wor- 
den sei. S. Plutarch, in Vit. c. 82* 

Jäi) S. Justin, 25 , 5. Plufareh, in Vit. c. 8* WO er auch er^ählf^ 
dass er Tagebücher (cpmmtntani) hinterlassen habe, aus. wßiLpheu, 
hervorleuchte 97 vsqI za^sig xal dt^ßmjyUg ifu^vainn nal Ö§iv4vn9* • . 

10) Besser Hannibal,al8 Anaib^* 

11) Vgl. Ntpos 22> 8. 1. 

ISXHamilcarem, - , . • 
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^m.'*?)'i|iipehitorfacliis, tricfnnio'^/iaHispanla vicit, et 
eversione Sagunti rupto foedere, per Pyrenaeunj ßt Alpes 
in Italiam venit, Scipionem, ad Ticinum '^), Tiberium 
Claudium '*) apud Trebiam '^), Flaminium apud Trasi- 
menum '*), Paulum ^^) et^Varrpnem apud Cannas *°), 






13) Nepos 23 9 S' 2* liAt minor 2S annia natus. Vgl. daselbst 
Tfuehueke» Nach Düker wäre demnäcli auch hier quinque ei vigimi 
zu lesen. Eutrop, III, 7. (3.) sagt, dass Hanniba}^ als er Sagunt 
hfiUtgerli, -'zwanzig Jahr alt gewesen sei. Nach Liu, 2\» !• ^ar 
ipaimihvl^ ala ihn sein Vater ^ Hamilcar, nach Spanien mitnahm, 
yirq &c^neun Jahr das Commando hatte (c. £•), neun Jahr alt; acht 
Jahr darauf folgte er dem Hamilcar in der Feldherrnstelle. Er 
war also damals sechs und zwanzig Jahr alt. 

14) So auch Nepoa a. a. O. In fünfzehn Tagen vollbrachte 
Hannibal dieses Wagstück über d. Alpen, nachdem durch. Lavinen 
«hd in den Abgründen viele Menschen und Pferde umgekommen 
waren. S. P«Zyfe. III, 54. J^'«'.. XXI, 35 — 38. Mit Verwunderung 
spricht .Hör. XI, 6* davon. Viele Galehrte haben sich an Ort und 
Stelle über diesen Weg, nach Anleitung dies Polybios und Livius 
XU belehren gesucht. Nach Polybios ging die Keist über den klei- 
nen Bernhard, S. Hisioire du pasaage des Alpes par AnnihaL par 
J. A. de Lue. Geneve. 1818. Morgenblait 1820- No. 4. 

15) Tesino, Von jenem Flusse erhielt die Stadt Ticinum (}. 
PuMy den Namen. 

18) Dies war im Gegentheil Tiberius Sempronius Longus, der 
in diiesem Jahre (535. Fasi^"} mit P. Cornelius Scipio Gonsul war. 

17) Jetzt: la Trehia^ die bei JPlacentia (h. Piacenza) in den 
Padus fällt. 

18) Verst. laeum^ wie auch Flor» II, Q, 13. hat. H. Lago di 
Perugia,- Die Schreibart dieses W. Trasimenus ist sehr verschieden. 
Die Griechen schreiben es bald mit v; bald mit i, nach Art der 
Lateiner. S. Straho. V. p. m. 157. (226.) Emesti behielt sogar im 
5i7iw* Italic. IV, 740- (738.) die Schreibart Thrasimeuus bei. Doch 
hat schon Schweighäuser zu Polyb. III ^ 82* mit Recht die Adspira» 
tion gehoben. 

19) In den Fani A. U. 537 L. Aemilius Paullus et C. Terentiua 

Varro. 

20) Es war ein kleiner unbedeutender Flecken in Apidia. S. 
Ftor. II, 6. 15. Am Aufidns (3. Ofanio,). Die noch vorhandenen 
Ueberrette heissen jetzt: la Canna dtstruua, - 
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Gracchüm^') in Lacauia, Marcellum ^) in CapopatiiiEi ^') 
superavit. 



• • 



i«w 



CAP. XXIX. 

■ 

Status Populi Romani guas commutationes 

Tiahuerit. 

Populufl Romanus primum sub regibus ') fuit* Deiade, 
post superbiam Tarquinii, et illatum Lucretiae stuprum^ 
expulsis regibus, tutelam ^) sui consulibus ') tribunis-' 
que ^) commisit. Deinde tribupitiis seditiouibus agita- 

• w 

I 

21) Ti. Sempronius Graccbus war zum zweiten Male Gotfsul 
A« U. 540» nach den Fast, £r fiel gegen Mago, Hannibal^SfFeld-« 
herrn, S. Nepos 23, 5. 3- ^»v« 25, 16. 

22) Marc. Claudius Marcellus; er war A. U. 545. zum ^finfiaii 
Male Consul. 

23) ßuker bemerkt , dass Marcellus von Hannibal einmal in 
Apulien, aber nicht in Gampanien besiegt worden wäroi wohl 
aber daselbst in Hinterhalt gefallen und getödtet worden sei. XiV. 
27, 25* f* iVep. 2!$ 9 5* 3* ,,Apud Venusiam (h. VenoatC) j^m modo 
(i. e. insidiis) interfecit.^^ Venusia aber lag auf der Grenze zwi- 
schen Lucanien u. Apulien. Liv, 27 9 25. und Plutareho« im Leben 
des Marcell. erzählen, dass die Gonsuln in zwei Lagern zwiscbegif 
Venutia und Brentia gestanden. 

GAP. XXIX. 

1) Bekanntlich sieben. Dieses 2ieitalter nennt Flor, If S* dio 
Kindheit des rÖm. Volks. 

2) Gewählter und schöner als regimen, 

3) Flor.l, 9. 2« „Gonsules appellavit pro regibus, ut consu- 
lere se civibus suis meminissent.^' 

4) Verst. plehis. Bei der Auswanderung des Volks auf den hei- 
ligen Berg geschah dies. S. oben c. 26* Die Kriegstribunen (Tri* 
buni militum consulari potestate) wurden A. U. 310 »• 314« ein-' 

-gesetzt. Ampeliirs hätte auch noch der Dictatoren erwähnen kön* 

nen j unter welchen T. Lartiua der erste war. S. Faaii A. U. £52* 

Z?ipnxs, SaL V^ 7$, Liv. II |- I8t Beide weichen in , der Angabe der 
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tii3, abdicatis, Omnibus maglstratibusy Decemviros ') , le-. 
gum fertifndarum et Jieipublicaexsöustituendaec^usa, pa- 
lüavit^ Horum.quoque dominationem et libidinem^ de- 
teatatuSy rur«U8 ad consules '') rediit, Donec^ exortia 
bellis civilibus inter Caesarem et Pomp^jum, et oppressa 
per vim libertate^ &uh uniua Caesaris potestatcm redacta 
sunt onlnia. Ex eo perpetua Caesarum dictatura^) dor 
«linatur. 



* / 



* CAP. XXX. 

Initium Regni Mithridatis, 

Cyrns, Eex Persarum primus, itnperium Medis ade- 
mit. Duos filios reKquit^ Cambysen et Smerden« Ho- 
rum Cambyses, defuncto ') patre, quod major esset, 
Smerden in solio *) sedeutem^ capite coelum pulsare^ 



Zeit yon einander ab^ S« MureU in s. Gommentarii, ed. Kuhnk. 
Th. IV. T. i — 12. 

5) In den Fatti A.^ U. 302« lieisst es : ,,Decemviri consttlari 
potestate legum ferendarnmcaussa.'^ ^ 

6) Besonders Jppius, S. cap. 25, 

7) Auch' die Plebejer erhielten Einfluss auf die Republik, als 
aus ihnen ebenfalls Gonsuln, ron welchen L, Sixtiug nach den 
J^tuii A. U. 887*- der erste war, gewählt werden konnten. , 

9) So cap. 18* > womit noch Sextu« Rufu» c. IL verglichen 
weifd^ kann. ▼ 

CAP. XXX. 

1) Perizonius muthmas't, das hier regnnvit, oder irgend ein 
Ihnl^ches Wort ausgefaUen weu 

2) Dasselbe mit denselben Worten erzählt Herodot, III, SQ. 
jjiq h T^ Q'Qovtp t^ ßotatkijtqi l^ofiüvcg SfisQdi^ vy hb^ciX^ rov ov« 
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r ' I 

per sonlnititn ^ videiks, oocidendom eutn ^) curavit ipse: , 
et deinde, 'revertens ab Aethiopia^), rebua parfraoü« ^)t^ 
cum in Aegyptam ^ venisset, incolasque e^tislod ");Iae-i 
tantes adrertiaset: ratus, illos adverais ^) suis ioanltare^ 
Apin in femine '^) vnlneravit, eodemque lotu occiditi 
Interim Magna quidam, Smerdes; Patibiatae ") fratar^ 
abutens' nomine ex formae ^): aioiilitudine^ .filtura tio 
Cyri profeasus, regnum Peraicum invaaerat. Qnod nbi 
Cambyai nuntiatam eat, regredi in patriam maturansi 
oblitua eat gladium , quo Apin inteffecerat^ yaginae red- 
dere"). «Quod cum conaretur eflBcere, femen '*) auum 
vulneravity et eam partem^ qua Apin vulneraverat. Ex 



8) Justin^ I, 95* !• 9)Per quietem vidit fratrem suum Mergim 
(dies ist die gewöhnliche Lesart) regnaturum." S. Heroiof, a. a. O. 

-4:) 9ies-«um, das aus occidendum leicht entstehen konntest kann 
auch fehlen. Perizoniua lieset: 'curaviu Jpse deinde — oder Jpte 
Miiam diinde, 

. 5) Diesen unbesonnenen und unglücklichen Feldzug beschreibt 
Btrodot^ in, 17. f. 

6) Düker will lesen: rebuM infevtis; näher scheint nocb zu lie- 
gen: fraciis, 

7) Dies hatte er vorher erobert. Herodot. III, 7, 

B) yielleicht ist hinter Aegyptum Memphin ausgefallen, wo 
dasselbe geschah. S. Herodot, III, 27. 

9) Herodot, a. a. O. „Iflovtrot; nayimg vgi^^etwog xaQftocvva TVpva 
vtoissiv natado^ag,^^ Uebrigens ist es nicht ungewöhnlich, dass 4uU 
versum als Substantiv gebraucht ist. ..^' 

10) Herodot. III, 29. ^^Amg ntatXriypLhog tdv p^i^ov %fp9%v^ iv 
v^ iQtß xaraxs//(i£VOff/^ -^ Wie hart K^mbyses auch die Familie des 
ägyptischen Königs behandelte, erzählt Herodotos, Die Töchter 
musSten Wasser tragen. Vgl. Herodot, a. a. O. 

11) Düker: Patizithae, Herodot. III, 61. u. SS* • HctuitBÜ^gm 
Von Herodotos y dem Ampelius in seiner Erzählung folgt, weicht 
Justin, I, 9. ab. 

12) Herodot. III, 61« uOf*oi§g ftSog rtß ZfiigSi^ xorl otvofiu 
TflJvTo bXxz 2ii£q8iv, Deshalb will auch Perizonius für ex leseii et. 

13) Anders erzählen dies Herodot. III, 64* Justin, I, 9. $. 
'14) S. V. a* femuTy wie auch Justin. I, 9. 8* Fernem kduimt 

Jiäußger bei den neuern lat. Schriftstellem vor. • ' 



CAP* XXX. 111 

eod«m vulnere in paucis '^ diebus obüt« De cuja^ morte 
flöstquam cerlior nuntius ad Persas *^ veml,'Otane5*') 
Phaedymam filiam suam, quacum Smerdes-constieludi^' 
nem habebat, edocuit^ cum illesopitus esset, utrum au- 
res tectas comis haberet, periclitaretur. Sciebat enim, 
a Cyro Smerdi Mago ademtas aures. lUa ^^) falsum esse 
Sxnerden confirmävit. Tuuc Septem nobilissimi Persae 
juter se conjuräverunt. Eorum nomina haec sunt: Ota- 
iies '^)^ Hydanea» Äspat^nea^ Sapbepnes, Megab'ojus^ 
Gobies, Darius* Deinde Mago. Smerde interfecto, con- 
slitaerunt^ uti excepto *?) postha^c Otane *'), ex illis 
regnaret, cujus equus primus in loco, quem delegissent, 
hiiuiisseL Tunc Hiberes **) , agaso *') Darii, equum do- 
mini ad locum praedictum duxit: illic alia equa ab suo 
initur ^^). Tunc equus Darii magnum hinnitum dedit. 



15) Ungefähr ru/a»js?^. HeroiZo/. III, 65* 

16) Er war nKmlioh in Ekbatanae in Syrien gestorbeo. . Hero-r 
dai. Uly 64« 

11) Gewöhnl. Potanes Pedimam, Vgl. aber Hßrodoi, III, 68» 
aus welchem Tx^chiuie den Text yerbessert hat. 

18) Gewöhnl. üle; allein es bezieht sich auf Otane^s Tochter, 
deshalb mnss es nothwendig illa heissen. In den folgenden Eigen« 
namen hat TzschucJccy hinsichtlich der Schreibart, besonders auf 
Herodotos Rücksicht genommen. 

10 Gewöhnl. Potanes, S* Anm. 17. Die übrigen Namen wer- 
den bei Jff4rodoi, III, 70. so geschrieben: Hydarnes^ Anpaihines^ 
Intaphemea , Megahyzos , Gobryas, Dareios, Ktesias in den Excerpt. 
S. 814« (ed. Wesseling.) stimmt zwar in der Zahl überein , weicht 
aber, wie anderwärts, so auch itier^ in der Schreibung der Na- 
men ab. 
... 20) Vgl. Herodot. III, ZS- 

21) Gewöhnl. Potane. 

22) Bei Jlerodot, III, 85. heisst er Oehares. Nach Justin, I, 
10. 7* führte Dareios das Pferd selbst dahin. Bas Andenken die- 
ser Begebenheit wurde in den Sigeln der persischen Könige auf- 
bewahrt« .Vgl. den Seholiasien des Thukyd. i.\x I, 129. 

'!83) Penult. ist lang. 
24) Justin, 1 , 10; 7* <^' eqxiüß admittit. 
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Ita Darius regnum obtinulu A. quo Artabanea^^) origi- 
pem duoit; qaem conditorem regni Mitlil:idati3 fui^se, 
cppfirmat SitUastius Cnspna ^^. . 






CAP. XXXI. 

• ■ . .• f 

' Reges Parthorum^ 

' SeleucuSy Alexandrl Macedonis amicus^')* Hajus 
post mortem 31 Abarrida *), frater ejus, jussus Babylo- 
nem obtioerd, finitimos sub se redegit; unde Nicator est 
appellatus ')^ et tres validissimas urbes constituit: Aba]>> 



25) Nach FZor. IH» 5. war d^r älteste König rön Fonto»» Aee- 
tei;. Artabanes war ein Sohn des Dareios, der mit seinem Bruder, 
Xerxes, um die Thronfolge stritt. Berodot. VII, 2- lu 3. Auch 
hi^ssein Bruder des Dareios Artahanta, Heroüu IV , 35. Dieser 
Artabanes stammte aus der königl. persischen Familie. Vgl. 5jpaii-. 
heim De Usu et Praestant« Numism. Ditfs. VIII. §. 4. AureU Viei. 
de V« J* c. 76* Justin. 88 ? 7-9 wo Mithridates seine Voreltern von 
Kyros und Dareios abstammen lässt. 

26) Ebenso (statt. Criapua SalluHiu») führt ihn Ampelius auch 
c. XIX. an. Das Buch des Sallust fülirte die Ueberschrit Pseudo-^ 
Dares, Das Fragment fehlt in den Ausgaben von Körte und H«- 
verkamp» 

GAP. XXXI. 

1) Er war auch einer der vorzüglichsten Feldherren Al^an« 
ders. Nach dessen Tode nahm er Babylonien ein. S. Justin, XV y 4. 
7. Diodor. Sic. XIX, 91« Appian. De Reb. Syr. c. 65. 

2) Perizonius: ab Arridaeo^ fratre ejus ( Alexander^s ). S. Dio^ 
äor. Sic. 18, S6* f. Pfuiarch. in Alex. c. 10. u. 77. f. — Die Latei- 
ner nennen ihn gewöhnl. Aridaeus, 

8) Appian de reb. Syr. c. 57* ffysvofiivtp d' av'r^i rä jg noXi' 
ßU)vs imtvxBavdtgi NmätaQ inavvpov ylyvntu»** 
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ridam ^), Seleuclam, Laocüclain. Ärsaces ^)» forma et 
irirtute pra^ipous ^), cujus posteri Arsacidae^ cogno- 
minati sunt; qui pacem ^) cum Sulla imperatore feciL 



4) jippian. in Syr, c. 5^ «ufblg6 gxündete er im Ganzen «erA« 
2;elln Städte y die er nach dem Vater Antiochia (a) nannte; aeeht 
nannte er nach seiner Mutter XaocJiAtfa {u)% neun nannte er nach 
sich Seleukia (fii); t/iere' erhielten den Namen seiner Gemahlinnen; 
drei nannte er Apamea (et). ^^^ «>'>« Stratonikea (st). Viell^cht muss 
deshalb auch für j^^amcZan» gelesen werden i^amia. 

5) Gr. 'AgGoluriii unter diessen Anführung die Parther von den 
Seleukid^ abfielen. Herodianm VI > 2» 9 Appian, in Syr. c. 65* bezieht 
dies auf Amiochoa Theo«» Vgl. Justin, 41 , 4. S* Die syrischen Kö- 
nige in Parthien, Seleukiden genannt ^ waren bis zum Abfall:, Se- 
leukt)8 I. bd. Nikatori Antiochos I. od. Soter, und Aniiochos II. od. 
Theos. 

6) Justin, 41 » 4. 6* »»Vir sicut inc^tae originis, ita yirtutis ex- 
pertae.'* , - ^ 

7) Gr. UQüaHidat. "Die Albaner nannten ihre Könige 5i7v», die 
Römer ihre Kaiser Augusti , die Aegypter ihre Könige Ptolemaeer. 
Vgl. ServiuM ztt Virg. Aen. VI, 760. — Der hier erwähnte Arsakes 
kann nicht der Gründer des parthischen Reiches sein wegen der Er« 
wähnung des Friedens , den er mit Sulla schloss ; denn dieser lebte 
im ersten mithri datischen Kriege« Ohne Zweifel ist es daher derje- 
nige Arsakes, den Appian, de B. Mithridat. c. XV. den ßundsgenos- 
sen und Freund des Mithridates nennt. Derselbe aber muss wohl 
Ton dem des Sallusf, (Fragment. HIst. libr. IV, S. 981- ed. Corte) 
unterschieden werden. Der Erstere nämlich lebte im ersten mithri- 
datischen Kriege, der Andere im dritten, weil des Nikomedes^ Toi* 
des Erwähnung geschieht. (S. 984- a* ^ O.) Jener scheint Arsakes , 
IX. od. Mithridates II. gewesen zu sein , der dem Artabanos folgte. 
S. Justin. 42 j 2. 5. — Daher ist es auch gekommen, dass dieser 
Namen so oft verwechselt worden ist. Vgl. J^aillant ; Imperium Ar- 
sacidarnm s. regum Parthorum historia ad fidem numismatum ac- 
commodata. Paris 1725* ^ 

■ 

8) Vgl. hierzu Flutareh in Sulla c. V. Velle). II, 24. 3. J^w. 
.Epit, 70« wo es heisst: „Parthorum legati, a rege Arsace missi, 

venernnt ad Sullam, ut amicitiam F. R« peterent«** So auch Sext^ 
Ruf. c 15. 
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Orodes ?), qui foedus"^) cum Gn. Pompejö percnssit» 
Grasflom rum legiohibus apod Garras ")'fane8taxIade'dG- 
levit • Fäcorus ^')> qui filium suum ejusd^m nominia mi- 
Sit in Syriam y ut Romanas provincias popularetur , atque 
ipse a Ventidio, legalo Julii Caessaris^ oocisus est '0* 



u ipt O t > *■ 
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Reges CappcLdoeiae et Jtrmeniae^. 



^•. 



Tigranes, qui jaQi$pi:]ptp8.e8t^; qui tertioPunica*) 



L •lU 



9) Gr,^TQ(68rjgun^^Mi^oi$ysi, 'idffj^ff list.ajber voisuzieHii. S. 
Piuiareh, in Gras. c. XVlII. 

10) Gewöhnl. fedus, Gr. (poidsgurot. Flor» III, 11. 4. ^^Missi 
ab Orode re^ legati dennntiaveruxtty pe^rtTussorum cimr Pompejo 
foederum. Sullaque m^ninisset/' — Liv» Epit. 100* },Pompejus cum- 
rege Parthonun Phraate ^m;qiti^a^[i Teaovavit-**. .V, v ,l^',v .-r " 

11) Jetzt Haran, in Mesp^ptaffiia; . > ' t 

12) Gr. üdKßQog, Vgl*'|Vu/arrA. im Antonius C.34* Justin, i^, 4. 

13) i^ TJ^ Kv^^riCTiH^ in Syrien. 



> i 



(JAP. yJtXII. . ' 

1) Ist unverständlicH; es kann auch wohl nicht heissen: de quo 
•cripium est. Vgl. cap. 33. Ueb. die Sache selbst vergl. c. 18« u. cap. 
46« Uebrigens bemerkt Düker y dass in diesem Gapitel Vieles falsch 

ist. • 

... . . . ■ 

2) So nochmals c. 46. Ohne Zweifel ist hier etwas ausgefallen. 
Freinsheim zu Flor. III, 5. 27. will. lesen: tertio Pontico hello; allein 
diese Verbesserung scheint dem, was' hier von den Gonsuln hinzu- 
gefügt wird, und dem, was c. 45. steht, zu widersprechen. Zur 
Zeit Hannibars herrschte in Armenien der König Artßxias y zu des* 
zen Ehre Hannibal die königliche Kesidenz, Jlrtaxaiay am Araxet 
(j. Bend^Emir)y erbaute. S. StrahoXly p. m. 364. (529.) Dieser 
König war anfangs Statthalter von Armenien, machte sich aber 
während der Jugend Antiochos c^s^ Grossen unabhängig.- Nachher 
gerieth er in Krieg mit Atitiöchos Epiphanesder ihn gefangen nahm. 
Ihm folgte vielleicht der hier erwähnte Tigranes. S. Strabo a. a. O. 

p. m. 366' \532')' — 
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bello perdomuit sub M ancfoo ') Cons. et Scipione Aemi« 
liano, Bellus ^), Rex Armeniae; qui, cum impetum in 
Graeciam fecisset^ et Pydiii Apbllinis templnm incendia- 
s^t; tempestate et frigore ccsercilum amisit. Polycrates *), 
Rex Cäppadpciae; qui somniavit Solem et Lunain uri; 
qui a praefecto ^) Darii occisus est Epaminon ^, ejus 
fillus^. rex; qui Themas Graecorum gugnando vicit'.. Ve^ 
riander rex. qyi Corinthi *). regnavit; omniä'^ terra et 
rpari Ilonlanus subjugavit ^). Timoleon, *4^i" Corinthi 
^ratrem '®) suum regnantem futerfecit. Ide'm * ^l Diohy- 
sium^ Siciliae regem ^ expulit, neque ipse ab 6fiferenti- 
bus regnum accepit, sed arcem quoque demolitus est. 
Hie, cum convicia mala audiret, ait: Totavitamea 
id egi, ut omnes liberi essemus* 



8) Nach den Faati A* U 608« Hostilius Mancinus. 
•> 4) Düker glaubt, dass sich dies auf Brennua, der Gallier An- 
fuhrer, beziehe. S, Justin, 24» 6« — Allein Brennus belagerte wohl 
den delphischen Tempel ^ zündete ihn aber nicht an. Tgl. Pauaan, 

XySS. ^ 

5) lieber Polykrates, Tyrannen vcmSamos s. Herodot. III, 89« 
f. ü. c. 124. 

6) E» warOroetes« S. JSeroä^i. a. iuO* Valer. Max, VI, 9. 5. 
(wo einige Örjonteg lesen) , Cie. de Fin. V , 30. Sehr abweichend von 
Ampelius ertählen Diodor» Sie, in Eccloga Sh u« Kieiiat in Hist. 
Persic. Excerptis S. 816* ed. Wesseling« 

' 1) Heinsius n. Perizonius verbessernd Bpaminondaa^ welcher 
Verbesserung aber Düker widerspricht« 

8) Dies erzählen auch Andere« 

9) Dasselbe Wort hat tLixch, Euirop. IV, IT*- (8.) 

' 10) Vgl. Nq)on 20, 1. 8. (c 2. w. S.) „Cwm frater ejus Timopha- 
nes, dux a Gorinthiis delectus , tyrannidem per milites mercenarios 
occupasset, particepsque regni posset essei tantum abfuit a socie- 
täte sceleris j ut -antetulerit suorum civium libertatem fratris saluti; 
et patriae parerelegibnls, quam imperare, satius duxit. Hac mente 
per haruspicem, communemque affinem, cui soror, ex iisdem pa- 
rentibus nata , nupta erat , fratrem tyrannum inlerficiendum cura- 
vit.'* — 
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• . CAP. XXXIII. 

[Reges Asiae et Pergamu 



. » ■ 



Eumenes* Cardianus *), Philippi et Alexandri *) är- 
miger.bellieo^issimus, aeä parum prosperä fortuna usus, 
adeo t^me^ terrlbllis'^ ut, vivente ^o, nemo ausüs ailii 
Rex ') appellari. Antiochus jam scriptys est ^). Eunae- 
nes alius, qui Romanos Maqedonico ^) bello jiivit cqin 
mllite suo« Attalus, qui pro Eomanis säepe pügnavit, 
Nam testamentp ^ suo populum Romanüm haeredem 
fecit. 



CAP. XXXIV. 

Reges Ponti et Bithyniae. 

... , 

Pharnaces * ) , rex Bitliyniae , filius Mithrida- 



1) Gewöhn!, Carduenua. Gr. o KctgStocvog. Anian» Ind. III, 12» 
Freinsheim, zu Gurt. X, lü.Stmvem zu Nepo8 18 y !• Qat4i» lag auf 
dem Isthmus der Chersdnesos Taurica. ^ . . . 

2) TxscMeke nahm et in den Text auf, S« iVe^o«, 18, 1. 

3) Nepo9 18» 13* 2* 9 Jn ^o qiianta fuerit omnium opinio eorum, 
qui post Alexandrum Magnum reges sunt appellati, ex hoc laoillime 
potest judicari, quod nemo.Eumen« vivo rex appellatus est, sed 
praefectus." Vgl. Jumtin. 15* 2. 14. 

4) S. c. 24. c. 32. 57. ^g\K JBuirop. IV, 4. (2*)* 

5) Dies geschah im zweiten Kriege gegen Perseus, Vgl. Liv. 42» 
11. Eutrop, IV., 6, (SO ^«W«7.I, 9. 2. Vorher hatte er auch den Rö- 
mern gegen Antiochos d. Gr, König v.~ Syrien, beigestanden. S» 
XiV. 86, 44. Euirop. IV, 4. (2.). — Vgl. noch /. a F, Manso^ Ue)>er 
die Attalen, Bresl. 1815. 4. — 

6) Perizonius: Tandem ieatamento. Vgl. Justin, 45, 4, Attalos 
Sohn des Eumenes, vermachte sein Reich im Testamente den Rö- 
mern. 

GAP, XXXIV. 

1) Dieser Fhamakes II. , war ein Sohn des ' pontischen Königs 
Mühridates VL Im Bürgerkriege zwischen Pompejus und Gaesar 
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tis.^)j q.ui; bello civili» quod in Pharsalica ^) gegtum e^t, 
milite patris sui Syriam ^)' inv^sit, et adyeatu Caesam^ 
antequam in congressum ') ejus veniret, ipso terrore no->^ 
minis sui victus refugit in Pontum.. Prusias rex ^, amicus 
Populi Romani; ad quem Hannibal victo Autiocho confu- 
git, et cum a rege exposceretur p^ legatos, yeneno se 
liberavit. Nicomedes ^), socius et amicus Populi Ro- 
mani : in cujus amicitia prima aetate Caesar fuit. Qui 



war er auch in Bithynien eingefallen ; und schlug den von Caesar 
als Statthalter nach Asien geschickten Domitiu» CalvinüB hei Niko- 
polis in Armenien. Gaesar erschien bald darauf selbst, griff das La- 
ger des Pharnakes unvermuthet an , und erfocht so schnell'über sei-r 
nen Gegner den Sieg, dass er die Nachricht davon seinem Freunde 
Amitius mit den Worten überschrieb: Vhii^ vidi^ vici. 

Z) Sueion in Gaes. 35* »Ab Alexandria in Syriam, et inde Pon> 
tum transiit, urgentibus de Pharnace nuntiis^ ^uem Mithridätis 
Magni filium — una profligavit acie.'^ • 

S) Verst. aciV. Vielleicht ist Pharsalia zu lesen , wie auch Flor^ 
IV 9 2. 54. hat. Ampelius versteht 'hi^r die Gegend, wo besonders 
4ieser ICrieg geführt wurde. P^her sagt auoii Cic £p, ad Div. II, 
16« 10* «X Italia ad bellum civile exire* 

4) Vgl. Anm. 1. und FluiareJh. in Gaes. o. 50^ jippian^ de B. 
Giv. II , 91. <. 

5) uippian, a. a. O. in «gdvfjg ßorjg ZQmBvött, Sueion* Gaes. c. 
55. „intra quintum, quam adfuerat, diem; quatuor, qoibus in con- 
spectum venit; horis^ una prqfligavit acie.'^ 

6) Vgl. Nepo9 23} 12* 9,Patres conscripti — legatos in Bithyniam 
miserunt, in his Flaminium, qui a rege (Prusia) peterent: neini^ 
micissimum suum s^cum haberei , Mitjue dederei,^* — „Huc cum le- 
gati Romanorum venissent — puer ab janua prospiciens Hannibali 
dizit , plures praeter oonsuetudiuem ax:matos apparere. — Sensit, id 
non fortuito factum , sed se peti , neque sibi diutius vitam esse re« 
tinendam, quam ne alieno arbitrio dimitteret, memor pristiharum 
virtutum, venenum, quod semper itecum habere consueverat, sum« 
8it>« — 

7) Vgl. Sueiouk Gaes. c. IL y,Stipendia prima in Asia fecit, M. 
Thermi Praetoris contubernio; a qiu> ad arcessendiam classem in 
Bithyniam missus, desedit apud Nicomedem> non sine rumore 
prostratae rcgi pudicitiae.^' -* 
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mpriens' testatnento et iptie Populam Ramanutn; haere- 
dem diiäkit^). 



i • » • I.« 






CAP. XXXV. 
Reges Alexändriae.^ 

Post mortem Alexandii Macedonis regnaverunt Ale- 
xandriae *) Aegyptum ^) öcto ') Ptolemaei nomine, multi 
claris,sinqi ^) viri. Ptolemaeus Euergetes ^), .qui Alexian- 
drum aipud Oxydracas ^ objecto clypeo protexit ^)^ Pto- 



ii 



8) Vgl. Liv, Epit. SS4 Muirop, VI, ß, (6.) iestamenio fecit Ttere- 
dem, Appian. de B. Civ. I, Ulf DemüUre Ut hier so viel als dnQli- 
nstVi relincjuere. Vgl. Cap, $$, 

CAP, XXXV. 

1) Vgl, Mehlllf 9. 37. Plin. VI, 55. (30.) pV. Epp. ad Div.- 
1,7. 

2) Regnare wird mit per ocier »» construirt, Deshalb las auch 
Heinsius hier per Aegyptum^ 

3) Andere erwähnen noch mehr. Ampelius lässt gleich den 
ersten aus, ptol^maeos Jliagi, nach welchem die Uehrigeu Lagiden 
(Gr. 4o^yL8ai) hiessen, $tatt ^tolomaei muss immer Ptolemaei ge- 
lesßD wepdßn, - • 

4) "BU 9Uf Ptolemaßos '|II. 

5) Qr, f^sgyetris, Polyh. V, 58. Von den Aegyptern erhielt er 
diesen Beinamen deshalb^ weil er im Kriege gegen Antiochos Theos 
vielQ Götterbildnisße und Statuen nach Aegypt^ zurückschaffen 
lies, die einst Kambyses nach Fersien mitnahm* 

p) Gewphnl. Oxydacrßs, Vgl, Freinaheim 711 Gurt. IX, 4. 26. 
Pieses Volk war ein Zweig der mächtigen Maller in Indien , die an 
beiden Ufern d^S Hydraotes ihren Hauptsit? hatten. Vgl. Arrian^ de 
Expedit. Aleif. VI, 11. Plutarch. in Alex, C. 63- Justin, XII, 9. 

f) Diese Unndlnng schreibt Arria% a, a. O. VI, iQ. dem Peu* 
lesfea ju, der $ich durch Tapferkeit vom Schil4träger bis sunt 
Feldherrn emporgeschwungen h^ttep Andere (s. c. 1].) beziehen 
es ober guch auf ftolem&^oß l^agi, der daher den Beinamen Zoi- 
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lemaeus, filius Philadelphi % literatissimus : qui plurimos 
libros Graecos scripslt. Ptolemaeus Soter^); qui ingenti 
classe ßhodios "°) vicit. Ptolemaeus Tryphon "): qui 
seditiosds in theatro ") sagittis occidit» alios flaimnis de- 
dit. Hujus filius Cypris "') pro ßomanis multa bella ges- 
sit, ad versus Garämantas et Indos. Ptolemaeus, Pupil- 
lus dictus: qui Pompejum '•*) tutorem a Senatu accepit, 
dönec pubescerel, et pöstea civili bello Pontino '^) inter- 
fectus est. ^' • ; 



tiQQ «erhielt. Vgl. auch Curt. IX, 5. 21. Kemesweges aber kann 
idk auf Ptolemaeos Euergetes bezogen werden , wie hier Ampelius 
thut. 

8) Eigentlich müsste es heissen, was auch schon Düker be- 
merkt hat, Ptolemaeus^ filius illius ^ Philadelphus, Dieser schützte 
die Gelehrten sehr hoch; cpiliavo^vvta nennt ihn Siraho XVII, 
p. m. 543. (789.) > ""^^ Athenaeos 11, S. 536» ütaidsiag st Tiva akXov 
xal' avtov imgieXTipsvza. Besonders haben sich die drei ersten l^lo- 
lemaeer hohe Verdienste um die Wissenschaften erworben. 

9) Hier muss Ptolemaeos Lathuros verstanden werden , Sohn 
des Ptolem. Physkon und der Kleopatra. iSeiue Mutter konnte 
ihn gar nicht leiden. S. Pausan. 1,9* / 

lOj Er unternahm einen Feldzug gegen Judaea und plünderte 
es« *S. Joseph, Antiq. Jud. XIII, 12« 

llj Lies : Phyacon, So hiess er wegen naxvTTjs nal v^g yaatQog 
fii^Bd'og, S. Athen, Xlly p. m. 549. 

12) Valer, Max, I2t , g. 5« „Frequens juventute gymnasium ar- 
ihis et igni cirQumdedit, omne9que, qui in eo eraut, partim ferro^ 
partim flamma necavit.'^ 

13) Perizon. conjicirte Grypus, Allein unter den Ptolemaeern, 
wie schon Düker bemerkt, hat keiner diesen Beinamen. Nach 
Justin, 39 , 2. 3- hiess der König von Syrien , Antiochos VIII. so» 
«reicher der Schwiegersohn des Ptolemaeos Physkon war; woraus 
vielleicht jene Verwechselung entstanden ist. — Ueber Tryphon^ 
der nach dem Throne des syrischen Königs, Antiochos, strebte 
und eigentlich Diodotos hiess , vgl. Joseph, Ant. Jud. XIII ^ 5. 

14) JuL Caesar, de B. Civ. III, 104. , der hier dieser Begeben- 
heit am besten zu gedenken Gelegenheit hatte, erzählt nichts da- 
vont Vgl. Caesar, a. a. O. III, 103. Appian. de B. Civ. II, S3. 

15) Heinsius u. Perixonius wollen lesen: a Pothino; Düker und 
Frtinsheim zu Flor. IV , g. ßo .* Fompejano, Zu den Freundeci da^ 
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CAP. xxxyi. 

^Duces et Reges Carthaginiensium. 



Hanno et Mago , qni Punico bello CornelinmXoiis. 
apud Liparas ') oeperunt. Hamilcar, qui Boccor ^) co- 
gnominatus est, primo Punico beUo magnam.partem Hi« 
spaniae 8ub Imperium Carthaginiensium redegit, relictis 
filiis quatuor, Hasdrubale, Hannibale, Hamilcare ') et 
Magone. Hasdrubal, frater Hannibalis ; qui secundo Pa* 
nico bdlo^ cum ingentibus copiis ab Hispania veniens, 
antequam se fratri conjuügeret, a Claudio Neroae exspo- 
liatus est *), . . , 



Königs F^tolemaeos geli orten nämlich Poihinus, der Rhetor Theo^ 
dotusy Lehrer des Ptolem, (8. Liv, ßpit. Hg.) VLndAchillas Vgl. 
Caes, a. a. O. III, 108. et Pluiarch. Pompej. c. 77- — Ueb, den 
Tod des Pompej. vgl. Dio Cass. 42, 3. ff. Apjnan. IL S. 480., u. 
von seiner Flucht das ganze achte Buch des Lueanus, Ptolemaeos 
aber wurde von Jul. Gaes. besiegt. -^ Eigentlich heisst aber die* 
cer Krieg der alexandrinlsohe, welchen Hirtius beschrieben hat. 

CAP. XXXVI. 

1) Hier schlug Duiliu« im ersten punischen KHege die puni- 
sehe Flotte in die Flucht. S. I7or» II, 2. 9. — Der zweite Gon« 
sul, ComeliuM JLsina^ wurde hier hinterlistig umgangen und gefan- 
gen genommen. S. Flor, a. a. O. Orosius IV, 7. schreibt dies 
einem Hannibal zu, nicht jenem berühmten Hannibal. 

2) Perizoniusi die Geschichte als Führerinn wählend, conji- 
cirte Barcaa, 

2) Gewöhnlich werden Hasdrubal und Mago von den andern 
Schriftstellern' genannt. Liv^ '21 , 27. Auch ■ die Hannone werden 
unterschieden. Liv.^^ 34. 45, 14.; ebenfalls nuch die Hamilcare, 
als Barcasy ein Sohn Gisgon'S| und Barcas ein Sohn Bomilcar^« 
Polyh in , 42. 

4) Düker 2 euperaius oder txsuptratut» -Er wurde von Gaudiiis 
Ne^o und M. Livius Salinator bei Sena (]. Sinigaglia) besiegt und 
getödte(» Vgl. Euirop, III , 18« (tOO i'nd besonders Liv. 27* £nd. 
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CAP. XXXVII. 

Reges N u m i d i a €. ' 

Syphax *) : qaem Scipio Africanus viclum in trium- 
pliuzn iraxit, regnoque ejus imposuit Masinissam, Masi- 
nissa ^) Rex: qui Sciplonem ad versus Carthaginem et 
'Syphacem equitatuiidjuvlt. Ab eo, inter praemia ^) com- 
militii y Numidiae reguo donaius est. Jugurtha : qui scri^ 
plus est ^), 



CAP. XXXVIIL 

Reges Mauritaniae. 

Juba Rex: qui Curionem legatum Caesaris oppres^ 
Sit '} : inox y occiso Pompejo » Catonis et Scipionis ^arte3 

CAP. XXXVII. 

1) ZtV. 24, 48. nennt ihn König der Numider. Polyhiot XVT, 
12- (23* ed. Schweighäus.) macht ihn zum König der Massaesyler. 
Vgl. Txtehuclt 2U Mela I, 5. 4. nnd Liv. 24, 48. 

2) Er war ein Sohn des Königs Gala; der im andern Theile 
Numidieniy wo die Massylier wohnten, regierte. Liv. 24, 48 «• 
49. — Ueber die Massaesyler in Numidien herrschte Syphax j der 
seine Residenz zu Kirta hatte. S. Liv, 29, 32« 14. 

3) Vgl.'JLiv, 29,* 29« f. SO, 11. n. 44. Naoh geschlossenem 
Prieiden mit Karthago , bekam Masinissa nicht nur alle seine vo- 
rigen Besitzungen zurück , sondern Scipio gab ihm auch einen 
Thcil von dem Reiche des Syphax. S, Appian. in Punic. c. 52. 
Straho XVII. S. 570. (829.) lässt sogar den Masinissa nach Syphax^s 
Tode dessen Reigh erhalten* 

4) Vgl. c. 82* o. 85. Den jugurthinischen Krieg berührt Am^ 
pel. €• 18. 1 wo aber des Namens Jugurtha nicht gedacht wird* 

CAP. XXXVIII. 
1) Caea, de C. Civ. II , 45 ff. „Hortatur Curionem Cn^ Domi** 
tius I praef ectus equitum , cum pauds equitiJiiVA ^\x^\)XDtS£v^^x^% ^ asX 
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iirmare conatus, cuqi se in regiam recepisset^ ppst ma- 
gnificam ooenam interficiendum ae cledit ^). Juba ^) , rex 
literatissimus; qui Caesaris Augusli jussu regnavit, et 
ma'gmficezitissimam urbem Caesaream '^) 'condidit. 



CAP. XXXIX. ' 

.. , . . 

Qui adtiersus .Pop. Rom. arma suinsevunt. 

Tatius, Rex Sabinorutn: qui occupata arce Tarpeja^ 
in ipso foro *) cum Romulo decerlavit, et interventu Sa- 
binarum pacem cum Romulo fixit *). Mettius Suffetius '), 
Rex ^) Albanorum i qui contra foedüs, a Fidenatibus de* 



fuga saliitem petat, atque in castra contendat; et se ab eo non 
discessurum pollicetur. At Curio, nun^uam, amisso exercitUy 
quem a Caesare fidei commissum acceperitj^ se in ejus conspectum 
rever^irum confirmat; atque ita proelians interficitut," Vgl. uip- 
pian, de B. Civ. II , 45. — Die Schlacht fiel am Flusse Ba^radas 
(j. Magierda) y in Africa, vor, 

2) S. Flor. IV, 2. 69. Euirop, VI, 23. (18.). r- 

3) Dies ist der Sohn des vorigen. Sein Vater , tm Sohn des 
Hiempsal war im Bürgerkriege ein treuer Anhänger des Pompejus; 
Bei TapaoB wurde er völlig geschlagen, und sein Sohn von Caesar 
zu Born im Triumph aufgeführt; jedoch gut und anständig erzo- 
gen. Vgl. Plutarch, Jul. Gaes. c. 55- — Ueb. den Triumph selbst 
^gl. Appian. a. a. O. . Fellej, II , 56. Dio Cassn 43 ,19» 

4) Vgl. Euirop. VII, 10. (5.) Die Stadt hiess ehedem Jot. Mela 
I, 6* 8. Jetzt halten Einige dafür das heutige Sher^SheU^ Andere 
(^eräßl od. Algier. [ 

GAP. XXXIX. 

1) Vgl. ausser Liv, I, lg. Flor, I, 1. 13. 

2) So viel bXs fecU, , Fixit , bemerkt Txachuckcy continet no- 
tionem firmitatis, constantiae,^uae ex eventu demum judicantur. 

3) Die Schreibart dieses Worts wechselt zwischen Mettius, Me- 
lius ^ Mett\{8^ Auch wollen Einige lieber Fufetius oder Fujfetiu» 
lesen, statt Si^etius, Gr, 0ovg)iTtos» Dionja, JJah III ? 5* 

^) Lßv, J, ^. 4. ,; Albanorum rex moritur in castris ; dictato- 
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stltutus^ et jussu TuUii Ho&lilii deligatus ad ourrum, et 
in adversa ^) actis equis; laceratus est. Porsena ^) , Rex 
Etruscorum: qui Romanos ad, Janiculum obsedit, pro- 
pterque'^) Tärquinios. Tiridates *):• qui a Gbrbulone ^) 
Consulari viro victus et restitutus est *°). 



' » ■ • »..i!.,. 



rem Albani Mtettum FufFelidm (cKese 8clireibart i^elmileai Braken- 
horch und Siroih im Livius an), 'ac^wo^- Vianys, Jffal. a. .a. O. ' eig 
ixslvov (Clolii) tonov dnodsUvvtat ctgaTriyog AyTOTtgocTcag. — 

5) Perizonius: aversa o^er diversa. Liv, I, 28* 10. in diversum 
iter equi incilati, Dionya, Hai, III, 30. dv&sXyioijisvos inl zoivavtia. Vgl, 
Flor. I, S. 8. AureL Vicu de V. J..«^4. — 

6) Viele schreiben Porsennä nur mit einem hy weil die Dich* 
ter Penultima kurz gebrauchen^ und^uch die^Griqc^efi, dies Wort 
nur mit iainem n schreiben c J7o^tfi«^i Uogeijvccqf IIoQaivag. 

T) Die von Kern vertriebenen Tarijuinier nahmeni,. zu. Porsena, 
Xönig der etruscisohen Stadt Clusium ihre Zuflucht. £r versuchte 
demnach die Tarquinier wieddr in ihre alten Kechte einzufühi'to. 
Allein die. hartnäckige Gegenwehr und der Muth der KÖmer (Ho- 
raiivs Codes u. Mucius Scaevola)y^nicht weniger auch das Terräthe- 
rische Betragen der Tarquinier selbst, machten, dass er die Bela- 
gerung Kom's aufhob, denR'öniern,. al^ einen Beweis der Achtung, 
sein ganzes liSger niiit allen Vorrathen zurückliess. Die Römer 
ehrten diese That des Porsena, errichteten ihm eine Statue, über- 
schickten ihih zum Geschenk einen elfenbeinern Stuhl und ein Ze- 
pter, eine goldene Krone und ein königliches Kleid. 

8) Ein Bruder des parthischen Königs Vologeses, der unter 
Nero- in Armenien eingefallen war. Tacit, Annal. XII, 50. XIII, 
S4. XV, 14. XIII j 37. 38i 40. XIV, 26. XV, l. 

9) So stellte den Text Tzsehucke vriedev her; in den £nihern 
Ausgaben fehlte gewöhnlich ^ui. 

10) Verst. Von Nero, Als nämlich Vologeses den Bruder, Ti- 
ridates mit dem Diadem umwunden hatte (Tacit, Ann^XV, 2> f*)» 
80 wurde nachher ini Gespräch mit Gorbulo festgesetzt, dass er die- 
sen königlichen Schmuck nicht tragen sollte, bis er ihn aus der eignen 
Hand des Nero wieder empfangen würde (Ebend. XV, 29*) ; was auch, 
als er nach Rom gekommen war, unter einer grossen Feierlichkeit 
geschah. „Non immerito , sagt Sueion , im Leb, des Nero. c. XIII., 
inter spectacula ab eo edita , et Tiridatis in urbem introitum retu- 
lerim. Quem Armeniae regem magnis poUicitationibus soUicila» 
tum , cum destinato per edictum die ostensurus populo propter nu- 
bilum distulisset, produxit, ^uo opportauU^YcoA ^^^VKiXx ^v^t^<^iScA 



\ » 
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CAP. XL. 

Bella Civilia quot. . 

\ 

/ 

Civilia bella quatuor mota sunt in urbe aRbmanis. 
Civile bellum primum Sulpicius ') Tribunus excitavit, 
quod subscriptam ^) provinciam ^) Milhridatioam Sulla 
in Marium transferre noluisset. Secundum bellum Lepi- 



.^tm 



circa fori templa armatis coliortibus, cunili residens apud Rostra 
triamphantis habitu , inter signa militaria y atque Tesilla , et primo 
per devexum pulpitum subeuntem admisit ad g;eiiua| allevatumque 
d extra exosoolatus est: dein precanti, tiara deducta, diadema im- 
posiiity Terba supplicis interpretata praetorio viro multitudini pro« 
iiuntiante. Perdiictum deinde in theatrum , ac rursus supplioantem, 
juxta se latere. dextro collocavit. Ob quae, Imperator consalutatns,' 
laurea in Capitolium lata, Janum geminum ciaunt/tam nullo quam 
residuo bello.'^ — 

CAP. XL. 

1) Statt SidpiüuB schreibt man richtiger Sulpiduß. Gr. ZovX' 
TtUtog, S. cap. 42. Dennoch findet man erstere Schreibart noch 
in den besten Ausgaben latein. Schriftsteller , z. B. in der Ausg., 
dbs Vellej. von JRuhnken, — Daher ist auch von einer Rogatio Sul-- 
picia (jede Anfrage fing gewöhnlich mit der Formel an: VelitUf 

« juheatU Quirites)y 8. Aurel, Vici, de V. J. c. 67* 75« Ampeh c. 42*> 
und von einer Lex Sulpicia die Rede. S. Flor, III , 21* 6« 

2) Freinsheim %u Flor. a. a. O. lieset; gua sibi ereptam pravin^ 
dam M* S, in M, trannferri noluiasei; Perizoniua liir; noluiseet^ 
schreibt: voluistet; Düker schlägt vorx quod ereptam pr. M, Syllae 
in Mf trantferre vpluisset; Tzschucke endlich coojicirte: a Sulla in 
u, 8. w. 

3) Pluiareh im Mariu« c. VIII. i^sfiovla vov Mi^QiSatinov 9Vo- 
tfftov, uippian. de B. Giv. I, 56* f^ov nQog M. noXifiov öTQcttrjyBlv 
dvtl JSvlXa; vgl. üb. diese Bedeutung des W. provincia Emesii^zx^ 
Sueton. Jul. Gaes. c, Xt. Ampel, p. B5. Fellej, II , 18. ,,legem ad 
populiim tulity qua SuUae imperium abrogaretur.*' Unten c. 42. 
heisst es Pontica provincia. Darüber entstand der bekannte Bür- 
gerkrieg , über welchen Flor. Ulf 21t Appian, de B. Giv. l| 57 f. 

zu vergleichen siuäp. / 
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das contra Catulum/ ob metnm Sicilrae ^) 4ixspoliatae. 
Tertium bellum Caesar ^) et Pompejus. Belli species 
magis, quam causa fuit, negatus a Senat u Caesari consu- 
latus. Caeterum utriiisque ^emulatio et cupiditas im- 
perii occppandi. Nam cum secundum mores legemque 
majorum dimisso exet^dtu v^llii^e m urbem Caesar de- 
beret^ et docere senatum de rebus a se gestio, atque ita 
triumphum consequi : simulans, segi'atiam tiöiere Pom- 
peji^ negavit se missurum exercitum» nisi consularibus 
comitiis. ratio absentissui pösita ^) fuisset. Q'uambbrem 
bostis a[ Seiiiatu judicatus, statuit id b^Uo vindicare« Ac 
sie non consulatum inodo ac triumpbum« s^d totum Po- 
puli Hömani Imperium« redegit in suazh .potejstatem. 
Quartum bellum Caesar Augustus adversus cömplures 
duceä: contra Pompejum O juvenem bona'paterna 
repeteniem ®) : mox adversus Cassium et Brutum itf 
ultionem interemti patris '): deinceps adversus Anto- 



V 



r .^c) Freinsheim in Flor. III^ 25. verbessert: mefu SuHae; wie. 
passt aber dann exspoiiatae ? Ueber diesen Ki^g^r^:- i^relcben ^uaoy 
niua Idyll. IV, 61* tumulius juennt, Ygl, Pluiareh, in Fompej. c. XVI*- 
Appian. B. C. I, 105— 107. i^/or. III, 23. 

5) Vgl. Pluiareh im Leben des Caesar vu Pompejus, Appian. 
ß. C. II. Kor. IV, 2. 

6) Perizonius: propo$i1a. Statt ponere sagen Andere Tiahtre» ..' 

7) Sein vollständiger Namen war: Sextus Pompejus Magnus;« 
der jüngere Sohn des berühmten Pompejus» In dem Treffen gegen, 
Octavins zwischen Mylat und Naupaeioa (j. Lepanto), nicht weit; 
vom Eingange des korinthischen Meerbusens, wurde Pompejus 
nach wüthendem Widerstände von Vipsanius Agrippa völlig geschla* 
gen* 

8) Der romische Senat hatte ihm versprochen rlfirifta twp sroe- 
VQtpcav in TtSv KOivtSv ano8(y5vai XQTjftdtcav ; s. Appian% B. G. IV, 94. 

9) Er.war von Julius Caesar an Kindes Statt angenommen wor- 
den. Als Octavius von Caesar's Tode horte, ging er nach Rom, 
vereinigte sich mit Antonius, und beide errichteten mit Lepidus 
das Triumvirat. Sie rächten den Tod des Caesar an Cassius und 
Brutus in der Schlacht bei Philippi, 42. v. Chr. — Uebrigens heisst 
dieser Krieg der mutinüche von der Studt MxvNaxa. V^« MA^^o^.«^k ^^^ 



/ 
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nium '^)^:^ ^Gloopatramuliio &ol]am patriae iuferen- 
tes. ^. • . ..» :'{••.. ■■':.; 



■ ■ 1. ■ ■ . ' .-.'.- 

^Ui^t gener ä, hetlorum. \ ^^^v 

••.'•.** • ' • ■ ' ■' ■ -*'» ' ^ «r i-.i* '•.i.i.i/.f|f 

* 4 ■ • 

Bellorum s^enera sunt quatuor *)• Gentile, . duoS 
cum exterl3fs.geril^r: ut ßömani cum Latinis, Atl^enien- 
ses cum jCacedaemonris. .Servile, quod Romani ädverr 
sus fugitivos*T gesserunt, et contra duces eoriim. Spar- 
tacum ^), Grixum.et Oenomaum. Civile^ quo inter se 
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Qc^Uia G»$pa4anp,it}.0beriUlien; n^elchQ Provinz der romisclie Se- 
nat dem M* Ai^n^U5 zugesprochen hatte ; die aber Brutus besetzt 
hielt und nicht verlassen wollte. 

10) Sueion in August, c. IX. nennt diesen Krieg den aeiüeheop, 
von der Stadt Actiunty an der äussersten Spitze von Akamanien^ 
^egen Nord.' am ^Eingang des ambrakÜohen- Meerbusens. iSuetan, a. 
a; O. bem'erkrno)$hy' dass Augustus überhaupt yun/' Bürgerkriege' 
geführt habe.' ' ' ' . 

- . CAP. XLI. 

1) laidor. Origg. XVIII, 1. „Quatuor sunt genera bellbnun, 
jus tun» et injustunsy civile et plus quam civüe.^^ Bald nachher theilt 
er die Kriege 'auch noch ein in bella interna , externa , setvilia , «o- 
daliay piratica, Flor. III | 19* u. 20« Ampelius nennt aber nur^<t 
Kriege. Ohne Zweifel ist von vorn herein sociale ausgefallen; vgL 
J^lor, Ulf 18* u. 19., welcher dieses bellum sociale auf die Etruscer, 
Latiner y Sabiner u. a« bezieht. Uebrigens weicht von dieser Ein« 
theilung ganz ab Hugo Grotiua De Jure Belli et Pacis I^ S*» dar 
di^ Kriege eintheilt in hella privat a^ publica et mixta, 

2) Ein gewisser Demophilos behandelte seine Sclaven mit un- 
säglicher Grausamkeit« Es entspann sich eine Verschwörung; an 
deren Spitze stand ein gewisser JEunoa^ ein Syrer von Geburt, der 
als Kriegsgefangener nach Sioilien gekommen war. . S. Mor^ III^ 
19. — Uebrigens haben auch die Pasii triumphales A. U. 6122« den- 
selben Ausdruck: servi fugiiivi, 

3) Nach ihm wurde dieser Krieg genannt. Flor. XII» 2(K — 
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certant ^), ßicut Marina et Sulla/ Caesar ei Poinpejasj 
Augustus et Antonius. ...... 
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. CAp.XLIJ. .. 

Qrdo Belli Mariäni. 






Ine;^plebilis honoris ') Marii cupiditaSj decrelam 
SuÜae Ponticam Provinclam voluit eripere pier rogatio- 
nem Sulpicii Tribun! Plebis. Sulla indignatus contiuuo 
ad exercitum *) perrexit^ et eum ^\ urbi admovit; et 



Spartakos, ein Thessäler, wurde romisclier Sciav und 3ann Gladia- 
■ tor. Ein Fechtmeister in Capua unterrichtete iBn in seiner Kun&t» 
um ihn 'dann nach Rom zu den Gladiatorenspielen verkaufen' zu 
können. Allein er entsprang mit tnehren andern'Fechtern aus dem 
Hause des Cn. Lentulus Bactuatus, sammelte sich Anhang, mit 
welchem er Lucanien und Campanien erohert, ischlligt die Armee 
des Cn. Cornelius Lentulus Clodianus und dei Cassius. A. IT. 6$4.' 
fiel 'Spartakos in der unglücklichen Schlacht am Silarua (J. Selo)/ 
und* Puhlipor y der den Kest anführte, muss sicli dem ]?ompejus er-* 
g^en. \gi., Jippian, B. C. I, 111. 

'4) Düker: certant cives^ sicut Marina. 

CAP. XLII. 

* 1) Freinsheim zu Flor, III, 21. g. will lesen r honorum. Bei- 
Florus; Wdehen Ampelius offenhar vor Augen hatte, heisst es : „In- 
explebilfs honorum Marii fames, dum decretam SuUae proviUciam' 
Sulpicia lege soUicitat.« Vgl. Oben c. 40. 

2) Hier sind die Geschichtschreiher nicht einig. Mor, a. a. O. 
legiones circum egity nämlich von Campanien aus, von wo aus er 
sich zum Krieg gegen Mithridates rüstete. VelUj, II, 1$. coniracio 
exereiiu ad urhem rediit, jippian, B. C. I, 57* nv<^6(iBVog'^ avVTjyayB 
rSv avQuzov sig innlTjalav. Vgl; Feilt j. II, 18. 4. Plutarch, im Sulla 
c. 8- u. 9. . . 

3) Nach Appianoa u. Pluiarchoe a. a. O. waren es sechs Le- 
gionen. Eine Legion war gewöhnlioh 9 bis lO^GOO Mann starke 
und hatte eeche Kriegstribunen ; an dexeu S'giX.iÄ ÖLet ^WÄxiic ^^»xA.» 
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in patrii^in ^) ipgressus , Gapitolium occupavit. Qao ter- 
rore victus senatus, Mario totique factioni ejii3 inter- 
dixit^). Profecto deinde in Asiam Sulla, Marina exul*) 
cum profugi^set, ao primum Mmturnis ^) in palude^ 
latuissety tum conjectus in carcerem evasisset, interim 
Cinna et Octavius ®) in urbe essent^ ob hpc, occasione 
data, Marius redit, et se cum Gmna adjunxit, yictia 
Octavianis partibus. Septies ^) consul creatus, saevissi- 
simis caedibus totam urbem funestavit. Sulla interim 
victo Mithridale in urbem re versus, prope totam Italiam 
in ariiiis invenit, sub juvene Mario, Marii filio: sed 



4) Appian. B. G. I9 60. „(rr^orof 9eoUt(Sp o8i «^(DTOfi ig tiJi^ 
natQlda mg noXs^lap ivdßaliv.*^ - ■ . _^ 

5) JFVor..a. a. O.. adverearii hottet judieaii, Pluiarch» yi Soll, 
c. X. %oixcnpi^(pli£Tat ^dvaiov» Vg]. Jppian. B. C. I, 60v -~ Sonst 
wird in dieser Bedeutung dem W. interdieere hinzugefügt: aqua €t 
igni, Fellej, II , 19- hat : exsulea fteii. 

6) Heinsius fügte Italia hinzu ; richtiger aher ergänzt man urhe* 
Vellej, n, 19. lyMarius post sextum consulatum anno^e LXX. nu- 
das ac limo obrutus, oculis tantunimodo lac naribus eminentibus,' 
extractus arundineto , circa paludem Maricae, in quam se, fugiens 
consectantes Sullae equites , abdiderat , injecto in coUum loro , in 
carcerem Minturnensium jussu Duumviri perductus est.^^ 

\) Die Stadt lag in Latium am Ldria (j. Gdrigliano); jetzt: ta 
harea del Garigliano. Den Sumpf nennt Veliejus Märica, Appian, 
B. G. ly 61* weicht darin ab» dass er sagti Marius habe sich ver- 
steckt |y o^K^ tatpcidu. 

8) Beide waren Gonsuln A. U. $66* Um seine Partei, za veiv 
stärken , suchte Ginna das Gesetz durchzutreiben ^ dasf die Bun- 
desgenossen gleiche Hechte mit den alten Bürgern haben sollten« 
Diesem julischen Gesetze , nach welchem die Bundesgenossen A. 
U. 663* das Bürgerrecht erlangt hatten ^ widersetzte sich Octavius, 
der die alten Bürger in Schutz nahm. Beide Parteien geriethea 
auf dem Foriun in ein blutiges Gefecht , in welchem IO5OOO Mann 
auf der, Stelle blieben. Vgl. appian* B. G. I, 64« VelUj. II, 20* 
Aurel. riet, de V. J. c. 69- 

9) Dies war ein äusserst seltenes Beispiel. Aurel. Viet, a. a. 
O. c. 67* fügt noch hinzu: ui quidam feruwt* Vgl. PUiarcK im 

Leb. des Maxius, 
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omnea ejos a>piafi partun,<^^.Etriiria ad Sacriportum '^)» 
partiin ad Collinam ^'| portam prostravit; et rellqui^s 
adv^r^riofiiijA ^eonun t ; :qui se dediderant> in villa '^) 
publica irucidavit. Qui difiEugerant, in tabula proscri* 
psit "), jure '*) permisso, ut iuterficerentur. 



CAP/ ^LIIL 

Ordo belli' inter "Caesarem et Pofnpejum. 

Caesar ■ et Bompejns et Grassus, inita aocietate^ Im- 
perium Bomanorum posadebant ^). Caesar ^GalU^os^ 
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10>NieIi|} weit (Von Pvaainette t|. "JMaettrina'y in Latium, wo- 
hiji Marii^jfloli. »»^pitm. BmJD. Ij^l» ^^ i^XXtw jM %QV i$aXov(AB- 
vop liff6v Xf^[»9ra. Z^on.^II. JL54. trennt es: sa^i Poriiu* Pbaareh 
id Süll. c;ä8/;iSsst übri|;exii aiiäW Schlaclit nicht bei Sacriportus, 
sondern bei demr beiUlöhbärtM ^Segnim (j. Segni) liefernd 

11) So auch Mor. III, 21. 24. Diese Schlacht bexieht sich ei-, 
gentlich auf die Sabiner, die unter Anführung des Pontius Tele- 
sinus den Marius aus Praeneste, das belagert wurde, befreien woll- 
ten. A|s.4ies a]l>jer Sulla T^epfierkte^ .eilte er schnell herbei, lieferte 
diese Schlacht , und:erob^e Praeneste, wo er alle Eii^iwohner nie- 
derhauen liess; Marius selbst wurde erstochen. VgL jippign» B« G. 
I, 90. f. Plutarch im Sulla c. 29. VelUj. II , 27* 

12) Flor. a. a. O. quatuor millia deditorum inermiun^ civium 
in Villa publica interfici juisit.^^ ^.Vgl. Liv, lY, 22* Dies geschah 
auf dem Campus Martiu$, S. auch Luean, II , 197. ,Äu§:el^ Viet» de 
V« J» c. 75« .»,■■-'..'. 

13) Dieset Wort erfand Sulla zuerst. ,,Primus ille, sagt Kel" 
^9*. II, 28-9 «tutinatai uUunm.^exemplum proecriptionis' invenit ^ nt, 
in guia civ^tale petulantia cpnvicii Judicium histrioni. exoleto red-- 
ditur^ .in-tfi jugulati ci?is E. publice constitueretur auetoramen-* 
tum; plurimi]|tique;Jhaberetp.qui plurimos interemisset;- neque oc- 
cisi'hostiSy'qiUiBtrciyis, ub^tM^fpr^t praexuium; iieretque qiiisque 
merces mektis.tuaci «ett,<< — Gr. .tf^QyQUfpeiv. Appiat^. B. €• I, 95. 

14) Es wurden sogar Belohnungei^ ai^gesetzt, — 

CAP. XLIII. 
1) tiqr. IV, 2« 12« Galliam C^«Mr invadit, Cracnu Aciam, 
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Crassns Syriaddä e^rditti^ hybeliyf.^'"Pömpe|u9^,' horttm 
viribns fretus;^ in/senfetti-^ä^ii^^ ^^^ofcn» Gri*i . 

mortem äpud Parthös 'Mfxsiia "^l ' Bärbiaüciii' ' 'ibbttüttttr^^ 
QainlusLutatiusCatülus; ''*''■■ '''V ' ''-•'^i^ r,Dil;>. 

• ■ » IJ • Ol.,. tl1 l ««. • •: Mli . I •• 



PopuTtis Romanus' cam'-Macedpmbii8'>ibelIami'ter 
gessit Sub Fiaminio ') consule- ;regemLc)eamfliJL Bhilip-« 
pum vicit. Sab Paulo Fersen, Philipp! filiom; Sub 
MeteUo Mäcbdonicö Pseitäoi»failqppiNEf. IMm bäU^o^aisa, 
quod ae iWfütes Mawdbniirrr Gi^cBi f)['^qterebäÖttit»;**^Se- 
cundij qÜQd^fpedus cum palre.^6 pei«^ 
Perses. T^t^ ^ . quod falsp. ^) nom W V&pkVK J^i^cedoi^ium 
Pseudophilippus invasiti; 
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peridni söci^tatB iiitaa prindip^um ot'öuj^altitr. Üfincem kiinöirilraxit 
ista domiriatiö. ' " ' - . •• i«aV- .:K.- ; -.-.• . .inM^... 

2) Dies ^ versttimmfelt.-^.'^ . • ' ''^ "' » ' ^ ^ •-' -^ • 

• • •'■' ..■:i •' .- . ;^.-. ..Mi... I .»ii(i". /^ .?' .r; .• ^- 

■'.-■•■: .■ GAE.. .OCLJY.i,.- .. ..•■■• ..•.:;-■.- • 

• ■ - » 

1) S: o!>6M-'-c. 16. • ■^^'' '' ; ■ ■ ^ "^*'' '""■ 

2) Gewöhnl. Flaminio. Vgl. Cap. 47. .■ . ^ ' / 
^) Mit Pliilippbs wurden i#«irKyiegejg6fübrt. BermU brach 

mitten im ziveiten panischen ICi^ieg-^aiM'WiiUr d«i Go»sul».Fabiu« 
Maximus tV. lind Cl. Marcellus Uli (A. ü. S^^ai^.)^ 'waäer 
ApoUonia belagerte. S. Liv,^^. 40. INachiz6hn Jabren «minie Frie^ • 
den geschlossen; A. U. 549. S. laV. 29«'lS^$^l«iki ^ittyJtlAira 558« 
n. H. £, wurde ei* sbhott'wiedet' e*rif6tt«H>' W6ii PMi^r^Atülui 
eingefallen war und dasselba.wywüstete; deshalb' die ildiatier' die 
Römer um Hilfe baten. Vgl; Hilf: 51, 1. . '- "'' " «- ' ■ ' 

4) Vgl. Ziv. S9, 23. 4^, 18.;^ E|e^ Krieg begann A. ü. 681. 
unt. den Consuln Popillius Laenas und Aelius Ligur. 

5)\Flor. It, '14: 4. nennt (fcn einSn'7?ex ima^inanäs et iihihnt. 
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C'A-P. XL:V.r .1-. . . 
De 7)ariis cladibus Populi Romemi. 

Etrusco bello: cum Porsena Fex ') Janiculum obse-' 
dit^)« Gallico bello: cum Galli Senones, exercitu apud 
Alliam ') deleto^ urbe incensa, Gapitölium obsederunt. 
Tarentino bello': cum Pyrrhu^.ad vicp^imum ^i.lapidem 
totam Cam|]^niam- ^opulatas" atcesrträt. Pabico bello : 
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~ 1) RSnig-vöÄ ktrürien. 8, nlkn Anm. g. cap« $9. ' • * 
: . 2) Nkin iai:.^egentliciler bi;obertee«y.s. Floril^ 10^ ^ Lw. 1^ 
U,; die Stadt lifngegeo^hdagerte er. S. oben c; B9^ . ' ,., 

3) Ein kleiner Flass in Umbria im Sabiner - Gebiete ; berühmt 
dnrcb die Niederlage der Kömer von den Galliern) die darauf Rom 
einnabmen und verbrannten 354. n. R. £. Jenen Tag nannten die 
Römer daber auch dUt jilliensis. Vgl. Xiv. yi, 1* Luean. VII, 403. 
f) Die runde Zabl bat auch Mof:^ I > 18. 24. Er rückte nämlich 
vor Praeneste y welches X2CYL M. P. von Rom entfernt iijt. 

. 5) So..auGb JfVpr« 11, 6« 66' — -^'v* 26» 10- 3* *rm millia paw^ 
äuum. Muiropt^,m$ 14« (80 »»ad qutrtum milliarium, ab urbe.*^ 

6) Gewöhnl. Cymbneo, Ueb. dies. Krieg vgl. : B^üum Cimhri-- 
cum deseripsii J, Müller, Zürich 1782. 8.. . 

7) Bei Tarentum (j. Tarento) in' Galabrien sind aber keine' AI- 
pen. Heinsius verbessert daher Taidjinaa'{v(f]i deü Taurinem^ einem 
mächtigen Alpenvolk in Oberitalien y im heutigen Piemont,) j Peri^ 
zonius: TriJ^n/riia« 9 - wdche letztöre^ Verbesserung vielleicht noch 
deivVortug vor jener verdient. Vgl, eap, 22. i^l^r. III, 3. 11. Liv. 
Epiii 68. Plutdreh im Marins c. 15, -^^ i)ie Cimbem waren von der 
Ostseite her über die Alpen in Italien eingedrungen; worauf iVla- 
riiks den Befehl «rhielt, sich mit dem Fjroeonsul Luctatius gegen 
sie zu vereinigen. Es kam zwischen den Römern und diesen Völ- 
kern, die auf 300,000 l^fann geschätzt werden, in der Gegend von 
Verona (Ceunpi Raudii genannt) zur Schlacht, die die gänzliche 
Niederlage dieser Barbaren zur Folge hatte. 
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Spartacus ^) , Crixns et Oenomaus , gladiatores j populata 
prope Italia, cum ^). äcLiöcendencliuii urbem pergerent^ 
in Lucania '°) a Girasso^ jn Etruria a Pompejo '') Con- 
sule, oppriinnntur. 
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1/e trious Punicis.heMis^ i . i • 

I 

1 • ■ . ■ " • * I . • 

Populus Romanus 91^1x1 ') Cacthaginiensibus dimici^yit* 
Primum Pimicum bellum navalibus copiis ce^tum est»'. 
Causa motus praeteudebatur duplex« Altera *, quod Car- 
thaginienses Tarentinis adfulssent« Altera, quod Ma- 
mertini ^) adversus Poe^LOi ^auxilium poscerent. Caete- 
rum, revera ^praemium fi^jt Sjciliae et Sar^iniae pos- 
sessio ^) 9 . f oililissimarum ' insuIaruiB: ' Appitts Claudius 
bellum in Sicula &eto «ommisit; Mfanlius ^) et Regulüa 



r ' *•. < 



8) S. c. 41. 

9) Heintius ymH lesen : una aä ineendenäam» JZ^mt in, jgO* 11« 
,,quiku8 elatus victoriis de invadenda arbe Romaita deliberaviU'^ 

10) Vgl. besonders Plutareh. im Crassus c. X. f.- 

IXy Dieser wurde aus Spanien herbeigerufen^ (l%Mar«fJl. a. eü O« 
c. XI.) ; und Ä. U. 685 mit Crassus zum Gontul ernannt. S. Piu^ 
iarch, a^ a. O. c. XIL . "^ • . ' .' : 

GAP. XLVL 

1) Düker will lesen: ier cum Carthaginietuibut*- 

2) Vgl. JFZor, II, 2» S» -r^'i Die Carthager schickten gegen den 
Fyrrhus und die Tarentiner, um welche er zu d^a Waffen gegriffen 
hatte, Hilfstruppen, s. JMtin*Xyillj £.; allein- di^ Furier handel- 
ten treulos, und standen bald darauf den Tarentinton bei gegen den 
Vertrag. Vgl. Liv. Epit. 14* u. 21 » 10- 8* 

3) Nor. II, 2. 4« >,SpeGie. quidem socios juvandi, re autem 
sollicitante praeda.'^ 

^) ManHus Vulso Longus und M. Atilius Regulns II. waren A« 
U. 497* Gonsuln. Ueber die in Africa Torgefallenen Begebenheiten^ 
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in ipsa Africa profligaverunt ^); Duilliäs Consul apud 
Xiparas ^) insulas; L^tatius Catulus apud Aegates ^^ 
niersis hostium classibua consumaverunt ^). Secundum 
Punicam bellum longe od^nium.cruentissimüm fuit« 
Causa, quqd Hannibal. contra: foedusSagtintum eyertis- 
sei. Prima dades hujus belli/apudliistern;um>)y <vul- 
.oeralo patre Scipione, qoemiPubllua Soipio '^*, .no^dum 
.pubes> protexit ac liberavit. Sectinda clades apud Tre- 
biam , ^Yu\n^fa,io Flacco ") Consul^; Tertia apud Thra- 
^imenumU),:va8ialo '^) Flamiinii exercitu; Quarta apud 
Gannas '1)« . deletis duobu3 . exercitibus Pauli Clonsuliis 
jlaorte *^) , T^rentii .fnga Varronis. Pbatea verö quatuor 
duces Punici belli gloriam sibi viudicant. Fabius sive 



5) Verst. ireHum. ' lieber Üuilius* (so nennen ihn A. U. 495. die 
Faati) berühmte Schlacht vgl. Polyb, I, 22. "* 

6) Vgt «t iap.Sß» u. Freinaheim ZU Flor. II, 2. 9. X Lipari, 

T) Penultima ist lang. Die Aegateu sind drei Inseln , dem Vor- 
gebirge Liljhaeum gegenüber! Auf der Westseite Siciliens lag die 
Insel Aegusa^ mit einem guten Hafen. Jetzt heisseii sie Loren xo^ 
JMaretimOf Tavagnano. Ueb. die Sache selbst vgl. Polyh, I,. ä9. f. 

8) Diese Seeschlacht endigte den ersten punischen Krieg (A. U. 
512.) > welcher vier und zwanzig Jahr gedauert hatte. Livm 21, 40. 
,,commis8Dm äc profligatum bellum' conficere.*' 

9) Freinsheim zu Flor. II, 6. IQ. conjicirt Ticinium, Dässelbt 
Wort hat Amptl, c 28. und Flor. a. a. O. sagt: „primi impetus 
turbo inter Padum et Ticinum valido £ragore detonuit.^^ Diese 
Schlacht geschah A. U. 534- am FL Ticinus (j* TVmiho.). Vg^I. Liv. 
21.47. 

10) Vgl. Liv. 21 > 46- £r erhielt späterhin den Beinamen ji/ri» 

11) Nein im Gegentheil TL Sempronius («ongud, S. Polyh, III, 
73. Iav. 21, 55. So irrte Ampelius auch schon c. 28.. Von der Wunde 
$agt Appian. de B* Han^. c« VII. ollyov (ihf iÖiiiCB VQtod'els Öiatp^a- 
^i^yoti. Die Schlacht geschah A. U. 534* 

12) Siehe oben zu.rap, 28« 

13) S. Xfv. 22, 4- Er wurde getödtet A. U. 535. 

14) Vgl. eap. 28. 

15) A. U. 535. 
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Cunctator: qui imminentem urbis excidio Hannibalem 
mora fregit *^). Marcellas: qui primus HannibdU apud 
Nolam ^'') restitity et iaclinatam ejus aolem paene ^^) 
ictus cruciavit. Claudius '^) Nero: qui Tenientem ab 
Hispania Hasdrubalem cum ingentibus copiis, priusquam 
se Haimibali juugeret^ exoepit^ et ingenti proelio vicit. 
Tertium Punicüm bellum' majbris gloriae, quam operis 
fuit, Nam» Manilio €öiuule^ inchoatum exddium Car- 
tbaginis^ Scipio Aemilianus consummavit ^): ima ctini 
Tigrane '') cum incensa Garthägine totius Africae ur* 
bes ^^) in perpetuum repressit, quod contra foederis pa- 
clionem Carthaginiensea reparassent classes, et arina fini^ 
timis iniulissent. 



16) Floren f $f 28* »ut, qvd (Hannibal) fraogi firtute non pot- 
erat, mora comminueretur.'^ 

17) S. Liv. SSi 16* A. U. SS6* Bie Stadt führt noch dehtelben 
Namen. 

18) HeiMius conjicirt nicht ohne Beifall: penitua^ und Duktr 
statt cruciavit trucidavit oder prortravit , wie cap, 42* Die Lateiner 
sagen caederCf interficere exercitum, Mutrop, III ^ 12». (7*) sagt: apnd 
Nolam bene pugnavit (A. Ü. 5360 • ^i^» 23> 16« ^^g^y dass Marcel- 
lus durch diese Schlacht viel gewagt habe, i,qiiia non vinci ab Hau» 
nibale tuhc vincentibus diüiciliiis fuity quam postea vincere.'*.. 

19) 6. cap. SS. 

20) Die folgenden Consuln, Calpurnius Piso und L. Manoinus 
hatten Garthago selbst noch nicht angegriffen. & Appian, de Reb. 
Fun. c, UO. Die Römer glaubten, dass nur Scipio diese zerstören 
könne. Derselbe a» a. O« c. 109» 

21) S. zu Cap. 32« 

22) Beintiut will lesen : vires. — Uebrigens Tgl. üb. den zweit« 
punisch. Krieg Dr, C J. DahlmamCt Forschungen auf dem Gebiete 
d. Geschichte (Altena , 1822* 8») II. Bdes. II. Abth. — Ueb. Hanni- 
bal's Uebergang über die Alpen vgl» noch ausser den schon genann- 
ten die Sehr. Der Beerzug UannibaVa Üb. Hie Alpen. Nach d. neuest* 
Untersuchungen dargestellt v. L. E. Zander. Hamb. 1823« 4* 
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CAP. XLVIL 

' • • ■ . • * / • - ■'.... 

.... ^ . - i ^ ■■♦■••*', 1 1 

Usque Imperium Trajani qui.victi 
^^unt et per qu€S Cives-^), ' 



■ ■ ■ t 
.' • . . 1 . , ' / 



pei» Fhminium ^) Considem Macedonas yicit^) sub 
rege PetSe ^) "bellantcs'^^ Per ScipionesAfridados, Ca»- 
thagitiienstfs. Per Pauluih ^) Gonsulem^'^jPonim'ioiSyi- 
ria Weit ,' lagern AniioskbäiD. Per Scipiönem Aemili£^- 
Bum , , Celtiberos^ et Numantiam ^.i Per euitd^ Sei* 
pioneni ?)^ Lu^taniam, et ducem Yirialhum. Per D^ 



> i. 
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CAP. XLVIL 

1) 8btt 6^s 'gewohnlicHen CCiy^^ntJam'Tfttohiu^^K^QYerhear 
serung Kappes {zu, JuL Obsequens c S7*) Civ. d«.i« Citms in dßnXext 
auf. ' . . . / 

2) Gewöhn!. Itamimum. Vgl. Fast. A. U; 55^ IHm^ Yerweali- 
selnng* ist nioUt 'selten. S. oben c. 44. tt. Nepot fi$y 12. . .:: 

8) Verst.. das römische Volk. - i '. i. 

, 4) Nein ixä' Gegentheil unter P^i&'pp. S. oben rd|9» 44* ., 

5) J£NiiWi(tf will lesen: riheUajttas. . - 

6) Freinsheim zu Flor. II , 8* 1* will lesen: Per. Pauhim Cont^ 
Um Peraertf in Sjria vidi regem Anlioehum per Scipio^em^ per Sei-- 
pionem AemiUatium ceiU Dulder meint ^ hinter Pef^e^ sei ,per Sci^ 
pionem.f wegen der Aehulicbkeit des Vorhergehenden Wortes , aus- 
gefallen. Tzschucke glaubt , dass hinter Fersen ein Komma oder ir- 
gend ein Unterschiedszeichen anzugeben sei, um. anzuzeigen , dass 
der Namen des Feldherm ausgefallen sei. -:-.; lieber Antiochos trium- 
phirten Aoilius Glabrio (5$d*)> Aemilius Kegillus (5640 und Com. 
Scipio Asiaticus (5640* 

7) Ueb. die Numantier triumphirte Oorn. Scipio Africanus Ae- 
milianus A.^ U. 621. Vgl. Perizoniue* Anjmadvers. Hist. S. 4S6 — 4S7. 

8) Ampelius irret hier. Denn die Lusitaner unter ihrem An- 
führer Viriathus wurden Von Q. Servilius Caepio besiegt , über 
welche er A. U. 645* einen Triumph hielt. Ueb. den Krieg selbst 
vgl. jippiatL, de Heb. Hisp. c 68« ; bei weldiem Viriathus stets ge* 
schrieben wird OvQlat'^og j Andere schreiben diesen Namen nur 
mit d. Vgl. die Ausleger zu Sil, Hai, X, 220* Den i Sieg berühren 
f^elUß, 2f hS* 9|Triste deinde, et contumeliosum heUuiivvcL^SL^^x^- 
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cimum Brutum Galliam ^). Pef Mummium Achaicum '^), 
. e.t Corinthum et Achäeös»; Fer JRulviiim Nobiliorem Aeto- 
los .*') e.t Ambraciam **). , Per Marium "^ Numidas et 
Jugtiilhatö: '*l^er eandem Cimbros et Teutönes. Per Sul- 
lam '^) ^enticQs et MitH>^clatecp. Per JLiUcuUum '') item 
eosdem Ponticos et Mith^idatem : item Ciliras piratas^.et 
Armeoid? caim Tege TigraBe^' eCplaruDA^ A^i^t^as,?^^) gen- 
tes. Sab hoc enim ad Indicttm OceanUm ^''y, ei Rp^rum 
mare usqne pervenlt. Pei: Cajum Caesarem Galiläa et 
G^t^maiiias« Britaniaot sub.lioo dacra non tantum vidU, 
sed etialmuavigavit Ooeanum. Per )Gaeflar0m Augustu^i 
Dalmattis f^)y Pännomos^ lUyricos,' Aegyptio9^ Germil- 
uoSf Cantabrosy totumque orbem perpacavit, exceptia 



nia, duee lätronnm Viriathoy tecutum est: quod itt T«r{a.fortuna 
gestum «st| ut saepius Romanorum gereretur adverta. Se^ interex^to 
Viriatho; fraude magis, quam virtute Servilii GaepioniSi Nuqian- 
änuixi gravius' exarsit.** Butnop, IV. Ende. ..••♦. 

9) Heineiüs. verbessert Galliciam^ was aber richtiger gesclina- 
ben wird Gallaecia, S. TzscJiucke zu Entrop. IV. 19* (9*)- Daher 
erhielt er ^auoh den Beinamen CaÜäicusi Er triumphirte A. TJ. 6211, 
wie die Fasti berichten. S.SiL liaL. III, 345« »• CdtarU Geogr. 
Antiq. T. IL 1.^ • , ■ 

10) Br tnümphirte A. 17. 607« ' . . < * 

11) Geiröhnl. Aeiholos, Gr. Akmlot.^ Statt Cin^ros et Ttuio- 
ne9 lesen einige^ Ausgaben Cymhroa^ Teutktmes» Der Triumph ge- 
schah 565.- A.ü» • 

18) Ein^ Stadt iii Epinis, deiche; aber damak dem Gebiete 
der Aetoler einv^^erleibt war^ Xiv. iZt S» 10. Flor.Uy 9* 2» 
^ IS) EsL triumphirtJB A. U. fiHB; über die Cimbem und Teuto- 
neu 662. 

1¥) Sulla trhnnphirte 672. LucullUs 690. 

15) Offenbar fehlt hier etwas. Freinaheim zu Flor. HI, 5* 21- 
ergänzt so: Per Pomp^um item eosdem Poniico» et Miihndaiem^ 
item Cilicae piraiaa^ Vgl. AmpeL c. XVII{. Er triumphirte A. U. 

692. 

IS) Darüber vgl. cap, 18. So sagt man auch Hadriacue und 

Hadriatieus, 

1T)S. oben Otp, 18, . 

. IS) JMhin rechnet Uutropi VII , 9. (5.) diese Völker auch. 



Indi«*»), Parlhis^**),' SÄrmaiisj^Scytlii», Däcis,^ quod 
cos 'fortuna Trajani *^)' .Frinolpis trUimphis reservaviU 



■ \ , ^t S ' 



» pfl- 



CAP. XL VIII. 






De C o m i t i i s* 

Comitia ') dicuntuF a comkalu f) et frequentia^ quod 
Patres et Ciasses ad suffragia vocanturt creandorum ina* 
gistratuum vel sacerdotum causa. Comitiorum autem 
triplex ratio est '•). Haec ^) Curiata *) , haec Tribula ^), 



1§) Aurtl. Viöt; dtf V.J. c, 79. „Ifadi, 'SteydiÄe,, Saimatq«, 
qtios .pon ^omnerat , dona miseruut.'^ fierselK De Gaesarib, c. I. 
fügt noch die Bactrer und Garamanten hincu. 

20) Sueion, in August. c. 21- ,,Parthi ^iiogue et Armeniam 

vitldicanti facile cesserunt: et signa militaria, quae M. Qrässo et 

M. Antonio aJemerant, reposcenti reddideru»t<j olMidesque^iMit^ 

per obtulerunt.'* -- Vgl. auch AureL Vict. de Y. 'J. c-79; - ip- 

. 21) S. HutTop. VJEH, S. (2) Sext.Ruf. O.XJ., , • 

€AP. XLVIir. ' ' 

1) Gr. dQxtuq^alai ^ aucli iprjtpritpoQlai ^ imdfißlai» 

2) Die Etymologen leiten es ab a coeundo\ quasi eomtundo, 

3) Sonderbarer Weise trennt Ampelius die Claatea von den l^ä- 
irta. Die Gomitien hiesseil im «AUgenieincin' dioi Versämmelungen 
des römiscben Volks ^ in welchen nach den Stimikieil desselben die 
Angelegenheiten des Staats entschieden wurden. Die Absicht, die- 
ser Volksversammelungen war entweder, um die höchsten obrig- 
keitlichen Aemter^zu besetzen, oder um neue G^etze zu machen, 
und schon bestehende w^'eder aufzuheben, auch um* über Krieg und 
Frieden 2U beschliessen. tind über Staatsverbrechen zu richten. Sie 
wurden entweder auf dem Campus Martius , oder auf dem Forum, 
oder auf dem GapiColium gebalten. 

4) Im Gegentheil genua. 

5) Gebräuchlicher ist : alta — alia, 

6) Gr. icar(2 (paTQlag, daher (pccTQiauttl ^fupTjtpoglai, Dionys. 
JJal, IX, 41- 

7) %axa tpvXäiy daher tpvUtiMil njtrjipippoifiui, Dionya, BaL a. 
a. O. 
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haec Centuriata ?) dfcuntur, q^iia baec per Caria$:> et 
per tribus, et pex Centuriaa ^^p^ieaotJ^r« ;$Ä .tr»i)ilfttir- 
tium ^) 8it| et solitum, de quo populus, curiatis trans<- 
i|;itur. Si amplius, tributis. 5i in summo discrimine 
est, tum miles '°) ad suSragia vocatur, et Comitia cen* 
turiata dicuntur. ' ' 



CAP. XLIX. 
De Populi Romani distributionibus. 



i^ Dß5 Pnbuli Romani distrihutinnibus^ • 

, • • ■ 



V > 



Antiquissima Populi Romani distributio tripleac est^ 
,quam Romulus fexdt: in Regem 9. in, SenAtum, hn Popu- 
lum. Qui populus in tres tribns dividebatur» Tfttien- 
sem, Lucerem, Ramnetem. Sequitur Populi Romani 
distributio sifb Servio TuUio rege; qui eum in^tribus^ 
classes , cen tjurlas diy isit* Ab iteratione censi^s ^ ut optiv- 
mus et locuplelissimus quisque in auffragiis, id e^, ia ' 
Populo Romano plurimum valeret; Et tertia divisio est 
in Patronos ^) et Glientelas, qua inferiore8 superiorum se 
fidei committebant.. . . :. 



8) xonraA(^;jfov9,' daher |Ao;i;/nJc$ ixxXi/a/a«. Dknys» Hctl^tV^SO- 

9) So viel alse vulgare ^ notum^ 4olitum. Ueb. die Comitia Cu^ 
tuua Tgl. hiv, r, 18., üb. d« Comitia Centuriata s, JUv. J, 43; über 

-flie Comitia Trihuta 8. Liv; a. a. O. Ily 84* Dionys^ VII, 58* -Z^it/. 
.Hl, 55. VIII, 12. und die Handbücher der römischen Alterthümer 
von ÄOÄin» (1710. 40, Nieupoort (1757. 8.)> JVäzsch (1790. 8-)» ^o^ 
ritz (1791. 96.8), H^upuU (1794- 8»), ^dam (1806.)». ^^» (1816.). 
ÄcÄafl^'dSSO.) B*ch€nhurg (1825.). 

10) Vgl. GeÜius XV f 27* und besonders Gronov in s, Anmer- 
kungen I, 1. 



f ' 



CAP. XLIX. 

1) Diese Eintheilung traf Romulus, worüber ausführlicli han- 
delt Dionys, Ilal, U^ 9. f. Die Patroni nennt er nQoaTuzcn , die 
C/ienies ntXdvat» 



CAP^ L. 1S9 



CAP. L. 

De Rehuspuhlicis. 

Rerumpubliearum tria genera sunt: Begium, opti- 
inatum, populäre. Aut enim sub regum suiit potestate: 
ut Seleucia JParthorüm ')• Aut Senatus: lit Messaliä Gal« 
lorum« Aut se jpsaeregtiBt, ut Athenienses solebant. Est 
et quartum^genus, quod Romani ') commenti sunt: ut 
ex'his trihus unuiii;ej90icerent» Nt|p ^^A^regiam potesta- 
tem , jQpQAViles habQftt^ :^%, penes ') Seni^tom Copsilii pur 
blici summa est, et ple|)s habet su:fi&f(gi9jrum pot^tate^., ^ ^ 



• ■ ■ ' ■ I. 
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GAP* -)■&«•- ■ 

1) Hier Ut Sehuaa, «at^jTigris^ gemeint; sie v»r acKt^aHi |;eo- , 
graph. Meüetn von Babylon entfernt, und la^.#fl, i^ Ostseite ^ef . 
Ndiencanals , wejcüen der Euplirat gegen Sudosten ^ach dem Ti- ' 
gris scliickt. Yoh hier aus dehnte sie sich' gcfgett Osten bi^'Dei-' 
nahe eine Meile ztim Tigris hin. Seleucos Nikätor hatte sie in 
der Gestalt eines Adlers hÜt susgebriBiteten-FIligeltt erbaute . StrmtA.i 
\md Pb'niu9 -wad sehr ausfulirlioh in der. Besehr^ibUflg ^e^^^fH^.. 
und des Ruhms dieser Stadt. Sie hiesa auch Cacjit. 

2), Nicht die Römer 9 sondern schon lange. Yorher die Lakimacf- 
monier u. andere Volker. 

'S)/Die Wohe: «< pene» — suntma est hat iTxf ^AttcXe mit Kebht' 
aus'^er eriten Ausgabe des' Salmäsius in c(efl-l*ext anfgenonmieny •' 
daiä aüe^ übrigen Ausgabeiiy vm i^ ah^dieslB Worte fehlen«. : . 
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. Tzöc|iUQtci's Earcurs zu Cafp^ VIIL' Anmerk. 2- 









"*•' ^MaiJLAikiayA;kiidg (Wi est in EtjTcnforM; B; V.), Vel Ud'afiip- 
ridv' iT^dtov (T^iUan. 'IX , 24. ) , . qöod lab Atliamant^ liömen ' 
trffift';'^uit ]n.Bd6ÖlSii.4dCephi8uii]> «Ü ^IiA e#fM6derat Athä-« ! 
mag, quem Boeotiae regem facit ^pollodor. I, 9. in. Phthio« 
tldis Palaephatua c. XXXf, 8. (ubi vid. FLscherus.) Theasaliae 
Hyginus Fab. IV« Nempe 6:^cta£r ^ Boeotia exaulque regio- 
niem tehuit^ ü^ivm Aiiliärrktnüairv a ^siB^atonHuaTity "fltiae fuit in 
PliÜiötide.TlieiWtfae, ubi poiiitur .ÖÄÄitf,- öfuam idem condi- 
dif;.(«vid» ßiephanm n.^'y^ et quos i)bi producjünt.). ^Dietiea ta- 
mtin ad Lycopbron» y. 22* AÜiameadant eam vocat^^ quem 
ide#'»blat j%y;2tf. ftd Apcdlodor« p«. 140. Utramqoe regiooeoiv 
mäfmi^ etilem hi^'l>i^€^r»tf ^qoä&pvoprie Yidelur esse diveria*, 
etsipost inüexo päülum nomine connexa. T^exAptf^Athftflianes 
ohm nabitarunt in Hätessaliä juxta Oasam («S^ra^o IX, p."m. 
804roi. 442.) adeoqUjB antea propiuB Illyricos xslqxiX.^^ {iiem 
VII ft p. m. 22S. A. S26«)} et binc forte Athamaniam Illyriol re- 
gioiiism' feoit Stepfaanus h« v^^qui antiqua novis inmisceit. Po. 
stero tempore sedes designantur juxta Tbessaliam et Aetoliam 
inter utramque adeo regionem, uti docent auctorea, veluti 
Üraho VII, p. m. 222. a. 821.) Scymnus Chius v. 613. Li- 
i;j2** XXXII, 14. in. XXXVIII, 8, in. Ptolem, III, 14., Äe- 
tolorumque populis etiam adscribit Plin, IV, 8. (2.)» Boeotiae 
Atbaroantium agrum nemo huc retulerit. Jam igitur quaeritur, 
an fuerit in Aetolis Apollonia (fuerunt enim sat multae cogno- 
mines urbes) memoratque certe Livius XXVIII, 8. 9. prope 
.n^ii/aniam , quam in Aetolia ponit I7iucydides ill , 96- At 
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cum obscurior ejus üit iilfiknoria,/diim abeedit'in primia Nym-. 
'pbaei hie facta mentio ^ et qu^e ibi admiranda cum aoatrQ.:Com- 
memdtkmt alii. Sic iförflÄö' VHyvp;!,m. fll9j^ (&16.) »ponit io 
Apollditiatäi'aiti finibus non pro^iia^flittnikie jio^ß. uti et eum 
Lwu9 XKXJi, 6* 10. . alüqiie vocant ^-Li'Ftolc&iaeo^.^faot 
pro l^k^i^^ tielste Strabone est jdgas^ uii Yoait jyiekfdlliquQ; 
h.Zao. Prope Apolloniam haud pt^otcul a:Djri»£bM(lS(yn)pbaeum 
habet Plutarchus in Sulla c. 27- prope Epidamnum Aelian, 
V. H. Xin, 16« Et sie alii in hoc tractu Nymphaeum refenint, 
ut I>io Cass.Aiy 45. P/m. III, 26. (23.) et hoc nomine ibi 
portum comraemorat u4ppicm. de B. CU^. II , 59. f. Caesar de 
B. Civ. III, 26. cfr. Lucan. V, 720* fuit igitur Apollonia 
Illyrici h. Polina. Jam quae regio vicina Athamantiae loco 
huc referri commode possit^ ex situ et literarum aifinitate yi- 
dendumest. P/m. III, 26- (23.) col. U, 110 (107.) accolas 
facit uimantes^ et Amantiam in hoc tractu ostendunt Scylax 
p. m. 22» et 25.» ubi lUyrico attribuit, Ptolem. III, 13. Ste-- 
phan, h. v. , qui yicinam facit Orico et Gorcyrae. Sic igitur 
Amantla reponi possit^ quae vox a yulgata lectione propius 
etiam recedit. Sed yideamus breyiter de Atintania Beckmanni. 
Macedoniae eam partem facit Stephanus h. y. etsi suo more 
laxius, yel si mayis, sensu ciyili, de quo mox. Atintanos gen- 
tem Epirolicam dicit Tzetzes ad Lycophron* y. 104^ (etsi ibi 
male yulgo [dnrcivoif ut alibi in libris Thucyd. II , 80.), Illy-p 
ricam Appian. de Rebus Illyr. c. VH. VIII. et sie alii aut Epi- 
rotis aut Illyriis adscribunt« Illyridi yicinos facit Potyaenus IV, 
11. 4. Ipsa Atintania_ juncta post fuit Macedoniae occidentali 
cum Slymphalide et Elimiotide, teste ZiVio 45» 80. 6.» unde 
situs intelligi potest yersus mare Jonium. In Ambraciae autem 
yicinia ut fuisse credamus suadet Appian. in Syr. c. XVIL yel 
Liyius 36» 14. Accedit, unde color induci illi. opinioni pos- 
sit, quod Atintania et Athamania eodem modo commutari 
obseryatum est, yel uti in Li vio 27 » 30. 13. — Denique Scy- 
lax p. m. 22.» ubi Atintanos habet et Amantinos, illos^ quos 
Illytios facit, propius Apolloniam ponit, hos longius removet. 
Impediunt tarnen ea, guae ante de Ambraciae yicinia notavi, 
et posterioris aetatis tempori magis conyenire yidentur. Quod 



142 

vero Nidas icd Ariitbtdem o« !•« cap«.tö9' improbat *;4nvtavav9 
qttiki ibi MacmLobiM' opponanlnr^" faoit Stepluani auctorit^t^ 
naotiis, .^lU-cM^edäabaad^pitiit 'Atmlanos, de quo- quidem 
stlpra dictom est AtiCt TauläntioSi quos.huc aroessi yidimus, 
MaoedoniMiüM dat Ptolemaeoa III9 13.' ^> .^i vleo Taulantia 
Idgenddm'tutjr' ApolldAiataruin picem fbsftikm Ma<edoDi»e. etjiafo 
c^onitPlmiwXVI, 28. (12.). 
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<liaec Centuriata .^) dfcuntur^ q^iia' baec per Caria$;> et 
per tribus, et .pex .Centuriaa ^^p^ieHiitiSir^ ;$a .trtii)ilali- 
tium ^) 8it| et solltum, de quo populus, curiatis trans<- 
i|;itur. Si amplius, tributis. 5i in summo discrimine 
est, tum miles '°) ad suSragia vocatur, et Comitia cen* 
turiata dicuntur. ' ' 



.1 . >. I I . 
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CAP. XLIX. ' 

De'' Populi Romani distributionibus. 



I jt.*^ 



Antiquisslma Populi Romani distributlo tripleac est^ 
,quamRomulu8 fedt: in Regem >. in, SenAtum^w Popu- 
lum. Qui populus in tres tribns diridebatur» Tfttien-» 
sem, Lucerem, Ramnetem* Sequitur Populi Romani 
distributio sifb S^ervio TuUio rege; qui eum in^tribus^ 
dasses, centjurlas diyisit Ab itei^atipne.censi^s^ ut optir 
mus et locuplelissimus quisque in suffragiis, id eft, ia ' 
Fopulo Romano plürimum valeret. £t tertia divisio est 
in Patronos ^) et Glientelas, qua inferiore8 superiorum se 
fidei committebant.. . . :.. 



'^ ^ ■ . 



8) xonä X6j(ovi8 i dsLhm^Xlti8Bq hxKlfjalai. Dumya. Hal.tVj 20. 

9) So Viel eist ifulgare^ Ttotum^ 4olitum, Ueb« die Comitia Cu^ 
ruua Tgl. Liv, I, IS., üb. d* Comitia Centuriata 8, JUv, J, 43; über 

•flie Comitia T>ibuta 8. LiJ; a. a. 0< Hy 84« Dionys^ VII, 58* Liv. 
Jil, 55. VIII, 12. und die Handbücher der römischen Alterthümer 
von Roaini (1710. 40 , Nieupoort (1757. 8.)> Nitzsch (1790. 8.) , Mo^ 
ritz (1791. 96.8), ÜupuU (1794« 8.), ^dam (1806.)* ^^» (1816.). 
ÄÄai# (1820.) B*chenhwg (1825.)- 

10) Vgl. Gelliu» XV, 27. und besonders Gronov in s. Anmer* 
kungen I, 1. 
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CAP. XLIX. 

1) Diese Eintheilimg traf Romulus, worüber ausführlicli han- 
äeU Pionys. Hai, 11^ 9» f. Die Patroni nennt er ss^oorarai, die 



